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PREFACE.

“The (egiha Language” as used in this volume refers to the speech
of the Omaha and Ponka tribes of the Siouan linguistic family of North
American Indians.

The author is responsible for “(fegiha,” first as the name of a group
in the Siouan family, and, secondly, as the name of a particular language
in that group.

(Pegiha means, ““Belonging to the people of this land,” or, “Those
" dwelling here,” ¢, ¢., the aborigines or home people. When an Omaha was
challenged in the dark, if on his own territory, he usually replied, “I am a
(egiha.” So might a Ponka answer under similar circumstances. A
Kansas would say, “I am a Yegéha,” of which the Osage equivalent is,
¢I am a (leydha” These answer to the Oto “ yofwere” and the Iowa
4 pedyiwére.”

The (legiha linguistic group may be divided as follows:

Languages. ’ Tribes. ! Dialects.
. e e e
Omaha........ Omaha (Uma"'ha*).
1. (égiha ..ooeeeeoee. $
(égiba Ponka ........ Ponka (Pafi’ka).
2, Yegiha................. Kansa......... None found.
3. Qexfiha. cacce ceaeen ... | Osage.........| Five or more.
4. Name not yet gained....f Kwapa........ Uncertain.
- {

The material in this volume consists of myths, stories, and letters
(epistles) obtained from the Ponkas, to whom the author was missionary
from 1871 to 1873, and from the Omahas, with whom he resided from 1878
to 1880. The letters in Part I are those sent to the Ponka reservation in
the Indian Territory.

Xv
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After his return to Washington in 1880, the author arranged for several
Indians of the Omaha and Ponka tribes to visit Washington for the purpose
of aiding him in the revision of his work. From these Indians and Mr.
Frank La Fléche (see page 525) he gained additional myths and stories,
which, with numerous letters recorded chiefly at the Omaha Agency, form
Part IT. It has been decided to publish the remaining letters in a bulletin
of the Bureau of Ethnology, under the title of ‘Omaha and Ponka Letters.”
This bulletin, with the present monograph and the publications named on
pp- xvii and xviii, will contain all the (legiha texts, phrases, and sentences
collected by the author.

The texts will be followed by a (fegiha-English dictionary, an Enghsh-
(egiha dictionary, and a grammar. Up to July, 1885, over 16,000 (fegiha-
English entries for the dictionary were arranged on slips in alphabetical
order after they had been ‘transliterated into the present alphabet of the
Bureau of Ethnology.

It was decided in 1882 that the present volume, the dictionaries, and

grammar should be published together. But in November, 1889, another
conclusion was reached by the Director, resulting in the author’s devoting -
most of his time to the preparation of the additional texts which form
Part II. It will require at least one year, if not longer, for the completion
of the (legiha-English dictionary. In the final revision of the slips for that .
dictionary there will be many references to words and phrases in the texts
by page and line. The English-Qegiha dictionary and the grammar must
be deferred for a few years.
. In translating personal names the author has proceeded according to
the following rules: In compound names, such as Wajiniga-sabg (bird black),
capitalize each part as far as possible, thus: “Black Bird” In names which
can not be resolved into two or more primitives use but one capital, as
Mang¢iqta, Blackbird; Wasabg, Black bear (not “Black Bear”); Ma’tcu,
Grizzly bear (not “Grizzly Bear”).
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1. Ponka | A B C wabdru. | Missionary Jurisdiction of Niobrara. |

New York, | 1873. Pp. 1-16, sq. 16°. Primer in the Ponka dialect. The alphabet used differs
from the present alphabet of the Burean of Ethnology in the following particulars: ¢ of the primer=
tc of the Bureau alphabet ; 3 of the former =¢ of the latter ; q of the former=k’ of the latter; r of the
former = q of the latter; x of the former=c of the latter. The characters for gk, final n as in Freuch
bon, and ng as in sing are wanting. No distinction is made between the surd and its corresponding
medial sound, which is known for the present as a ‘* sonant-surd.”

2. The Sister and Brother: an Iowa tradition. By J. O.Dorsey. In American Antiquarian; vol. 4,
Pp. 286-289, Chicago, 1881-'82. 8°. Contains an Iowa song, six stanzas, with free translation.

3. The Rabbit and the Grasshoppers: an Oto Myth. By Rev.J.Owen Dorse5 It Our Continent,
vol. 1, p. 316, Philadelphia, 1882. Folio.

4. Omaha Sociology. By Rev. J. Owen Dorsey. In Bureau of Ethnology, Third Annual Report,
Pp. 205-370, Washington, 1884. 53¢, Contains several hundred Omaha proper names, words, and sen-
tences, passim. Omaha songs, pp. 320, 322, 323, 325, 331.

5. Siouan Folk-lore and Mythologic Notes. In American Antiquarian, vol. 7, pp. 105-108, Chicago,
1884-'5. 8°.

6. Ao Account of the War Customs of the Osages. Illustrated. In American Naturalist, vol. 18,
No. 2, February, 1884, pp. 113-133.

7. Mourning and War Customs of the Kansas. By the Rev.J. Owen Dorsey. Illustrated. In the
American Naturalist, Jaly, 1885, pp. 670-680.

8. On the Comparative Phonology of Four Sionan Lsngnsges By Rev. J. Owen Dorsey. In Smith-
sonian Institntion Annual Report for 1833, pp. 919-929, Washington, 1885. 8°. Languages of the Siouan
Family, pp. 919-920. The Siouan Alpbabet, pp. 920-921. Classification of Consonants, pp. 921-923.
Vocabulary of the Dakota, Cegiha (204 words of Ponka and Omaha, Kansa and Osage), Loiwere, and
Hotcafigara, pp. 924-927. Notes, pp. 927-929.

A paper read before the American Association for the Advancement of Science, Montreal, August,
1882. Separately issued as follows:

9. On the | Comparative Phonology | of Four | Siouan Languages. | By | Rev. J. Owen Dorsey, | of
the Bureau of Ethnology. | From the Smithsonian Report for 18383. | Washington : | Government Print-
ing Office. | 1885.

Pp. 1-11. 8°. (Smithsonian Catalogue No. 605.)

10. Indian Personal Names. By Rev. J. Owen Dorsey. In American Ass. Adv. Sci. Proc., vol. 34,
pp. 393-399, Salem, 1886. 8¢, Examples from the Omaha, Ponka, [owa, Oto, and Missouri.

11. Migrations of S8iouan Tribes. With maps. By Rev.J. Owen Dorsey. In American Naturalist,
vol. 20, No. 3, March, 1886, pp. 211-222.

12. Songs of the He¢ucka Society. Journal of American Folk-lore, vol. 1, No. 1, April-June, 1888,
pp. 65-48.

13. Ponka Stories. In same number, p. 73.

14. Abstracts of Ponka and Omaha Myths. In same number, pp. 74-78.

15. Abstracts of Omaha and Ponka Myths. In Jour. Amer. Folk-lore, vol. 1, No. 2, 1888, pp. 204-
208,

16. Omaha Songs. In same number, pp. 209-213.

17. Teton Folk-lore. American Anthropologist, vol. 2, No. 2, pp. 143-158. Extracts from a paper
read before the Anthropological Society of Washingtoo, in November, 1833. Translated from the texts
recorded by George Bushotter in the Teton dialect of the Dakota. .
xvi
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18. Osage Traditions. By James Owen Dorsey. In Bureaun of Ethnology, Sixth Annual Report,
Pp. 373-397, Washington, 1888. 8°. Tradition of the Tsion wactaye gens, a fragment of 107 lines, with
interlinear and free translations, pp. 381-390. Tradition of the Bald Eagle sub-gens, a fragment of 63
lines, with interlinear and free translations, pp. 390-395. ’

19. Teton VYolk-lore Notes. Extracts from a paper read before the Anthropological Society of Wash-
ington. In Jour. Amer. Folk-lore, vol. 2, No. 5, April-June, 1889, pp. 133-139. Part of this paper
(*‘ Teton Folk-lore”) appeared in Science. ’

20. Winnebago Folk-lore Notes. In Jour. Amer. Folk-lore, vol. 2, No. 5, p. 140.

21. Omaha Folk-lore Notes. In Jour. Amer. Folk-lore, vol. 2, No. 6, July-September, 1889, p. 190.

22. Camping Circles of Siouan Tribes. In Awmer. Anthropologist, vol. 2, No. 2, April, 1889, pp.
175-177.

23. The Places of Gentes in Sionan Camping Circles. In Amer. Anthropologist, vol. 2, No. 4,
October, 1889, pp. 375-379. :

24. Ponka aud Omaha Songs. In Jour. Amer. Folk-lore, vol. 2, No. 7, October-December, 1339,
pPp. 271-276. .

25. Omaha Clothing and Personal Ornaments. By J.Owen Dorsey. In Amer. Anthropologist, vol.
3, No. 1, January, 1890, pp. 71-78.

26. Indian Personal Names. By J. Owen Dorsey. In Amer. Anthropologist, vol. 3, No. 3, July,
1890, pp. 263-268. A description of a monograph in course of preparation. It will treat of about four
thousand personal names, arranged according to tribes and gentes.

27. A Studyof Sionan Cults. (Nearlyready.; Toappearin the Eighth Annual Report of the Burean
of Ethnology. Illustrated by nnnierous sketches colored by Indian artists. Referred to in the Amer.
Anthropologist, vol. 3, No. 1, January, 1890, p. 50,
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THE CEGIHA LANGUAGE.

By J. OWEN DORSEY.

PART I.
MYTHS, STORIES, AND LETTERS.

INTRODUCTION.

The myths, stories, and letters in the present volume have been
obtained directly from Indians. They were dictated in (fegiha, and
written in that language by the collector. ‘

A brief account of each of the Indian authorities for these texts may
not be considered out of place.

1. Joseph LaFléche is a gentleman to whom I am indebted, not only
for myths in (legiha and poiwere, but also for a knowledge of the latter
tongue, a collection of ethnological notes, etc. I regard him as my best
authority. By birth he is a Ponka, but he has spent most of his life
among the Pawnees, Otos, and Omahas. He has acquired a knowledge of
several Indian languages, and he also speaks Canadian French. While
Frank, his younger brother, has remained with the Ponkas, and is now
reckoned as a chief in that tribe, Mr. LaFléche has been counted as an
Omaha for many years Though debarred by Indian law from member-
ship in any gens, that did not prevent him receiving the highest place in
the Omaha governmental system. He has some influence among the Paw-
nees, and when the Yankton Dakotas wished to make peace with the
former tribe, it was effected through the instrumentality of Mr. LaFleche,
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who accompanied Struck-by-the-Ree to the Pawnee village. Mr LaFléche
is the leader of the “citizens” party among the Omahas. The names of
two of his children, Susette (Bright Eyes) and Frank (Wood-worker, or
Carpenter), are familiar to all who have read of the Ponka case.

2. Mrs. Mary LaFleche is of white descent on the father’s side. She
learned Oto by a residence among her mother’s people. She was known
in former years as ‘‘the beautiful Omaha girl,” having been adopted by the
latter tribe

3. Frank LaFleche is the eldest surviving son of Joseph. He has a
fair knowledge of English, writes'a good hand, and is devoted to reading.
I have had many opportunities of testing his skill as interpreter, and I did
not find him wanting. He is the only Omaha who can write his native
dialect.

4. Susanne LaFleche is Frank’s youngest sister. She is still a child,
and was not over thirteen when she gave me an abstract of a myth told
her in Omaha by her Oto grandmother.

5. Ja¢i"-na-paji (He who fears not a Pawnee when he sees him) is a
full-blood Omaha, who has passed middle age. He belongs to the “citi-
zens” party, and is one of my best informants His articulation is rapid;
but after he repeated a sentence I had no difficulty in writing it.

6. Hiape¢a® is a full Omaha, one who refuses to join either political
party in the tribe. He has not given me much information.

7. Ma™ci-na”ba (Two Grizzly Bears) is the aged ex-chief of the
Hanga gens of the Omahas, which keeps the two sacred tents and regulates
the buffalo hunt. He has been a medicine-man, and is the head of the old
men’s or chiefs’ party. He was always friendly to me, and was the first
Omaha to pay me a visit. Owing to his rapid articulation, common to
Omaha orators, I was obliged to revise his myth, with the assistance of Mr.
LaFléche, who gave me the corresponding Oto version.

8. Mawéda®¢i® (Mandan) is a full Omaha. He is short, and of a nerv-
ous temperament (the opposite of Hupe¢a®), his utterance being thick at
times. While he means well, his information is not equal in any respect to
that given by Ja¢i*-na”paji. He belongs to the *citizens” party.

9. [pe-iuya”ha (Sentinel Buffalo apart from the Herd) is head of a sub-
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gens of the Thunder and Reptile gens of the Omahas, being keeper of the
sacred pipe of his gens. He is full of fire as a speaker; and his enjoyment
of the burlesque was shown when he told me the myth of the turtle who
led a war party. He declared that he had added a little to it, but only
such parts as he thought were needed to make the myth complete. The
songs in the myth point to an Oto derivation. [e-iya”ha is one of the
“citizens” party and a good farmer.

10. Can’-ge-skd (White Horse) is head of the Wolf gens of the Omahas
and a member of the chief’s party. He understands the Kansas (Kaw)
dialect of the (legiha as well as his own.

11. A¥pa®jafn’-ga (John Big Elk), an Omaha, is one whom I regard
as a dear friend, a good example to his tribe. He is the authority for sev-
eral myths and most of the Omaha historical papers The Indians call him
“The man who is always thinking about the Great Spirit.” He is a full
Indian, a nephew of the Big Elk mentioned by Long and others. He is
an adherent of the *citizens” party.

12. 1é-da-u¢iqaga (Dried Buffalo Skull) is head of the Singers, a sec-
tion of the Black Bear subgens of the Omahas. He is half-brother to
da¢i®-na-pajl, but he is so far advanced in life, and his articulation is so
rapid, that it was impossible to record all his words, which he would not
repeat.

13. Nuda™-axa (Cried to go on the War-path) is a Ponka chief. He
is head of a part of the Thunder-bird gens. I have known him since 1871,
whereas I did not become acquainted with the Omahas until 1878. Nuda®'-
axa has furnished me with eleven myths, three historical papers, and some
valuable ethnologic notes. He is a very patient man, and is deserving of
sympathy and encouragement in his efforts to become self-supporting.

Among the Omahas who sent letters elsewhere are Two Crows, Lion,
and Duba-ma®¢i®. _

Two Crows is now a chief; he has been a leader of the young men
for several years, though he is a grand-parent. He was the leader of the
tribe on the hunt and war-path, and is still feared even by the chiefs’
party. He says just what he thinks, going directly to the point. He is
regarded as the speaker of the purest Omaha, and one has no difficulty in
understanding him.



4 THE ¢EGIHA LANGUAGE—MYTHS, STORIES, AND LETTERS.

Lion is the head of the first subgens of the Deer people, and is keeper
of the sacred pipe of his gens. He used to be a government chief, but was
set aside at the election in 1880. The Omahas do not put much confidence
in him, and he is regarded by some as a mischief-maker.

Diba-ma>¢i* (Four Walking) is one of the young men’s party. He
was elected chief in 1880, with Two Crows and five others. He was
usually the first speaker when the young men had a council.

LIST OF SOUNDS IN THE ¢EGIHA LANGUAGE.

The alphabet which follows is substantially the one suggested by Maj.
J. W. Powell, in the second edition of his Introduction to the Study of In-
dian Languages, Chap. I.

A number of sounds not used in (egiha are given because they are
found in joiwere (Oto, Iowa, and Missouri), Winnebago, and other kin-
dred languages, to which occasional references are made in the explanatory
notes. Therefore, the alphabet may be regarded as including all the
sounds known to exist in (egiha, poiwere, and Winnebago When any
Dakota word is given, it is written first in this alphabet, then in that
adopted by Mr. Riggs in his Dakota Grammar and Dictionary, published
by the Smithsonian Institution in 1852.

a as in father ; German, haben.
a+ a prolonged a; always a final sound.
a® a nasalized a

a®  a prolonged nasalized a.

‘a an initially exploded a.

‘a® a nasalized ‘a.

a nearly as in what; German, man.

‘A an initially exploded 4, as in wés‘d, a snake.

3" a nasalized d.

i as in hat.

b as in blab; French belle. Not used in joiwere.
c as sh in shall.

) a medial sh, between sh and zh. Not synthetic.
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as th in thin (not heard in (legiha). Used in poiwere.

a medial th (not heard (legiha) Used in Joiwere. Not synthetic.

as th in the, then. (See r.) »

as in dread; German, das; French, de. Used in (legiba. (Seer.)

as in they; German, Dehnung; French, dé.

a prolonged e.

an initially exploded e.

as in then; German, denn; French, sienne.

a8 in go; German, geben.

as in he; German, haben.

as in pique, machine; German, ihn; French, ile.

a prolonged 1.

an initially exploded t.

a nasalised i.

a prolonged nasalized i.

a nasalized ‘.

as in pin; German, will.

a nasalized %

as 2 in azure; j in French Jacques.

as in kick; German, Kind; French, quart.

a medial k (between k and g). Modified initially; not synthetic.

an explosive k.

a8 in mine; German, Mutter.

as in nun; German, Nonne; French, ne.

a modern sound used instead of cn (shn). The initial part of this
sound is expelled from the nostrils, not from the mouth, and is
but slightly audible. '

a8 ng in sing. singer. In Joiwere it is often used when not followed
by a k-mute.

as in note; German, Bogen; French, nos. Not used in (egiha.

a prolonged 0. Not used in (fegiha.

an initially exploded 0. Not used in (fegiha.

a nasalized 0. Not used in (legiha.

a prolonged nasalized 0. Not used in (egiha.
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a nasalized ‘0. Not used in (legiha.

as in pipe; German, Puppe; French, poupe.

a medial p (between p and b). Not a synthetic sound. The modi-
fication is initial.

an explosive p.

“as German ch in ick; Hebrew, kh.

as in roar; German, rihren; French, rare. Not used in ¢egilua; it
is synthetic in joiwere and Winnebago.

as in sauce; German, Sack; French, sauce. Corresponds to the
JLoiwere ¢. . .

a medial s (between s and 2). Not synthetic; modified initially.

as in touch; German, Zag.

- a medial £. Not synthetic; modified initially.

an explosive ¢.

as in rule; German, du; French, douz.

a prolonged w.

an initially exploded ».

a nasalized u; rare in (egiha, common in jpiwere.

a prolonged nasalized w.

a nasalized ‘u; rare in (fegiha, common in Joiwere.

as in pull, full; German, und.

a nasalized %; rare in (legiha, common in poiwere.

as in wish; nearly as ou in French oui.

gh; or nearly as the Arabic ghain. (The sonant of ¢.)

as in you; j in German ja. Not used in ¢egiha.

as z and s in zones; German, Hase; French, zéle.

as j in judge (rare).

as ch in church, and ¢ in Italian cielo; Spanish, achaque.

a medial {c (between fc and dj). Not synthetic; modified initially.
Not used in (egiha, common in Jpiwere.

an exploded #c. }

as wh in when; Spanish, huerta. (An interjection.)

a prolonged m  (An interjection.)

a prolonged ¢. (An interjection.)
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ai as 1 in fine, aisle.

ei as 1 in ice, twice, trice, fice.

au as ow in how; German, Haus. -
yu a8 in use, feud.

ui as in German, pfu.

In one myth is given: “t-t-t-t-t-t.” :

In some cases, when % is pronounced very rapidly after a or e, an o
sound is heard, resembling au in the French aujourd’hui. Thus, in gaqé
ugici, when thus pronounced, the au has a sound between that of ow in how
and the sound of o in no; while in je-txa”ha both vowels are heard, being
pronounced almost as if the name was je-6ya”ha.

Every syllable ends in a vowel or diphthong, pure or nasalized.

When a consonant appears at the end of a word or syllable, it is a sign
of contraction.

Another apparent exception is the (fegiha interjection wit"h, in which
the final A denotes an expulsion of the breath through the nostrils

Almost every sound in this alphabet can be prolonged; but when the
prolongation is merely rhetorical, it is given in the notes and omitted in
the text. Prolongations in the text are usually interjections. _

. One interjection of admiration, etc., is designated for the present by
“t!”. It is made by drawing the tip of the tongue backward from the
upper front teeth, causing a sucking sound.

The reader is requested to consult the Appendix after examining each
text. :

Brackets mark superfluous additions to the texts, and passages which

seem to be modern interpolations. '

Words within parentheses were omitted by the narrator, but, in most
cases, they are needed to complete the sense.
The following abbreviations are used in the interlinear translations:—

sub subject. mv. moving.
ob. object. recl. reclining.
8t. sitting Ig. long.

std. standing. pl plural.
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sing. singular. cl. classifier.

F. Frank La Fleche. L. Louis Sanssouci.

G. George Miller. W. Wadjepa. or Samuel Fremont.
J. Joseph La Fleche.

The following sounds should he added to those given on the preceding
pages:

‘@ an initially exploded &, as in ukit‘s, foreigner, enemy.

1] an evanescent h, a sound heard in some Pawnee words

ny as the Spanish 11 in cafion, found in joiwere and Kwapa words.

Mr. Joseph La Fléche was alive when this introduction was stereo-
typed. He died in September, 1888,

Susanne La Fléche mentioned on page 2 is now a woman. She was
graduated in 18%6 at the Hampton Agricultural and Normal Institute, Vir-
ginia. She attended the Women's Medical College at Philadelphia for two
years, and returned to the Omahas in 1889. She is practicing medicine
among her people, paying special attention to the diseases of women and
children. '

10, 18, et passim. When A*ha® means consent, read A"ha®; but when
assent is intended, read A*ha".

228, 8. “Sce important note on page 541. .

The Appeundix referred to on page 7 is that of Part I, beginning on
page 525. Some time after that Appendix was stereotyped additional
information was obtained from Omahas visiting Washington, and also from
members of the Osage, Kansa, and Kwapa tribes. Consequently the
reader is requested to consult the Appendix to Part II for a few errata,
etc., which refer to art 1.



MYTHS.

HOW THE RABBIT KILLED THE (MALE) WINTER.

OBTAINED FROM FRANK LA FLECHE.

Mactcin’ge-i” ami ¢6 améma. Egi¢e Usnf ¢inks'di ahf-biam4i. Ahad!
Rabbit the was going. tlley It came to Cold the—at he ar- they say. Well!
pass rived
¢ati-djf-qti-hna® ¢a™ ctl. Ceocdl g¢in’-ga. E‘a™qti maoni” ¢4¢icé 3,
you have very as a rule heretofore. Those things sit. What great you have been walking !
not come by matter

4-biam4 Usnf akd. A™ha® negiha, wisimi méga®, wiya™ akd a"aq¢i-qti-a™i

said, they say Cold the. Yes, O mother’s wy father's likewise, my grand- the knocked the life out of
brother, sister mother me altogether

ega™ waji*cte pf aci®hé hi. Xagé §¢ i*’-biam4 Mactcii‘ge-i¥’ akéd; ua™s

having ina humor Ihamnen . Crying heasat they say Rabbit the; hopping
coming .

i¢ga™¢a® g¢i”'-biama; cka™aji ctewa™ §¢1“’-ba jf-biamé Mactcin’ge-i aké.

auddenlt;d ?nd he sat they say;  motionless at all e sat not  they say Rabbit the.

repeatedly

Cka™ ajt éga g¢1ﬁ -gi h4, A-biamd Usnf akd. An’kaji, negfha ¢e égima®

Motionless . l:ic:] they say  Cold the. Not so, 0 mother s this do it

ca¥ca”. Egi¢e Usnf akd ‘4bae a¢é ‘i¢a-biamai. Negfha oub ¢ t4 mifke,

always. Itcameto Cold the hunting going he they say. O mother's Igowith wil TIwho
pass spoke of brother you

d-biam4 Mactcin‘ge-i* akd. Tend! ¢at’é te hi, d-biamd Usni aki.

he ‘thuy say Rabbit the Why! you die will . szi?l they say. Cold the

An'kaji hi, negfha, dqta® at’¢ tida®. Ca™ cub?e t4 minke ha. Hin'daké!

\Iot a0 ' o mothel s how Yos T die  shall? Atany I gowith will I who . Let us see!
brother, rate you

égan g& hd, 4-biamd Usnf akd. Usni akd dci a¢db ega™ Hw! hw!
80 do . be_ they say Cold the. Cold the out hewent having Wh! Wh!
said . they say
a-biamd i fgacude gaxi-biam4, usnf hégaji ami.  Ki a¢d-biamad yi
he they say when  blizzard he made they say, cold very it was, And he went, they say when
said they say.
jug¢e a¢d-biama Mactcin'ge-i™ akd. Mactcin'ge-i™ akd wasfsige-qti-bi-
with him went they say Rabbit the. Rabbit the active very they
amé: ita"¢i"ahd-qti cti nan’‘ge a¢é-hna®-biami: qi¢a cti  ag¢f-hna®-
say: forward very too running bhe habitu- they say: back too  he came habitu-
went y again cl y
biamd: Usni ci® nan‘ge cti ug¢ica®-hna”-biamé. Niaci®ga t}"’ wasfsige

they say: Cold the running too be zm h:ﬁuu they say. Person Muve
aroun y
9
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Inahl dha®, e¢éga”-biaméd Usni akd Egi¢e jaqti wi® ¢ihf-biamd. Uhd!

! he thought they say  Cold the. It came to  deer one he wared up. they  Oho!

pass
negtha, 314qti wi® cuhf hi Kida-gi ha, 4-biamé Mactclﬁ ge-i® ami.
O mother’s deer one has reached . Shoot it . he_they say Rabbit the
brother, you said
An’kaji h¥ éga® uina-m g! h#, 4-biam4 Usni aka. G'raﬁ'kl Ind4dda® uné
Not 8o indeed such I do not see ’E‘ed they say  Cold the. what he seek

etéda® egega®-biami Mactcin'ge-i* ami. KEgi¢e nfaci"ga d<iba wéga-

canf he thought they say Rabbit the. It came to person some he found
pass them

biam4 Mactcin‘ge-i* amé4. Ubhd! negfha, nfaci"ga d‘Gba cubfi hi.

they say Rabbit the Oho! O mother's person some they reach
brother, you

A¥ha", éga™hna® uéne hi, 4-biamé Usni akd. Ga® t'éwag¢d-biam4.
Yes,

such habitually I seek . ss‘:ifi they say Cold the. And  he killed them they say.

Niaci*ga k& wa‘i™ ag¢d-biam4. Wa'i™ aki-biam4 yi dha-biami nfaci®-

Person the ca.rrying he went they say. Carrylng ho reached when he cooked them, per-
homeward hem home, they say they say

ga ¢anks. (iztcka ﬁlk mﬁ] gi hé, na péhl -qti-a™ ebdéga®, 4-biami

the Yonr brother (] y for very I think, n:li?‘l they say

Usni aké. Nln de¢s -blamé. uggé ufji-biamé nfaci*ga :;anﬁ:[a ts. Wi
I

Cold the. Cooked till done they say she e]led for him human fresh meat  the.
hey say

éga® wab¢ata-m4ji-hna®-ma™ ha, 4-biamé Mactcini'ge-i* akd. Wé'i-biamé,

such I eat not  habitu- Ido . he they say Rabbit the. He gave it they say
ally said back to them

Uma™e t& ¢asni”-biam4 yI cI ‘4bae a¢é ‘fca-biamd Usni akd. Angi¢e

Provisions the swallowed theysay when again hunting going lkle ft.hey say Cold the. We go
spoke

ta.f Mactein'ge-i™, 4-biam4 Usni ak4d. An'kaji, negfha, ‘tf -hna® ma -
Rabbit nkle they say Cold the. Not so, Omtztherl ou alone
brother,

:ﬁlﬁ -gi, 4-biamé Mactcin'ge-i™ ak4. Usnf akd ci usni gaxdb ega™ cf

he they say Rabbit the. Cold the again cold he made, having again
they say

a¢d-biamé. I¢é amd yI Mactcin’ge-i* akd Usnf lgéqﬁ? ¢inké fmax4-

he went they say. He they say when Rabbit the Cold the he ques-
gone tioned her

biama4. %lmiha, winégi Indéda® na“'Ee i, (Emél na®pe ¢ingés he.

they say. father's mx’mother s what mother's to fear has nothing
T, rother rother

An'kaj, :umfha, wiects na™pe at‘a® hi: dqta® winégi na“pe cingé tada”.

Not so, 0 fnt.ber [} even I to fear I have : how poo my mother's  to fear have noth- shallf
siste! : (something) sible brother ing
gllné i na¥pe ¢ingés hs, 4-biam4 wa‘d akéd An'kaji, jimfba, wiect®
h er's to fear has nothing . she thoy say woman the Not so, O father’s even I
rother said sister,
na™a’xf¢a-hna”-ma® hi: 4qta® winégi na’pe ¢ingé tdda® A"ha®, ¢inégi
me habitu- I use 3 how pos- my mother's to fear have noth.- shallt Yes. thy mother's
ally sible ‘brother ing {)rot her
dactan’ga-da na™pe h&. A™ha® éga® éska® eb¢éga® hi, 4-biamd Ma-
Rocky Mount- head he fearsit . Yes, 80 it might I thought . he they say  Rab-
ain sheep be said
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ctein‘ge-i¥ akd. Wi i¢gab ega™ t'é¢a-biam4. da ¢a" méasab ega® ‘i*
bit tho. One he found, having hok ed they say. the  hocutoff, having hecar-
they say they say

-biam4. Usni ak4 aki- blamé Mactcin‘ge-i™ wi¥a"waja ¢6 &.

ried it they say. Cold the he they suy. Rabbit in which direction went he *
homeward reached home

I"tcaqtci 4ci agaf, 4-biam4 wai aki. Egi¢e dize i aki-biamé

Ncw  very out ho went, she theysay woman the. It came to evening when he reached
said pass home, they say.

Mactcin‘ge-i¥ akd. Negfha, cé¢a® dactan’ga-dd wi¥, 4-biamé. Gia“¢a
Rabbit the. O mother’s that the Rocky Mount- head  one, he they say. He threw it
brother, ain sheep sald to him

¢éga-biamd yi t'é-qti a¢d-biamid Usni akd. Wa'a ¢inké end-qtei ucté
he sent they say when dead very he went they say  Cold the. ‘Woman the alone very re-
it forcibly mained

ami. Ada® edfta® usni-qti-iji-hna® amd. Ceta®.

they say. Therofore from that cold very not habitu- thoy say. So far.
causo ally

NOTES.

The accompanying version of this Omaha myth was given me by Mr. Frank
LaFleche. Mr. Sanssouci says that it was not the Winter, but Igacude (Storm-maker),
who was killed by the Rabbit.

Igacude used to go each day to a lofty bluff, and gaze in all directions till he spied
a party of hunters. When he discovered as many as he could carry on his back, he
used to take up a ball of snow and blow oft the particles till he made a snow-storm,
in which all the men were sure to perish. Then Igacude gathered the bodies and car-
ried them to his lodge.

9, 1. Mactciiige-i®, or Mactciiige, the name of a mythical hero of the Ponkas
and Omahas, answering to the Iowa and Oto Mictcifie. His other name was Si¢é-
maka® (see myth of the Turkey, in the first version; also that of Si¢é-maka™s advent-
ures a8 a deer). The distinction, if any, between Mactcifige and Mactciiige-i® has
been forgotten.

9, 2. e'a’.qti ma“oni® ¢agi"ce & The use of ‘‘ear.qti” shows that there must
have been some great trouble or zmportant business which forced the Rabbit to wander
from his home at such a time.

9, 10. a¢a-b ega®, contr. from a¢a-bi ega®.

9, 11. igacude gaxa-biama, usni hegaji ama. Frank said: usni he+gaji ama, It
was ve---ry cold.

10, 7. niacivga k&, ‘“the long line of men’s bodies,” in this case.

10, 13 gaxa-b ega®, contr. from gaxa-bi ega®.

11, 6. ada® edita® usni-qti-dj-hna® ama. Before that it was much colder than 1t
is now. Now we have the female Winter.

TRANSLATION.

The Rabbit was going somewhere. It came to pass that he reached the place
where the Winter was dwelling. ¢ Well! you made it a rule not to come hither at all
in the past. Sit by those things near you. On what very important business have
you been traveling?” ¢Yes, O mother’s brother, and my father’s sister! my grand-
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mother has altogether beaten the life out of me; so I have been coming hither in a
bad humor” (said the Rabbit). The Rabbit sat crying; he continued hopping to and
fro; the Rabbit did not sit still at all. “Do sit still,” said the Winter. O mother’s
brother, I always do thus!” At length the Winter spoke about going hunting. “O
mother’s brother, I will go with you!” said the Rabbit. ¢ Why! you would be apt
to die,” said the Winter. ¢No, O mother’s brother! how is it possible for me to
die? I will go with you at all events.” ‘Let us see! Do 80,” said the Winter. The
Winter, having gone out, said: * Wh! Wh!”, and made a fine driving snow-storm
(blizzard). It was ‘very cold. And when he departed, the Rabbit went with him.
The Rabbit was very active: he continued going and running very far ahead (of the
Winter); and he was coming back repeatedly; he also went running many times
around the Winter, as he moved along. ‘“The person in motion is truly active!”
thought the Winter. By and by he (the Rabbit) scared up a deer. *“Oho! O mother’s
brother! a deer has reached you; shoot it!” said the Rabbit. ¢ No, such I do
not seek,” said the Winter. And the Rabbit thought, ¢ What can he be seeking?”
After a while the Rabbit (in moving along) discovered some men. ¢‘“Oho! O mother’s
brother! some men have come to you.” ¢ Yes, such only do I seek,” said the Winter.
And he killed them. He carried the (dead) men homeward on his back. When Le
reached home with them on his back, he boiled the men. ¢ Hurry for your nephew;
I think that he is very hungry,” said the Winter (to his wifc). She cooked them until
they were done. They filled for him (the Rabbit) a dish with the human fresh meat.
“I am not accustomed to eating such (food),” said the Rabbit. He gave it back to
them. When the provisions had been devoured, again the Winter spoke of going
hunting. “Let us go, Rabbit,” said the Winter. ¢‘No, O mother’s brother! you go
alone,” said the Rabbit. The Winter, having made cold (weather) again, went again.
When he had gone, the Rabbit questioned the Winter’s wife. ¢ O father’s sister! what
does my mother’s brother fear?” ¢ Your mother’s brother has nothing to fear.” ¢ No,
O father’s sister! even I have something to fear. How is it possible for iny mother’s
brother to have nothing to fear?” ¢ Your mother’s brother has nothing to fear,” said
the womau. ¢ No, O father’s sister! even I am used to being scared. How is it possi-
ble for my mother’s brother to have nothing to fear?” ¢ Yes, your mother’s brother
fears the head of a Rocky Mountain sheep.” ¢ Yes, just soI thought it might be,” said
the Rabbit. Having found one, he killed it. Having cut off its head with a knife, he
carried it homeward on his back. The Winter reached his home. ‘In which direction
has the Rabbit gone?” ¢ He has just gone out (of the lodge),” said the woman. After
a while, when it was dusk, the Rabbit reached home. ‘O mother’s brother! that round
object by you is the head of a Rocky Mountain sheep,” said he. When he had thrown
it suddenly toward him (the Winter), the Winter became altogether dead; only the
woman remained. Therefore, from that cause (or, from that time), it has not been very
cold, as a rule.
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HOW THE RABBIT CAUGHT THE SUN IN A TRAP.

OBTAINED FROM FRANK LA FLECHE.

Egi¢e Mactcn’i ge aké iya™ ¢inké ené-qtci 1f{3¢e jugig¢é-biama. Kl

It came to the his gmnd the (st. omly very hedwelt he with his they say.
pass (sub.) mother ob.) in a lodge own

ha”ega’tc&’-qtci-hna™ ‘dbae ahi-biami. HaYegatc&'-qtci ag¢d-bi ctéwa™

morning  very early habitually hunting he went thither, Morning very early he went, they notwith-
they say. standing

nikaci®ga wi® sf sned&’-qti-hna® sfg¢e ag¢i-bitéama. Ki fbaha. ga"¢a-
person one foot long  very h:':lblltu- trai had gone, thoy say. And to:?ow he wished

biam4. Nfaci"ga ¢i® ™ta" wita"¢i® b¢¢ ti minke, e¢éga”-biama. Ha¥-

1
they say. Person (th ) now I—first Igo will TIwho, he thought they say. Morn-
mv.

egatcd’-qtei ydha"-bi ega™ a¢i-biama. Ci dgige nika,cl"ga amé sigge

ing very early  he arose they having he went, they say. Again it on.meto the (mv.) trail
say

a¢d-bitcami. Egi¢e aki-biami. Ga-biama: ya “ha, wita”¢i® b¢é asyidaxe

he had gone, they say. It came to he reached home, He said as follows, O grand- I—flrs Igo I make for
pass they say. they say: mother, myself

ctéwa™ nfkaci"ga wi™ a“aqai agaf te a™.  y[a"h4, uyfa¢e déxe t4

notwith- person one  getting ahead he has gone. O grandmother, a snare I make will
standing of me
minke, ki b¢fze t4 minke hi. Ata® ja* tada™, 4-biam4 wa‘Gjinga akA.
Iwho, and I l:{;ke will I who . Why yop do  should? al;g they say old woman the.
1m
Nfaci"ga i¢at'ab¢é ha, 4-biami. Ki Mactein’ge a¢a-biamd. A¢a-bi yI
Person I hate him . he they say. And Rabbit he went they say. He went, when
they say
¢l sigge ¢6 té ama. Ki ha"' t& i¢ape ja™-biama. Man’de-ja® ofa ukinacke
again trai it had gone, they And night the wufiling he lay they say. Bow- lt.rl.ng

gaxé-biamd ¥, sig¢e ¢6-hna® t8 &di i¢a™¢a-biams. Egi¢e haega’tcs'-

he mude they say w en tmll went ht;}»litu the there he putit they say. It ol.me to very early in the
y

qtci uyfa®te ¢a® giza®”be ahf-biama. Egi¢e Mir izé akéma Tar¢i*-

morning snare the to see his own gea({ they say. It came to Sun the e had tnken. they Running
pass
qtci utﬁ ag¢i-biami. ya°h4, Indada® éitte b fze cdega“ a™baaze-hna®
very 11 he went they say. O grandmother what (thing) it mny k but me it scared  habitu-
homeward ally
hi, 4-biama. yfa”h4, man’de-ja® ¢a® ag¢ize ka“ édega® a"-baaze-
. hfd they say. O grandmother, bow-string the I mke my ed—but me it soared
84
hna”i hi, 4-biam4. Mahi® a¢i®-bi ega™ é dl a¢é-biamd Ki eca™-qtci
habitually . h_?] they aay. Knife he had they having thither he went they say. And ne?:to very
sai
ahf-biama. Pidj1 ckdxe. Eé4ta® éga ckdxe & E'di gi-ada® i*¢ickd-gs
he ar- they say. Bad you do. Why youdo f There be com. and untie it for me
rived ing back
h4, 4-biama Mi* akd. Mactcin'ge akd &'di a¢4-bi ctéwa™ na™pa-bi ega
. he theysay Sun the. Rabbit the thither went they notwith- he feared the seen having
said say etanding danger, they say

12

15
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hébe fhe a¢é-hna®biamé KI ju‘s’ a¢d-bi ega™ mésa-biamé man’de-ya®

partly he hewent habitu- they say. And mldng he went, they luvmg he cut it they say bow-string
passed ally say

bent ead
¢a”. Gaﬁ'kn Mi* akd ma”cidha 4id¢a-biaméd. KiI Mactcii‘ge akd é,ba)lu
the. Sun  the on high ithad they say. And « Rabbit the
gone tween 8| onldem
hi* ¢a® nézi-biam4, 4nakad4-bi ega®. (Mactcin’ge am4 akf-biam4.) I-tei-
hair the ;):“rnt they say, itwuhotom they having. (Rabbit the reached they say.) Ttoi-
tci+! a“hé na¢ings- t1 ma."’ ha 4-biamA. cpa¢a®+! 1“ na¢ing®’-qti-ma®’
% d- bt?mtg 9ery Iam . ho they say. Ji)mgdo d! formet bugnt v(!ry Iam
mother. nothing
eska¥+! 4-biami. Ceta™.
Ithink! she they say. So far.
said
NOTES.

13, 7. a¢ai te a®. The conclusion of this sentence seems odd to the collector, but
its translation given with this myth is that furnished by the Indian informant.

13, 11. bar+egastcd-qtci. The prolongation of the first syllable adds to the force
of the adverb “gteci.” The translation may be given as “wve- - ry early in the morning.”

14, 1. hebe ihe age-hna”-biama. The Rabbit tried to obey the Sun, but each timne
that he attempted it he was 8o much afraid of him that he passed by a little to one
side. He could not go directly to him.

14, 2. ma°ciaha aiaga-biama. When the Rabbit rushed forward with bowed
head, and cut the bow-string, the Sun’s departure was so rapid that ‘“he had already
gone on high.”

14, 3. Itcitci+, an intj., showing that the speaker was in pain, caused in this case
from the heat of the Sun’s rays. See myth of the Sun and Moon.

The sentence at the end of the translation was given in (egiba by the narrator;
but the collector failed to write it. Hence it has no equivalent in the text.

TRANSLATION.

Once upon a time the Rabbit dwelt in a lodge with no one but his grandmother.
And it was his custom to go hunting very early in the morning. No matter how early
in the morning he went, a person with a very long foot had been along, leaving a trail.
And he (the Rabbit) wished to know him. ¢Now,” thought he, “I will go in advance
of the person.” Having arisen very early in the morning, he departed. Again it
happened that the person had been along, leaving a trail. Then he (the Rabbit) went
home. 8aid he, ‘“Grandmother, though I arrange for myself to go first, a person
anticipates me (every time). Grandmother, I will make a snare, and I will catch
him.” “Why should you do it?” said she. ‘I hate the person,” he said. And the
Rabbit departed. When he went, again had the footprints gone along. And he lay
waiting for night (to come). And he made a noose of a bow-string, putting it in the
place where the footprints used to be seen. And it came to pass that he reached
there very early in the morning for the purpose of looking at his trap. And it happened
that he had caught the Sun. Running very fast, he went homeward to tell it. Said
he, “ Grandmother, I have caught something or other, but it scares me.” ¢Grand-
mother 1 wished to take my bow-string, but I was scared every time,” he said. He
went thither with a knife. And he got very near it. “You have done wrong. Why
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have you done it?! Come hither and untie me,” said the Sun. The Rabbit, although
he went thithef, was afraid, and kept on passing partly by him (or, continued going
by a little to one side). And making a rush, with his head bent down (and his arm
stretched out), he cut the bow-string with the knife. And the Sun went on high. And
the Rabbit had the hair between his shoulders scorched yellow, it having been hot
upon him (as he stooped and cut the bow-string). (And the Rabbit arrived at home.)
“I am burnt. O, grandmother! the heat has left nothing of me,” said he. She said,
“Oh, my grandchild! I think that the heat has left to me nothing of him!” (From
that time the rabbit has had a singed spot on his back, between the shoulders.)

HOW THE RABBIT KILLED THE BLACK BEARS

OMAHA VERSION, BY J. LA FLECHE.

Mactcin’'ge amé nla"' ¢a“ba &df akédma 3f ¢e Jug}gff Wasébe i

Rabbit the is gra there wu.they he welt he with Black bear
or e

¢a™a ¢4jiI-& he', u[a"’ akd ega-biamé. Wa,sébe amé nikacl”ga wawéq;

theto go not . d- the  she said that to Black bear the (pl.) men they a.re hn ors
mother him, theysay.

hs. E'di ¢4j1-a he'. Ifxqéqa, taf he. Wasé,be nfkagahi ¢ifiké déhe céhl bo-

There gonot ey langh will . chief the hill thst
at you

¢an’di 4fi hs, 4-biams. E’ja ¢aji-a h¥, 4-biamé. Egite man’ ‘de g¢iza-b1

the (ov.) he . she theysay. Thither go not . she theysay. It came to he took his
at iwt‘:a;.t said safd pass own, they say

is
ega ' &di a¢é-biamé Mactcifi'ge. Wasdbe nika, hgahl ¢ifike'di Mactcin'ge

having there he went they say Rabbit. Black bear the—to Rabbit

am4 &'di ahi-biam4. lgﬁbe &'di a-f-naji*’ i %é gaxd-biam4 Mactcifi'ge.
the there ar- they say. 14 there  he came to when orying he made they say Rabbit.
(mv.) rived and stood at

Mactcin‘ge, edta” ¢axdge &, é-biami Wasdbe akd. A*ha"—negfha—wa-

Rabbit, why you ory ! ho they say  Black bear  the. Yea Obmtmaers old
rother

‘Gjiniga akd—¢iné 1—Wa.sébe—¢mké’1a—ma“ i*-% ha—af éga®—a ¢a™husai
J g the o;?;n‘l; I:n&t:lr Black bear walk¢hou . :“hg lugving nlfaawoldedmo

ega"’ Bi hs, 4-biamé Mactcin'ge akéd. Egi¢e nan'de masiniaja g¢1ﬁ g4 9

ha they say Rabbit . the. It came to side of the on the other side
pass lodge

h4, é.-blamé. Wasé.be aké. Egite Mactclﬁ ge 6 'di i?x“ ¢inké amd. Ha™

ha they say  Black bear the. It ume to whas sitting, they say. Night

1l Mactcm ge 4ci a fé—blamé "Kei ahi-bi ega™ 3ijébe égaxé -qti jé-biamé

Rabbit ontof they say. Out of ar they having very dnnged they
doors rived say

Mactcifi’‘ge a.ké, Ha.u! 1ﬁg¢é wiwfja, a“’ba wiujafi'ga u¢ég ‘4‘a tai hy, 12

Rabbit Well! my own, as soon a8 you give the scalp- .
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4-biamé Mactcin’ge aké. A"’ba wiujafiga égige nfaci"ga hégaji-qti ug¢a‘a‘s-

he they say Rabbit the. 88 800D 88 it came person  not a few very gn.ve the
said to pass scalp-yell
biam4. Negfha nikacl a hé actéwa™jl ckaawa¢al hi, 4-biami Ma-
1 ]
they say. (o] mo:her 8 w—not at all they cause us to . said they say Rab-
brother move

ctein’ge aké (Eeqzu skéwa”-qti al.j ¢a™ja &'be cka¥a’¢s t4, &-biamé
lie

bit a long while very though who make me move slmlli said, they say

Wasabe aké Ede nfaci®ga hégaji-qti ug¢s‘a‘d-biama b¢uga qti. Gan’ki

Black bear the. But person not a few very gtwo the walp they say very. And

dci a¢d-biami Wasibe amé, nfkaci®gé-bi e¢égabi ega™. Aci hi wiugan-
out of went they say Black bear the (mv ), person (See Note). thonght they baving. Outof ar- a8 8oon
doors say doors rived

gi-qti Wasibe t'é¢a-biamé Mactcin‘ge akd. Negfha, t'é¢igs’-gti-a™i, 4-bi-

a8 very Black bear he killed, they say Rnbbit the. Oln;:gae:a thz ;lll very said, they
) i

ama Mactcin'ge akd. 'T'é¢a-bi ega“’ ag¢a-biama. Ki 3 t&'ja aki-biamd.

sn.y Rabbit the. Killed they having he went they say. And lodge at the he reached home,
him  say homeward they say.

}ga“hé Wasébe nfkagahi t'éa¢s ha, 4-biami. Aqta® t'éwaga¢s th. T'Ces t&

Black bear ohiof I have . he theysay. How 1poss| you kill them shallt Killing the
mother killed him said

bibaji hg, 4-biamaé. a"h4, t'éa¢s hi. Angage tal, A-biama. (See Wajir-
l J . lhe they say. %nother h{lel-l:l‘?heim . ng(? will, hlol thoy say. ( J

ska’s versmn.) Wa‘tjinga &'di jug¢e ahf-biami. 3fahd, cés hi, d-biamdi.

old womx\n there ah th arrived, they say. O grand- that . ho they say.
mother is it said

A"vha" ylicpaga®, ca® hg, 4- blamé (L‘[ada-bl ega™ ‘i ag¢a-biami. Akf-

Yes O grandchil enough . auid they say. Jarved they having carry- they went home- Reached
ing on  ward, they say. home
the back

)L Mactcifi‘ge a¢d-biamé Wasibe can’de a¢i*-bi ega™. Wasdbe i

they w Rabbit went they say Black bear scrotum he bad they having. Black bear  vil-

say lage

¢a 14 ahf-bi :LI Mactcin'ge tf hi, Mactcin’‘ge ti hi, 4-biama. Za‘s’-qti-

the—to ar they en, Rabbit has ! Rabbit has ! said they say. Uproar very
come come

-blamé A“’ha" at{ ha. Iub?a at{ hi, 4 biam4 Mactcin'ge ak4d. Hau!

they say. Yes, 1 have Ihave . said they say Rabbit the. Well!

come news  come

Mactcin‘ge fuga ti €5 h#, 4-biami. Wasdbe b¢uga qti &'di ahi-biami.

Rabbit totell has he . sald they say. Black bear very there ar- they say.

news come Bays rived
Akié-qti ahi-biam4 jlaja. K¢, fu¢d-gi h¥’, 4-biami. A™ha®, fub¢a t4
Shnding very ar- they say at the Come, tell the news . sald they say. Yes, Itell will
close together rived lodge they news
miiike hé, 4-biami Mactcifi’ge aké Wasébe nfkagahi Gju ¢inké nikaci*ga
I who . sald they say Rabbit Black bear chief p;:lci the person
4higf-qti &'di ahf-bi ega™ t'é¢a-biami, 4-biam4 Mactcin’ge akd. Nikagahi
many very there ﬂa;d they hnving thag' they say, uld they say Rabbit the. Chief
'V

angljai t'é¢a- blamé, a-blam(m Wasibe am4a. Wasibe amé b¢aga-qti xagi-
our {!ﬁﬁm they say, said they say Black beor the (pl.) Black bear the (pl.) all  very  cried
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biam4. Nikagahi Gju t'é¢iki¢af hnankics, can'de ¢a™ cés hi, 4-bi ega™,
they say. Chief prmcl ',hey kill for yo who are, scrotum  the tlm.tis . said they having,
say

wéti®-biamé. Hada! Mactcm ge éwa"i hi. ¢1qé ba t'é 1-g5, hi, a-biama4.
he hit l:hem with it, Well! Rabbit caused it . (,lmse and . said theysay.
ey say.
Wéahidg'-qti-dgahf uq¢éd-bi ega™ t’é¢a—blamé Ju uga, b¢iga ¢1c£écpa-qt1
Faraway  vory atitar- overtook they having kllled they say. whole P into very
riving bhim B8Ry small pieces
ega™ a“¢a-biamés. Ixa™ ¢inksdi )lé,(}l ki-&ji amé Mactcii'ge Ga® iya®
baving threw they say. Hm grand- the—to along reached they Rabbit. And hisgrand-
: away mother while home,not say mother

‘ak4 ugine a¢é ga'¢d-biamé. Wa'djiiiga akd uqg¢iigaha ¢a™ géfza-bi ega™

the toseck togo wished they say. 0Old woman the woman's bag the too her they lu\vmg
her own own  say

Mactciii’ge ugfne a¢d-biami. Agudi t&'di t'é¢ai t5 1a™be téga® udne be¢ds

Rabbit to seek went they say. In what the—in th 1lled the Iseeit inorder Iseek it Iam

her own place that going

hs, 4-biam4 wa‘djiniga akd. E’di ahi-bi ega® ¢1cpéc§)al gé bahi-bi ega™

uid they say  old woman the. There  ar- they having pieceap the picked they lmving
rived say up say

ug¢iqaha ¢a® uji ma”¢i™-bi t&'di, A'ha”, Mactcin'ge, naxide-¢i¢in‘ge. &Li

Lodge

womansbng he ﬂ]lmg wnlked they when, Yes, Rabbit, inner-ear thee—none.

géa.mé naxide-¢in’gai éga édl ¢4j1-& hs, ehé ¢a” ca™ cof éga® tc'égigai.
they are disobedient a8 there  go not . Isald inthe yet you as they killed
) past went you.
Ag¢é-biamé wa‘djifiga, uq¢iqaha ¢a™ gi‘i*-bi ega™. Aki-bi ega™ ujiha
‘Went homeward, old woman, woman's bag the cnrned on they having. Retched they having sack
they say her back say home say

¢a" gami-bi ega™ Mactcin’ ge ni"ja-biami. I¢a"ba® ¢4ji-a hs. fi ¢a®
the emu%xned by‘ having Rabbit alive  thcy say. A second time go not . Village the
pouring ou

naxide-¢ifi'gai hs, 4-biami. Mactefn’ge aké4, B¢ t4 mifke, e¢éga®-biamé.

they are disobedient . aald they say. Rabbit the, Igo wil Iwho, hetkought they say.
she

Man'de g¢fza-bi ega™ a¢é-biamé, Wasabe 3ii ¢a” ahf-bi t&'di Wasdbe

Bow took his they baving went theysay Black bear village the  arrived, when Black bear
own say they say

i* ha¥b¢a-biams. Wasdbe xagd’-qti-hna™ naji*-biama. Ci, 4ata® aja™,

one  had a dream, they say. Black bear crymg very hallittn stood  they say. And why yoi: do

4-biama. Ha™ab¢é-de pfiij “A]l hégaji i¢dha*b¢é hi. B¢uga-qt1 t'éawagai

said, they say. Ihada dream but not a little I dmmed about it . very  they killed us

i¢aha"b¢é hi. A™ha?, wi cti t'éa® 4ha"b¢é hi, 4-biam4. Ua"¢1ﬁ oe

Idrouned about . Yes, too me—t oy I edubont . aaid they say. To no purpose

ha® ¢ab¢é hi.  Aqtar b¢uga t’éawéq'é taba. Wasabe amé nfkaci*ga ena-

you had a . Howb 088i- they kill us shallf Black bear the (pl.) human beings  alone
dream e

qti wégati-biamd; dda® Mactcin’‘ge nfkaciga wiuki-bi egd®’ b¢ﬁga—qtl
very bn) ate theysay;  therefore Rabbit mankind aided ‘with them, baving
hem they say
t’éwa¢é ga¢i-biamd. Wasibe 3fi ¢a® &'di ahi-hi ega™ ha*da® 3fi ¢a”
to kill them  desired they say. Black bear village the  there tx]l]rrived. baving night-during village the
ey 8ay
égaxs-qti ja-biamd Mactcin’ge akd. Hat! ing¢é wiwfia, a®ba sa™ tihé

round very dnnged they Rabbit the. Well! feeces my own, day  distant ap-
about white proaches

VOL VI D) suddenly
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y ug¢h‘a‘di-gd, 4-biama. Wasibe bé¢lga t'éa®wa™¢8 tai hi 4-biamd.
all

when give ye tho scalp-yell, said, they say. Black bear we kill them will . said they say.
Wita®¢iv-qti wa‘i*aba” ti minke hi. Ekita® ug¢d‘a‘di-gi hi, A-biama.

I at the first very I give the attack- will T who . At the samo  give ye the scalp- . said they say.
ing cry timo yell

A¥ba tGwajunga wa‘i*ba’-biamd Mactein’ge aka. B¢l’1§a-qti ug¢s‘a‘i-

Day a8 sovn 18 he gave the at-  they say Rabbit the. A very  they gave the

tacking cry p-yell
biam4 nfaci"ga ami. Wasdbe b¢hGga 4ci ahf-biami. B¢hga-qti t'éwa¢i-

they say person the (pl.). Black bear all out of they came, they Al very they killed
doors 8aYy. t'}lvmm
biama Wasibe-ma. Niga wi® mivga wi* eddibe ugicta-biami. Wasibe
they say  Black bear tl]:e Male ono female ono also remained  they say. Black bear
(pl.).

na*ba-mié Mactcii’ge Ug¢a®-biamd. Mactein’‘ge amd Gwakid-biamid Wa-
two the Rabbit them he took hold Rabbit the talkod with they say  Black
(pl.) of, they say. (mv.) them
sibe-m4. (ipibaji ega™ wag¢fcka end-qti wahndte taité, 4-bDiami.
bear the You bad being insect only very you eat shall surely, a:]:id they say.
(pl.). L}

Wanaxi ¢i¢in‘ge taité. I“na*hd winégi eddbe ¢igate taité. Wasdbe

Spirit you have wshall surely. My mother my mother's also they eat shall surely. Black bear
none brother you
. ense /
efige taité. Ma"¢i*i gi. Ceta™.
they say shall Walk ye. So far,

to you surely.
NOTES.

15, 2. ega-biama, fr. ege: to be distinguished from ga-biama.

15, 3. dahe cehi¢e¢andi. Let A denote the place of the speuker; B, dahe ceké,
that visible long hill, & short distance off; b, dahe ce¢a®, that visible curvilinear hill,
a short distance off; C, dahe cehiké, that visible long hill, reaching a point farther
away; ¢, dahe cehi¢a® ditto, it curvilinear; D, dahe cehigeké, that visible long hill,
extending beyond dahe cekg, and dahe cehiké; d, dahe cehi¢e¢ar, that visible curvilin-
car hill, extending beyond duahe ce¢a® and dahe cehi¢an.

A (line of vision) B[ |----C|----- D ;
A (line of vision) - - - -[B___|----- I |----- | D |;
or, A (line of vision) - - - -@- - - - - - ©------ @.

15, 7. ahar—negiha, etc. The Rabbit spoke as children sometimes do when
crying.

16, 1. hegajiqti, pronounced he+gajiqti by the narrator.

16, 2. hegactewarjl, pronounced he+gactewa®jl by the narrator.

16, 4. Léugaqti, pronounced b¢u+gaqti by the narrator.

16, 5. niaci*ga-Li e¢ega™-bi ega®. The -bi after niuciga shows that the Black
bear, while he thought that there were men outside, had not seen them. See the Oto
version of this myth, to appear hereafter in “The joiwere Language, Part 1.”

TRANSLATION.

There was a Rabbit and his grandmother, too; he dwelt in a lodge with her. His
grandmother said that to him: “Go not to the village of Black bears. The Black
bears are abusers of men. Go not thither. They will abuse you. The Black bear
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chief has a lodge on a hill extending beyond that one in sight. Do not go thither,”
said she. And taking his bow, the Rabbit went thither. The Rabbit reached the
chief of the Black bears. When he got there, and was standing by the door, the
Rabbit pretended to be crying. ¢“Rabbit, why do you cry?” said the Black bear.
“ Yes,—O mother’s brother—the old woman—said—¢Go to—your mother’s brother—
the Black Lear’—and, having—scolded me—I have been coming hither,” he said. At
length the Black bear said, ¢ Sit by the side of the lodge on the other side of (the fire-
place).”  And it came to pass that the Rabbit was sitting there. At night the Rabbit
went out of the lodge. Having gone outside, the Rabbit dunged all around the door.
“Well, my own feces,” said the Rabbit, ¢ you will please give the scalp-yell as soon as
it is day.” As soon as it was day, behold, a very great multitude of persons gave the
scalp-yell. ¢ O mother’s brother! an exceedingly large number of men dislodge us,”
said the Rabbit. ¢“Though I should lie here a very long period (or, for many years),
who could possibly dislodge me (or, cause me to move)?” said the Black bear. But
every one of a large number of persons gave the scalp-yell many times. And thinking
that it was people, the Black bear went out of the lodge. The Rabbit killed (wounded)
the Black bear just as soon as he got outside. ‘O mother’s brother! they have indeed
killed you,” said the Rabbit. Having killed him, he went homeward. Aud he reached
his home at the lodge. ¢“O grandinother! I have killed the Black bear chief,” said he.
“How would it be possible for you to kill him? To kill him is bad (or difficult),” she
said. ‘“Grandmother, I have killed him. Let us go (thither),” said he. The old
woman arrived there with him. (See Waji"ska’s version.) ¢Grandmother, this is he.”
“Yes, iy grandehild, it will do,” said she. Having cut up the body, they carried it
homeward on their backs. When they reached home, the Rabbit departed, carrying
the scrotuin of the Black bear. When he reached the village of the Black bears, they
said: “The Rabbit has come! The Rabbit has come!” They made a great uproar,
“Yes, I have come to tell news,” said the Rabbit. ¢ Halloo! the Rabbit has come, he
says, to tell news.” All of the Black bears went thither (to the lodge where the Rabbit
was). They were at the lodge in great crowds. ¢Come, tell us the news,” said they.
“Yes, I will tell the news,” said the Rabbit. ‘A great many persons, it is said, went
to the principal chief of the Black bears, and killed him,” said the Rabbit. ¢Our chief
has been killed,” said the Black bears. All the Black bears cried. “Ye who have had
your head-chief killed, here is his scrotum.” Having said this, he struck them with it.
“Halloo! The Rabbit is to blame. Chase him and Kkill him,” said they. They got to
a place at a very great distance, and overtaking him, they laid hold of him, and killed
him. They tore all of his body into small fragments, and threw them away. When
a great while had elapsed, the Rabbit had not come home to his grandmother. And
his grandmother wished to go and seek for him. The old woman took her bag, and
went to search for the Rabbit. Said the old woman, “I go to search for him, that I
may see the place where he was killed.” Having reached there, she picked up the
scattered pieces; and as she walked along putting them into the bag, she was saying:
*“Yes, Rabbit, you were disobedient. I said ¢Those villagers are disobedient, so do not
go thither’. Yet you went, and they killed you.” The old woman went homeward,
carrying the bag on her back. When she reached home, she poured out on the ground
the contents of the bag, and the Rabbit was alive. “Go no more. The villagers are
disobedient,” she said. “I will go,” thought the Rabbit. He seized his bow and



20 THE (EGIHA LANGUAGE—MYTHS, STORIES, AND LETTERS.

departed. When he reached the Black bears’ village, one Black bear had dreamed
(or, had had a dream). The Black bear stood crying bitterly. They said, “ Why do
youa do it?” Said he, “I dreamed, but I dreamed about something extremely bad. I
dreamed that we were all killed. Yes, I dreamed that I too was killed.” “You
dreamed to no purpose. How could we all be killed?” The Black bears ate only
human beings; therefore, the Rabbit, siding with mankind, wished to kill all of them.
The Rabbit, having reached the Black bears’ village, dunged all around it during the
night. “Well! my own faeces,” said he, ‘give ye the scalp-yell at early dawn. Let us
kill all the Black bears. I will at the first give the signal for the attack. Do ye, at
the same time, give the scalp-yell.” As soon as it was day, the Rabbit gave the signal
for the attack. The whole party of men gave the scalp-yell. All the Black bears
came out. All of the Black bears were killed. One male and one female were left,
The Rabbit took hold of the Black bears. The Rabbit talked with the Black bears:
“You were bad, so you shall eat nothing but insects. You shall have no spirita
(minds). My mothers and' my mothers’ brothers (that is, men and women, the whole
human race) shall eat you. You shall be called Black bears (wa-sabe, the black
animals). Walk ye (or depart ye).”

HOW THE RABBIT KILLED THE BLACK BEARS.

. OMAHA VERSION, BY WAJIVSKA.

Mactcii'ge iya™ ¢inké jugig¢e ahi-biamsd Gan'ki, yahd, je-jéga

Rabbit his grand- ~ the he with his  ar- they aay. And grand-  buffnlo thigh

mother own rived mother, (upper leg)

ks “n’-gi, a'’-biami. pucpa¢a™ ! wakan’'dayi¢al Ada®™ na*pewa¢d’-qtei

the carrg m]l“ ul:id they eay. O grandchild! he makes himelf a deity therefore dangerous very
your bac )

ja¥i.  Arna™-qiqixe tai. Ubg¢i‘age, 4-biamd. K&', ya’hd, ca™ je-¢fti®
he lies. Me with crush many will. I am unwilling, said they say. Come, grandmother, then buffalo rib
hisleg  times she

i'-gi hi, 4-biamd. Wirucpd! igga”¢i", d-biamé. gl}ié a® a"bitcitcfje

said th L M dchild! are ,  said they suy. d he i
.y(;!.rfybxwk ai ey 8ay. y grando you silly, ald ey 8.y o me ::as]a(uil’;l; on
taf; skige hg, 4-biam4. Qa-! 4-biam4, dwa¢a™ ¢a‘i™ te, 4-biami. Ga®
will; heavy . said the say. What! said they say, where-the you earry will, said thoy ray. And,
she he on your back he
d4 ¢a® ‘in’-gi hi, of 4-biam4.  yicpa¢a®! hi k& paf, égi¢e a”¢aqiqixe taf,
head the carryon . again said they say. O grandohild! toeth the sharp, beware, me they crush  will,
your back he lest by biting

4-biam4é. NaY-ape tcibe, 4-biamai. Ky, Had! ya’h4, je-man’ge k& ‘4n'-gi
) ) ’
said she, they Iam afraid of  very anid theysay. And, Tlo! grandmother, buf- breast  the carry on
say. them sho falo your back
h#, 4-biamd. Jtcpaga™! cég hs, d-biamd Gan'ki jé k& u¢iha gaxi-
. alaliod they say. O grandchild! that isit . B:i:id they say. And b":nem: the joined to it he mado
she m vi



HOW THE RABBIT KILLED THE BLACK BEARS. 21
[ ]

biami. E gi¢a-biami wa‘tjinga. Ga , k&, ya’hd, mang¢in’-gi hi.

they say. That 3!:0 c?a they say old woman. oome, £r )
‘I*"-ada® ma.ﬁgqhﬁ -gi hi, 4-biamé Mactclﬁ ge aka. gupe mi”da”be na”ba
{;arry and . said, they say Rabbit the. [At Ien hour two
on
your back
t&'di] uq¢é cakf t4 minke, 4-biamé. Iya™ akéd 9 ag¢é-biamé. Ki gan'ki
at the] q\nckly Icome will 1Iwho, suid I who. His grand- the carry- - went homeward, And then
h ho mother in on they say.
her back
uq¢uqa damu édega” gasnig i¢a™ ag¢al gan’kl J¢ k& u ui{dahé-qh i”je ¢a®
hollow golng uc;own but slipped suddenly went mom- the pi edltawa\ very vagina the
i¢é¢e-hua™-biams. U-ti+! e-hna™-biami. Ga.ﬁ kl iytcpa & d1 ag¢4-biama.
went  habitu- they say. Oh! oh! said only they say. And her grand- there went homeward,
suddenly ally child, they say.
Egi¢e fgi¢d-biamd. Gija™ba-biams. Ibeta® ag¢4-biam4. P&’L‘ji fnahi®
It came to he found they say. Ho saw his  they say. Passin went they say. truly
pass his own own aroun homeward
wa‘ljinga géxal, e¢éga® ag¢d-biamd. Ganki 3f t&a aki-biami Ma-
old woman inking went homeward And lodge the—at reached home, Rab-
they say. they say
ctein‘ge-i” amd. Gan'ki iya® amid ga™té-qti aki-biami. Ga®, Eita®
bit the. And his grand- the o while very reached home, And Why
mother (mv.) they say.
ma’hni¥, é-biami. Jhcpa¢a™! Ji¢i" jin'ga ikigewa¢ig¢e ami an'kipai
you walk, laid they say. Ognndohildl Pawnee  young you h;};e t‘lilem for the (pl.) they met me
ends
ega™ Juafi gq:e akf; wag¢dtanki¢ai ega™ %f{ méajl.  Gan'ki kf ami
baving with me thev they caused mo to eat having d not come And reached they when
reached home; home. home say
gai'ki ija™ ¢1ﬁke wakcga 4-biam4. Wami hébe gfa"¢a ¢é¢a-biama.
then hla grand- she said, they say. Blood piece he threw sent  they say.
mother on her forcibly
[ya~ ¢inké wami-4g¢a® gidxa-biami. ypahi, pi@'l'-qtci ckixe. Aci
His grand- the blood diaper () he made they say. Grandmother, very you did. Out of
mother for her oors
ma”¢iii’-gid.  3[a*hd, dci uhan’-gi. Cdé-¢a® wagdyi‘i® je-man’ge 4ci ggata-
walk. Grandmother, out of cook. That (cv. you carried it buf- brenat. out of eat your
doors oh.) on your back falo doors

gii. h#, 4-biamé. Jucpaca+! t'edgi¢d’-qti-ma™ ené 4-biam4. Ega® taté,

said they say. O grandchild! I kill my own very Ido said they say. So it lt:nn
ifig¢a®+! 4-biamd Mactcin'ge iya™ aké.
O first son! said, thoy say Rabbit his grand- the.
mother
NOTES.

The above fragment of this myth was given by Waji*’ska, an Omaha. Mr. 'Lan

Fléche admitted that there was such a part, but thought it could be omitted.

21, 2. egi¢e mida"be na*ba t&di. This is evidently a modern addition, made by
the narrator.

21, 11. wami hebe, ete. The Rabbit took some coagulated blood from the piece of
the Black bear, and threw it suddenly against his grandmother, causing thereby the
first attack of the catamenia. From that tine women have been so affected; and, as
in the case of the old woman they have been compelled to stay out of the lodge during
that period.
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TRANSLATION.

The Rabbit arrived there (where he had killed the Black Bear chief) with his
grandmother. And, ‘“Grandmother, carry the thigh on your back,” he said. “O
grandchild! he made himself a god, therefore he is very dangerous, even when he is
lying down. He might crush me with his leg. I am unwilling,” said she. ¢Come,
grandmother!” said he, *then carry the ribs on your back.” ¢“My grandchild, you
are foolish. The ribs will break in my side; they are heavy,” she said. ¢ What!
where is the part which you will carry on your back?” he said. And, ¢Carry,” said
he, ¢ the head on your back.” ¢O grandchild! the teeth are sharp, and they might crush
me,” she said. “I am very much afraid of them,” said she. And he said, “Come,
grandmother, carry the breast on your back.” “O grandechild! that is it,” said she.
And he made the membrum virile to be with it. The old woman rejoiced on account of
that. And the Rabbit said, ¢ Come, grandmnother, begone. Carry it on your back and
begone.” ¢“By and by [in two hours] I will come home to you quickly,” said he. His
grandmother went homeward carrying it on her back. And then she would have gone
down hill at a valley, but she slipped suddenly as she went homeward, and the mem-
brum virile penetrated as far as the os tincee. ¢ U-ii+!” she continued saying. Aund her
erandchild came to ber on his way home. At length he found her. He saw her. He
passed around (avoided) her, and went homeward. “The old woman has done very
wrong,” thought he as he went homeward. And the Rabbit reached his home at the
lodge. And after a great while his grandmother arrived at home. And he said,
“Why have you been walking?” (Or, ¢ What was the matter with yout”) O grand-
child! some young Pawnees, your friends, having met me, went home with me (that is,
they took her to their home). Asthey made me eat, I did not come home.” And when
they reached home his grandmother said that she was sick. He threw pieces of
blood on her with sudden force. He made a catamenial cloth for his grandmother.
“Grandmother, you have done very wrong. Go out of doors. Grandmother, cook
out of doors. Eat your own piece out of doors, that breast which you cartied on your
back,” said he. “O grandchild! I have killed my own (relation or property)!” said
she. ‘It shall surely be so, Iig¢a®,” said the Rabbit’s grandmother.

HOW THE RABBIT KILLED A GIANT.

OBTAINED FROM FRANK LAFLECHE.

LAqti-gikidibi akd &dedf akiama. Wanfia dida" téwagal éctewa™

Deer-they-shoot-for- the there was, they Animal what they killed notwithstand-
him say. ing
. . ™ . 3
fna”pe-hna®i 4-biamd. Ki ma tfhe amd g1 cka“¢e a¢d-biamd.  Ki
fearinghim habitu- they gave to him, And snow  waslyiug, they when to dislodge went they say. And
on account  ally they say. 8say (game)

of it

3 Mactcin'ge-i¥ améd cti &di agi-biamd. Gata™-qti t'éwa¢s etéga’ dha
Rabbit the(mv.) too there went they say. At last to kill them apt !
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e¢lga™bi yi &di a¢d-biamd JAqti-gikidabi akd. Ki Macrcinge-i* amé
lh(;lught, they when there he went, they say Jaqti-gikidabi the. And Rabbit the (mv.)
) say
jucef wand‘a™bi ega¥ &di agi-biami. Egi¢e nfaci®ga na“ba jaqti kide
sound of he heard they having there went theysay. It came to person " two deer shooting
pass

shooting say
t'é¢8 akima, dada-b4ji naji*’ akima. Kagéha, dddega™i-gi hi. KEita®
had killed it, they say, cutting it not were standing, they say. Friend, do cut ye it . ‘Why
j:an:iji"i i, 4b ega" dide Adtiage’-qti-a"'-biam4. Kggéha, éga”i édega®
o ye atand 7 aaid, they having  to cut it he began  very they say. end, it is so but
say up quickly
Liqti-gfkiddbi ama wia™a"pai hi.  Ci+cte! 4-biamid Mactcin‘ge-i™ aké.
JpLaqti-gikidabi the wo fear them . Fiel sald, they say Rabbit the.
pLAqti-gikidabi t'e ¢ingé ada™ na“’¢agﬂi 4. Jadai-gi. Wa¢di® taf ha,
Jaqgyi-gikidabi death he basnone there- you fear ] Cut ye it up. You carry it will
fore on your backs
4-biama. Gan'ki dadab ega™ 44" yiydixa-biami. Qicta™-qti-bi J1 pAqti-
said they say. And cntitup, having packs mado for they say. hey fin- very they when  Laqti-
he they say themaelves ished 8a)
gikiddbi amd ati-biamd Ki 34qti ddba mi-wag¢a™mama. ickahi
gikidabi the (mv.) had come, they And deer four howucarr_"ling them in his Oak treo
8ay. belt, as he moved.
jang-qti man'ds a¢i® amima. A"¢a™¢anapa-baji {¢anahi®i & Wiva"wa
large very bow ho was having, they Are ye not afraid of mo yo truly ) Which
say.
hnanikice éoni®i .  (Cdakd Mactcin‘ge-iv akd dide wigaji ega™ a*didai
yc who yoarethat 7 That one Rabbit the to cutit told us having we cut it up
u

hii, 4-biamd na™hd akd.  Eata™ a"¢dc‘aje’-qtei-i 4, 4-biami. Mactein'ge-i*
. said, they say  two the. Why  do ye take it in my pres- 1 said they say. Rabbit
ence, without hesitation he
pEr-qtei! ictd jan‘ga pEi'-qtei! 1 jhaa pgi'-qtei! E‘a™-qti éoni® 4da®,
bad very! eye big bad  very! mouth forked = bad very! ‘What great  that you ]

. (person) are
4-biam4 Mactcin'ge-i™ akd  Q¢fiji najin’-gi. Egi¢e wamf uwidita® té.
said, they say Rabbit the. Uttering ‘stand. Beware blood I press you  lest.

) nothing own In
Circte] wami a"wa™bitafi’gi. (liki¢a-gi, ¢ikiga-gi ehé hi. Wamf
Fie! blood press me down in. Hurry, hurry, I say . Blood
a"wa™bitan’-gi ehé ha, paqti-gikidjabi-i.  3[u‘s’ a¢db ega™ wami nbita"-
press me down in Isay , Jaqti-gikidabi  O! Rushing went, they having  blood pressed
say him down in

biami p4qti-gfkidibi akd. Wami 4¢ahahd-qtei piha®-biamd Mactcin'ge-i*’
thoy say . gaqti-gikidabi the. Blood atr«n;llmli?]g from him  arose  thoy say Rabbit
in ircctions

aka. Ci+cte! 4b ega cf fki¢gi-biami [Aqti-gikidabi akd. (féama na™-
the. Fie!  said, they having again he tglt:w.kq-d him, Jaqti-gikidabi the. Theso fear
8say cy 8say

¢ipaf ega™ A¢ikiga-DLaji-hna™i; wi na”wipa méji ega™ dwikfb¢a ti mifke.

thee beeanse  they dot:mt attack balﬁitu- I I fear tho not because Iattack theo will I who.
heo ally

Q¢fdji naji¥i-gi. Iigige maxe widija® te h4. Mixe a"wa™bijan’-gi.

Utterin stand ye. Beware, sky Iblow you lest . Sky blow me into.

no soun into

(iktga-ga, 1Aqti-gikidibi-i. Mactei'ge-i™ ¢izdb ega™ méixaja bihiga
Hurry, Lagti-gikidabi 0! Rabbit le took, they having  into the sky hohli)ll‘c:w
say
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i¢é¢a-biama. Narjijadje ¢ugl ami. Ki kan'gs-qtci g¢f 31 ci bihiga

with sud- they say. Kicking out his he was coming And near very helbad when again hehblow

den force logs back. come back
i¢éga-biami. Ca™ éga™ bihiga i¢é¢E naji”-biamad JAqti-gfkiddbi aka.
withsud- they say. For some time  ho blow him with sud- he stood they say Laqti- zikldnbi the.
den force den force
Ata™-qti tan'de 4ata™ ctéctéwa™ t'éwi¢d t4 minke, 4-biam4 Mactein'ge-i"
‘Whenever ground II;l'ea’«iit . soever Ikill thee will Iwho, said, they say Rabbit
on
aki Egi¢e 4qti-gfkidébi akd ujéga amd. Macteifi'ge-i’ ak4 tan'de ko
the. It came to Jaqti-gikidabi the was wenry they say. Rabbit the  ground the
pass
dta"-biamd. Ki man’'ds k& g¢iza-biami. Ki jAqti-gikidabi kida-biama4.
trod on they sny. And bow the took his they say. And Laqti-gikidabi heshot. they say.
own
Ki icta-qti ¢a” “G-biamd. Ki pAqti-gikidibi t'é amd. Ki ¢éamé ta™-
And eye very the he wounded him, And Jaqti-gikidabi was dead, they  And these na-
they say. say.

wmg¢a" amé gf¢s-qti-a™’-biamd. Ki Mactcin'ge-i* ami ag¢d-biam4.

the rejoiced very they say. And Rabbit the (mv,) went homeward,

thoy say.
Aki-bi N'j1 iya™ ak &dedf akdma. y[a"h4, JAqti-gikiddbi t'éa¢s ha,
Reached when bis grand- the thero she was, (1mndmuthor, Laqti- glkulubi Ikilled .
home, they say mother they say.
d-biama. Ictd pegji-qtei! ce t'é¢e umaka-qtei-bdji, 4-biamd iya® akd.
snid they say. Eye bad very! that tokill casy verv not, smd they say his ﬂ"a.nd the.
mother

}Ia"ha t'éage-ga™ céhe hi, 4-biama Mactcin’ge-i™ aka.

Grand- Ikilled him 80 Isaythat .  said, they say Rabbit the.
mother,

NOTES.

This is but a fragment of the original myth, being all that Frank remembered.
He said that more followed the killing of the giant; and Mr. Sanssouci related a part
that precedes what is given here.

23, 3. dadega®i-gi, contr. from dade egari-gii. So ab ega®, from i-bi ega";
dada-b ega®, from dada-bi ega”; a¢a-b ega®, and ¢iza-b ega", in this myth.

23, 11. ar¢actaje, equal to ie t& a®onajuaji (in the 9th myth).

TRANSLATION.

.

There was (a giant called) yaqti-gikidabi (He-for-whom-they-shoot-Deer). No mat-
ter what animals they killed, they always gave them to him, being afraid of him (that
is, afraid not to give him the game). And when snow was lying (on the ground), they
went to dislodge the game from their coverts. And the Rabbit too went thither. And
when he thought “At last they will be apt to kill him (gaqti-gikidabi)!” jaqti-gikidabi
went thither. And the Rabbit heard the sounds of shooting; so he went thither. It
came to pass that two men had shot and killed a deer; and were standing without
cutting it up. ‘Friends, do cut it up. Why do you stand?” Having said this, he
commenced very quickly to cut it up. ¢Friend, it is so, but we are afraid on account
of jaqti-gikidabi.” ¢For shame!” said the Rabbit. *“Do you fear jaqti-gikidabi
because he is immortal? Cut it up. You can carry it on your backs,” said he. And
having cut it up, they made packs for themselves. Just when they had finished it,
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1aqti-gikidabi came. And he carried four deer in his belt. He walked, having a very
large oak tree for a bow. ¢ Are ye not truly afraid of me when ye see met? Which
kind of persons are ye?” (said the giant). ¢‘“That one, the Rabbit, commanded us to
cut it np, and so we cut it up,” said the two. ¢ Why do ye take it betore me, and that
without hesitation?” said he. ¢ You very bad Rabbit! You very bad big-eyes! You
very bad forked-mouth!” ¢ What great (man) are you (that you talk so? or, what is
the great trouble that affects you, that you talk thus)?” ¢Stand still, else I will press
you down in the blood” (said yaqti-gikidabi). ¢Shame on you! Press me down in the
blood. Hurry, hurry! I say, you paqti-gikidabil” Rushing on him, jaqti-gikidabi
pressed him down in the blood The Rabbit arose with the blood streaming from him
in all directions. (The Rabbit) having said, ¢Shame on you!” yaqti-gikidabi attacked
him again. ¢“These fear you, so they do not attack you! 1 do not fear you, so I will
attack you” (said the Rabbit). ¢Stand ye still, lest I blow you up into the sky?” (said
the giant). ¢ Blow me up into thesky! Hurry, O yaqti-gikidabi!” Having seized the
Rabbit, he blew him up into the sky with sudden force. He was coming down (hither,
to earth) with his legs kicking out repeatedly. And when he (the Rabbit) had come
back very near (to earth), he (the giant) blew him up again with sudden force. And
%0 aqti-gikidabi stood for some time, blowing him up into the sky again and again with
sudden force. ¢ Whensoever I tread on the ground again I will kill you,” said the
Rabbit. It came to pass that jaqti-gikidabi was weary. The Rabbit trod on the
ground. And he took his bow. And he shot at gaqti-gikidabi. And he wounded him
right in the eye. And gaqti-gikidabi was dead. And these nations rejoiced very
much.

And the Rabbit went homeward. When he arrived at home, his grandmother
was there. Said he, “O grandmother! I have killed jaqti-gikidabi.” ¢You very bad
eyes! It is not at all easy to kill that one,” said his grandmother. ¢ Grandmother, I
say that because I have killed him,” said the Rabbit.

4 - - T

HOW THE RABBIT WENT TO THE SUN.

OBTAINED FROM NUDA™-AXA.

Pahan’ga t&'di a¢d-biami Mactcin’‘ge amd. yra”hd, méca® udyine

Betore when went they say Rabbit tho (mv.). Grandmother, {feathers I hunt]for
myself
b¢é t4 minke, A-biamA. I¢iatc’ {ciatcé+! mébca® dwaks'di Gmakd-qtei
Igo will I who said, they say. (Fom. intj. of wonder, &ec.) feathers in what place easy very
f¢aj:é tada™+, 4-biami. Ga® a¢d-biam4, tan’de A4¢itd-qtci sna*sna’-qtei
yon find will? said they say. And hewent thoy say ground  going by very level very
she a near way

ga" xagé agi-biamd. Négi-hat+!! négi-hat+!! ¢é-hna® a¢i-biama. Unai
8o crying he went they say.  Mother's brother O!! mother's brother O!! si:ll]y- only hewent they say S‘iqking
4 him
ami  Qi¢dh ami e ma“xe fbisande ati-qti gawi¥xe amima. Ma’¢iv-
the ones  Eagle the (pl.) that sky pressin, far very wore flying round and round, They walked
who against  (beyond) they say.

3



=

15

26 THE ¢EGIHA LANGUAGE—MYTHS, STORIES, AND LETTERS.

biam4 akiwa ca® yi-dijyuwi'xe ga® ma’¢i”-biamd. (lamd  a¥¢ize ti

they say both and turning ther&)s«lvm 80 they walked they say. . These me-take  will
aroun
am4, 4-biami. Huta®-hna™-biam4 Qufa ami : T-t-t-t-t, é-hna™biami. Egige
the (pl.) uaid they say Crying they say the (pl.) said only  thoy say. It camo
they to pass

dma amz't iénaxi¢e a-i-biama pahdciaja. Ga® ¢izd-biami. Ga® a¢i™ agé¢ai’
g

other  the to attack was they say up above. And took theysay. And bhaving  went
one  (mv.) him coming him him homoward.
t8. Ga" a¢i™ aki-biami. Ma"xe k& pahdciaja a¢|“’ aki-biama. Lg1¢e
And having they reached home, Sky the up above having they reached home, It came

him they say. (horizontal) him they say. to pass.

1 &ded{ té amd Id4di wandg¢e ida® {nahi® agi™ g¢f hi, 4-biamd (Qi¢4-

lodge it was theve they say. My father domestic ani- good truly  having has come . n.'ml they say (La;,le

mal him home
jinga aka). Ga®, Ji"¢¢ha, qta™¢i¢s tedbe, 4-biamé qu:é_]mfra akd.  Ga-
littlo the). And, Oelder brother, \u love thee  very much, said, they say Eaglet the. I (mv.)-
a¢i"hé-hna® ¢aja gbe qta™¢s ted, a-biama (Mactein'ge akd.).  Ga® man’gge
for some only though who lovemo will, s;:id they say (Rabbit the). And erect
timo o

jé-musnade ga™ g¢i¥-(biami). K qti¢ai Qi¢djinga ami, Gdar-qti-hna®'-
on his hind legs  thus sat (they say). That they loved Eaglets the (pl.) good  very only

biama. Ga® gd-biamé: K dwatéta” ¢ati, A-biamd l djinga akd). Ca™ ga™
tal y

thoy say. And said as follows: That whence (1) have you said they say wlu; the). For no «pocl al
they say: come he reason
/ . . YT /
tan'de 4A¢ija mab¢i*-de ¢iddi ga® a¢izai, 4-biami. Ga*, (liddi a¥ba ata™
ground across by Iwnlked when  your thus  took me, said they say. Aund, Your day what
L near way father he father time

te'di g¢i-hna™ i, 4-biamd (Mactein'ge akd). I"dadi amd mi® d¢ga‘abe’-qti

at hagcome habitn- ? said thoy say (Rabbit the). My father the sun going slanting very
back ally he (mv.)
hi t¢'di &di ag¢i-hna®, maq'{)i ji‘ga biya dnaska-qtcd’-qtei edita™ ni
arrives when  then has come habitu- clou small round each one of what size () from it water
there back ally )
wiv-¢a"¢a®’- qtei qu.l e-]ma éga™ t&'di  ag¢f-hna™, 4-biamd.  Iigige
one at a time  very 80 when  has come habitu- aaid they say. It came
bac ally he to pass

gi-biamid: Ji*¢cha, dwatdga™ i c¢é dgija®, 4-biami. A™ha®, d-biamd, ¢e
D " ] f=] ) )

suig as follows, O older brother, of what sort when that you do that said, they say. Yes, said, they say, this
they say :
a"cta™bai t& d4 ¢a® i™¢ an'kiggasan’dai, 4-biami. Ji"¢éha, éga” wéxai-g#,
me ye see the head the stone they hit me between said they say. 0O chder #0 treat us,
(twa stones) he brother,
d-biamé (tha,]moa akd). Wan'gi¢e ce ¢ag¢i™ te, i-biamd. liga® angei®
sitid, they say Jngloet the). All that  you st  will, mid they suy. So we 8it

tai, 4-biami. Ga" ¢ga” waxd-biama. Wi ¢ink {tan¢i® gaqgixe ¢é¢a-biamd;
) O

will, maid they say. And 8o he tron.l.( *d they say. One the him first lu crushed sent  they say;
he them by bitting  forcibly
isan‘ga ¢inké ci éga" q¢f-biamia.  Ga® méca® wi¢ionudi-biama. Ki
his younger the again 8o illed thoy say. And feathers he pullul them they say. And
brother bv ]uttmg out
u¢iqpa¢s téq,',d -biam4 tan’de k&ia. (Ga® maca® t8 ka™ta® hiamd.,  Gar eé
mukmz l‘ Wl by esent they say  ground  to the. And  feathers the  hetied  they say. And that

pulling foreibly
ugai etéga” ami: i¢ddi amd agf atidga-biamd. Fga® ¢isai’ga méga™ cd-

they told it was as (): bis father the was com- suddenly  they say. So your younger hlmw)se that
bim (mv.) ing back brother
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kg ¢izdi-ga hi, 4-biami. Wa's‘d ke améﬁa" a¢i™ aki-bi yi ubdha-biamd

tho tako ye . said they say. Snako the them:-like (1) having it rcached when ho pushed they say
(lg. ob.) he (1g. ob.) home, his way in
they say
i gaqixé-qti ¢é¢a-biams. Ga™ amé iha™ amd ugihanadize uhan’ge k&
when crushing very hesent they say. After a while his  the (mv.) darkness (first) end the
him in forcibly mother

Lkita™hi-qtei agi Atidgga-biamd. sbisaﬂ’ga mdéga® cékd ¢izdi-i, 4-biamd.
at the same very wascom- suddenly  thoy say. our younger likewiso that (Ig.ob.) tako ye, n.'llid they say.
she

time ing back brother
C1i dga we's‘i wi a¢i™ aki-biamid. Ga® gaq¢f-biaméd ci iha™ ¢inké.
Again 8o snake on¢ having it  reached home, And e killed her, they say again  his the.
they say. mother
Ga® miaca® ci ¢ioniide g¢iv-biamd, ka“ta® g¢i*-biamd, ki gan'ki xagdé
And feathers again pulling out of he sat  they say, ‘tying he sat they say, and also crying
g¢i”-biama. Mdaca® ‘i™-bi ega™ a¢d-biami. Ga® xagé a¢é amdma.
bhe sat  they say. Feathers be carricd  having ho went they say. And crying hewas going, they say,

they say

Egiq:e H wit 8dedi t¢ ami. E'di ahi-biamd Ga® xagé naji™ ta® ama.
It came lodge one there it was, they say. There he arrived, they say. And  crying he waa standing  they
to pass say.

Wa‘t akd ngds‘i® amd; dgige ixa™ akima. Ga™ akima, M+! 4-biam4.
‘Woman tho peeped they say; it came his grand- was, they  After standing a while, M«!  said she, they

topass  mother say. say.
Eita™qtei ma"hni® &, 4-biamd. Ga®, Mdca® udyine Ahigidyi¢s ki gan'ki
Why very  youn walk f said they say. And, Feathers Iscck for I mademany for and also
she myself mysel
ag¢é taté akiqibg¢a dda® axige-hna*-ma™, 4-biamd. M+! 4-biamid wa‘l
1 ¢o shall I hesitate, fear- therefore I have been doing nothing — said they say. M.! said they say woman
homeward ing failure but ery, he she
akd. Nfaci"ga wi® judwag¢c-de pibaji. Uq¢é ¢ageé te  Wandqe¢i™-d he,
the. Person one I withthem but bad. Quic lyh you go1 will. Ilaaten thou .
OmeWar(

4-biamd. 1ejivhi"de ¢garski-qtei ug¢i-biama Macteini’ge akd. Méca® tedi

said they say. Woven yarn that size  very satinit they say Rabbit the. Feathers to the
she (turhan)

/ . . . , onaom/ . .
ka¥tan-biami. (e ¢ag¢é te ¢a¥ja ¢aki t&'di blde i"¢i™wa’jf te, 4-biama.
hetied it they say. This  yougo will though yourcach when red-oak putin it forme  said she, they

homeward home acorn please, 8ay.

Tan’de kd a¢ata® i hnip'ande té, 4-biami. Ga™ ¢icta® g¢éga-biami.
Ground the  you tread when shake it by pull-  will  said they say. And letting him  sent him back sud-

on ing she go denly, they say.
Aki-biamd i {t'agewagi-biamd Mactcin‘ge amd. (Ea‘éwacpaf ¢inké {qta-
He reached home, when he was hatetul  they say Rabbit the (mv.). She pitied him the ono he abused
they say, . : who er
biama, jiha uja-biami. Gan'ki ¢ip’an’da-biamd, gan'ki g¢izai t&. Ki
they say, bag he dunged in, they And he shook it thoy say, and she took herown.  And
say. .
ga" mica™ gi‘i"-bi ega™ ag¢d-biamd. Gan'ki akf-biamd. yra’hd, ag¢f
thus feathers  carrying his  having  he went homeward, And he reached home, Grandmother, T have
own, they sy they say. they say. come home
hau, A-hiamaA. ?atll'll)a-l)in.nu'u Tq-i;l.tc’ i¢giatc’¢+! d-biamid.  Mdca® t&, ya”h4,
! said they say, She spoke in they say: said they say. Feathers the  grand-
he wonder ~ she mother
afi™ agéf, &-biama. Ki gi-biamd:- (Pinégi ahigi-qti ma™ gixewaki¢i-i hg,
Tcar- 1have said theysay. And shesaid as fol- Your moth- many  very arrow  cause them to make
ried como  he lows, they say: er's brothers
d-biama.  ligi¢e gi-biamd, yjjathd, eita® dda®, A-biami.  Ki gd-biamé-
said they say. It came he said as fol- Grandmother, where- 1 anid they say. And  she said as fol-
she to pass lows, they say: fore he lows, they say:
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dahé wi* &df akd nfkaci®ga ¢¢ ca® fhe ¢i* ¢ahtini-hna®i, 4-biami. Ga”,
Hill one there the person going and passing the drawsinto habitu-  said they say. And
by (mv.) itsmouth ally she
(G4 1a™be t4 minke, 4-biama. Iq:latc f¢iatc’e+! cka™aji g¢i™-a hé, 4-biamd.

That Isee will Iwho, said they say. still sit thou . mhl they say.
(anseen) he

An’'kaji, ca® 1a™be t4 minke, 4-biamd. Ugf‘agg-qti ca® da™be ‘lfll blam'i

Notso, atany Iseeit will I who, sa.id they say. She unvﬁl very still tosee it they say.’
rate he ing went

Egi¢e &'di ahf-biamé. (¢ Jahé-wa¢dhuni hni¥, &di hniniké am4, 4-biama4.
'I;came there he arrived, they his  Hill  that devours you are, there you who they say, al:?ﬂthey 8ay.
PpAss Bay.

Ar¢ahiini-gi, 4-biam4. J[Aci-qti ¢ga® ¢asni¥i-biams. Egi¢e yih4 a-f{ akdma.

Draw me into your said they say. A long very so he was they say. It came down he was coming,
mouth he while swallowed to pass they say.
Egige niacl ga wigasni® ita™¢iadi wahf qdnga qti, g'lﬁ 'ki jajii 4¢askibe
It camo raon he swtllowed formerly bone ied very, flesh sticking to

to puass hem

néisage-mé, ki i"'tca -qtei te-md ctf, te t&'di a¢i™ ahf, df ¢ar- -hna® nfya
dried bard them and lately very dead,them- too, dead unto having reached liver the only alive
who who (it)
gixe ja"-biama. Gan'ki fnija waséya® amé ahi-biam4 Mactcin'ge-i" ama.
made lay  they say. And alive (and) active ones he reached, they Rabbit the.
say

Ci-ci-cf-ci! ¢éma djiba, 4-biami Mactcifi'ge-i™ akid.  Jahé-wa¢ihuni
Ci-ci-ci-ci! t'ow. sni«l they say Rabbit the. Hill that devours

1é-nande waci®-qti u‘é‘é-qtl g¢i”-biamd. Ténd'! gigs hnite tai-éde,
}’):lg heart fut very dangling very itsat they say. Why! those you should have eaten
4-biam4. Méqa®-biam4, j3é-nande micpacpd-biami. Jahé k& beazige

said they say.  He cut it off, they say, buf- heart he cut into many they say. Hill the it split open
he falo pieces

amé. (e nfkaci®ga amé waséya® amd dahé k& beazige ékita™ wasisigd-

they say. his person the quick tho hill the  split open at the awtuu
L) (pl) same time

biam4. Ki gé-biami: Mactcin’ge ta™ waiii'g¢a® taf, 4-biama. Nfawagalf,

they say. And they said as fol- Rabbit we make a nation for wxll1 said they say. He made us live
lows, they say: him they

4-biama. Ki, 1f uginai-gi, 4gudi ¢ati éi°te, 4-biami. Mangci*i-gi,

said they say.  And, Lodge seek yo your own, where you have may said they say. Begone ye,

they come hither be

4-biam4 (Mactcin'ge-i* akd). Ga® éga™-biami. Ga® ag¢i-biamid Mact-

said they say (Rabbit the). And so it they say. And he went homeward, Rab.
he they say

cii‘fge amd. yya*h4, cakf, 4-biam4. I¢1atc i¢1atc’é+ 4-biamé. 31a"hi

hit the (mv.). Gmndmother, I come said they say. -aid thoy say. Grand-
back to you, he mother

dahé-wa¢dhuni uhnd ke¢a™ t'éa¢s, 4-biami. M+! cé t’ége  nda®
Hill that devours you t;)ld in the past I gzv: aﬂid they say. M.! that  tokill it good
m [}

akima-¢a™. Edtca™-qtci tc'éwagacs tcéi'te, 4-biamé. Tenid'! S['m“hd t'éage,

he was in the past. How very you kill them  may be, aald they say. Why! I killed
mother bhim

4-biam4. Nfkaciga edf-hna® edi-ma’ MaCtCIﬁ ge ta™wa'in‘g¢a” taf, ai
uid they say. Person there only there, those who Rabbit let us make a nation for him, the‘\l'
8a

éde ub¢f‘age. 1f ugine wdiagiji, 4-biami.
but I was unwilll  Lodge to hunt I told them,  said they say.
ing his own he
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NOTES.

25, 2. i¢giat i¢giatc’e+, an interjection used by females, denoting surprise. L. Sans-
souci gives i¢iat’e+. The corresponding man’s word is qé4-i-na. L. Sanssouci makes
i¢giate’ igiatc’e+, equal to the goiwere hiniiqcifie, or hinigcifie, but the latter appears to
the collector to be nothing but a variation of hiniqciiie or inaqciiie, ¢ an old woman”
(in geiwere). Tada"+, is equal to tada® (used by males).

25, 4. negi-hau+ equals negiha. The last syllable shows that the voice was raised
to call a distant person. Sanssouci says ¢ the Rabbit crossed level prairies, and called
on the ground.” Immediately after that he said “negi-hau+, refers to the Eagle” But
that is inconsistent with the kinship system; for the Eaglets called the Rabbit ¢ elder
brother.” Hence the Eagle must have been the Rabbit’s father, and the female Eagle
his “mother.” Perhaps this myth originated among a people who called a ‘mother’s
brother’s” sons, ¢ brothers.”

25, 5. marxe - - - gawi"xe amama. To the eye of the Rabbit, the Eagles were
pressing very close to the sky, which was supposed to be a horizontal solid, and the
roof of this lower world.

28, 5. ji &dedi te ama. This lodge was said to be in the Sun.

268, 7. mafigge, etc. The Rabbit sat erect (maﬁgqse)‘on his haunches with his
legs thrust out towards the Eaglets, who were looking at him. Je-musnade differs
from je-muxa. :

26, 9. awatéta®, was given; but it was probably intended for awat&-ata®.

26, 12. maqpi - - - ag¢i-hnai. ¢TIt is his custom to come home when water is fall-
ing drop by drop from small clouds of different sizes (1)”

26, 14. What follows is not expressed very clearly. It is probable that part of
the conversation was omitted in what was given by Nuda®-axa.

27, 1. Sanssouci gives instead of w&s‘d - - aki-bi yI, two expressions: wés‘a kédega"
a¢i aki-biam4 (equal to the poiwere waka™ iya™ anyi yri, 4nye k¢é), and wi&’s‘a améga®
kéde a¢i" aki-biama (equal to the poiwere waka™ énahé-cké iya™ anyi yri, 4nye ké).
If Sanssouci be right, the former phrase is ‘“they say that he has come back with a
snake”; and the latter ‘“one of the class of snakes he brought home, they say.”

27, 12. e¢anska-qtei, that is, about the size of a hat.

27, 14. hnip’ande, you shake the rope or cord by which I let you down.

27, 15. aki-biama xI it’agewa¢a-biama. ¢“Ki” here denotes that the subject had
returned to his native place, the earth as distinguished from the upper world, wherce he
had been lowered by the old woman. He did not reach his home till he had gone some
distance.

27, 19. ¢inegi ahigi-qti man, etc. Your mother’s brothers, men.

28, 5. egi¢e yjiha a-i akama. Sanssoucireads, ahi akama, he was going or arriving
there.

28, 8. inija waseya® ame. Sanssouci gives three ypiwere equivalents for this:
“those who were yet a little strong;” ¢those who stirred a little;” and *those who, as
they say, stirred, or were alive, with a little strength.”

28, 18. eata™-qtci tc'ewa¢a¢d tcei"te, a corruption of eata™-qti tewaga¢s teiote.
Such corruptions are frequently used by old women and children.
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TRANSLATION,

In the former time the Rabbit departed.  “Grandmother, I will go to hunt feathers
for myself,” said he.  “I¢iate’ i¢giate’e+!” said she, “in what place (do you think) you
will find feathers very casily?” And he went. Going across the ground by a very
near way, on very level prairie, he went crying: 0O - - - mother’s brother! O - -
mother’s brother!” he continued saying as he went. Those whom he sought, the
LEagles, were flying round and round, pressing very closely against the (top of) tho
sky. Both went along, and they turned themselves around as they went. “These
(moving ones) will take me,” he said. The Eagles were crying and saying “T-t-t-t-t.”
It came to pass the other one was coming (this way, to carth) from above to attack
him (or, dash on him). And he seized him. And he carried him homeward. And he
reached home with him. He took him home to the sky up above. And there was a
lodge. “My father bas brought home a very good animal as prey” (said the Eaglet).
And the Eaglet said, «“ O elder brother (Rabbit) we two love you very much.” ¢“Though
for some time I have been doing nothing but move, who will love met” said (the
Rabbit). And he sat erect on his hind legs. The Eaglets loved that; it alone was -
very good. And he (the Eaglet) said as follows: ¢ Whence have you come?”
“When I was jast walking across the ground by a near way, your father seized me,”
said he (the Rabbit). And he said, “At what time of the day does your father usually
get home?”  « My father,” said he, ¢“is accustomed to come home when it is very late
in the afternoon, and when water is falling one drop at a time from small round clouds
of difterent sizes.,” It came to pass that he (the Eaglet) said as follows: “O elder
brother, of what sort is it when you do that?” ¢Yes,” said he (the Rabbit) ¢ thus,
as you see me, they strike my head with one stone, when it is resting on another.” “O
¢lder brother, treat us so,” he said (the Eaglet). ‘You all shall sit in that place,” said
he (the Rabbit). ¢So let us sit,” said he (the Eaglet). And so he treated them. The
one he crushed with a violent blow, and he killed his younger brother with a blow in
like manner. And he pulled out the feathers. And he made them (the Eaglets) fall
violently to the ground. And he tied up the feathers. And that which they told him
was apt to be the case (did oceur): the father came back suddenly. “Do you and
your younger brother take that,” he said. When he had reached home with a snake,
and pushed bis way into (the lodge) he (the Rabbit) erushed him with a violent blow.
After a while, precisely at the beginning of darkness, the mother came home suddenly.
“Do you and your younger brother take that,” she said. Again in like manner she
had brought home a snake. And again he killed the mother with a blow. And again
he sat pulling out the feathers, he sat tying them up. And he also sat crying. He
departed, carrying the feathers on his back. And he was going along crying. At
length there was a lodge. He arrived there. And he was.standing crying. The
woman peeped at him. Behold, she was his grandmother. After she stood a while
she said “M+! on what very important business are you traveling?” And he said,
«T sought feathers for myself, and have many. And moreover, I hesitate about start-
ing homeward, fearing failure; therefore I have been doing nothing but ery.” «M+!”
said the woman, “I am with a person, but he is bad. You must go quickly to your
home. Hasten,” she said. The Rabbit sat in a bag of woven yarn the size of a hat.
He tied the feathers to it. “Though you will go homeward this time, when you
reach home, put a red-oak acorn in (the bag) for me,” said she. ¢“When you tread the
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ground, you must give it (the rope) a slight pull,” she said. And letting bim go, she
sent bim back suddenly (to the earth, his home). When he reached home (the earth),
the Rabbit was hateful. He abused the one who pitied him, he dunged in the bag.
And pulling (the rope), he shook it a little, and she took her own. And so he went
homeward carrying the feathers on his back. And he reached home. “O grand-
mother, I have come home---!”7 he said (raising his voice). She spoke in wonder.
She said, ¢“l¢iatg’ i¢iat¢e+!” ¢ Grandmother,” said he, “I have brought home the
feathers on my back.” And she said as follows: ¢ Cause your mother’s brothers to
make very many arrows.” And then he said as follows: “Grandmother, for what
reason?” And she said as follows: “There is a hill that is accustomed to draw
into its mouth the person going and passing that way.” And he said, “I will see
that” <I¢iate’ i¢iatc’e+!” said she, ¢“sit still” ¢“No, I will see it at any rate,” said
he. (Though) she was very unwilling, still he went to see it. At length he arrived
there. ‘You are this hill that draws into its mouth. They said that you were there.
Draw meinto your mouth,” said he. He was swallowed for a very long tine. Atlength
he got down (to the bottom). And it happened that (there were) the very dry bones
of the persons whom it had swallowed formerly, and those who had the flesh dried
hard and sticking (to the bones), and those, too, very lately dead, brought unto the
dead, lay with the liver alone made alive. And the Rabbit reached those who were
alive and quick. “Ci-ci-ci-ci! these are few,” said the Rabbit. The fat on the heart of
Jgahe-wa¢ahuni was dangling very much. ¢ Why! youshould have eaten that,” said he.
He cut it off with a knife, he cut the heart into pieces with a knife. The hill split
open of its own aceord. And these men who were quick (alive, stirring) became active
at the very time that the hill split open of its own accord. And they said as follows:
“Let us put the Rabbit at the head of the nation.” ¢He saved us,” said they. And
he said, “Seek ye your own lodges, from whatsoever places ye may have come hither.”
“Begone ye,” said he (the Rabbit). Andsoit was. And the Rabbit went homeward.
“O grandmother, I have come back to you,” he said. “I¢iate i¢iatc’e+!” said she.
¢ O grandmother,” said he, “I have killed the hill that draws them into its mouth,
of which you told in the past.” “M+! It was said that it were good to kill that one.
How could you have been his slayer?” said she. “Why! grandmother, I have killed
him,” said he. “Of the persons that were there, there were those who said, ¢ Let us
make the Rabbit the head of the nation,” but I was unwilling. I commanded them to
seek their own lodges,” he said.
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HOW THE RABBIT KILLED THE DEVOURING HILL.

OBTAINED FROM J. LAFLECHE.

&ahe-wa¢ahum wi &df ké ama. Kr Mactein'ge aka iya® akd jigiges-

that dovours one thore he was lying, And Rabbit the his grand- the  he with his
they say. mother own

biama4. &m}le wi® &df kéde piaJi Egi¢e &'di oné te hs; &di on4ji te hs,

they say. 1  one there it lu;s, Bewaro there yougo will . thero  you go will
not

3 4-biamd  Ki, yja*h4, eita® 4da®, 4-biam4. Niaciga amd &di hi-bna®

nxud they say. And Gra.ndmot.her, where- f(in md they say. Person tho (mv.) there arrived only
she fore word) he (as a rule)

n'di wég¢ahtni-hna™i hg, 4-biami. Ki Mactcin’ge am4, Hind4! ebtar
when (in it drew them habitually . mld they say. And Rabbit tho (mv.) Let me see! where-
tho past) into its mouth she ) fore
¢da®.  E'di b¢é te-na, egéga-biams. Ga® &di agd-biami. Mactcin'ge

1 (in There Igo will(in  he thought, they say. And  there he went, they say. Rabbit

thought). thought),
¢ &di ahf-bi yi Jéhe-wa¢ahuni aké fbaha”-biam4. Ibaha™-bi ega™ &di
there  reached, when Hill that devours the ho knew  they say. He knew him, baving there

thoy say (sub.) him they say
hi - yi, gJahe-wéag¢ahuni, a™¢ahilini-gi, 4-biam4d Mactcin'ge akd.  Jdhe-
reach- whon, Hill that devours, draw me into your sald they say Rabbit tho. Hill
ed mouth,
wé¢ahuni wdonahiini-hna® amd, a® ¢ahum-gi Ky Jgéhe-wi¢ahuni akd
that devours them you draw hahitn they say, draw me into your And Hill that dovours the
into your mouth uth.
9 Mactcifi‘ge fba-ha™-bi ega ¢ahuni- baji—blamé Egi¢e nikam "ga héga-
Rabbit he knew him they, having drew him not they say. It came to by no
say into its mouth pass

ctéwa’jl A-idmaméi gaq¢a™. KEgi¢e &di ahi-biams. Ki Jbhe- wé¢ahum

means a fow they wore coming, a hnnting It came to there they arrived And Hill that devours
they say party. pass they say.

akd id¢ix4-biam4, ki nfaci"ga am4 upé-biamé4 déhe { t8. Ki Mactein'ge

the ope n(ijd its mouth, and person tho (pl.) entered they say  hill mouth the. And Rabbit
thoy say,

12 ak4 ¢ cti upd-biamé. Egihe 4id¢a-biam4 Mactcifi’ge J4he-wégahuni nfxa

the ho too entercd, they say. Onward he had gone, they Rabbit. Hill that devonrs stomach
without say
hesitation

ma“taja hi i nan’de4sabaji-biamé Jéhe-wégahuni akd. Ga" Mactcini‘ge

inside arrived when heart not good by they say Hill that devours the. And Rabbit,

Jdhe-wigahuni akd Ig¢ebti -biamé. CI gaq¢a™ d“iba 4-idmama. Gaq¢a™
Hill that dovours the it vomiwd thoy say. Again hunting party some they were approach- lhmung
ap ing, they say. party
15 &'di ahf-bi jI o c'[ahe wé¢ahum ak4 i4¢ix4-biam4. CI nfaci’ga upd-biama

there  arrived, when agatn Hill that devoura the opened its thoy say. Agsin  person entored, they say
they say mouth

{ t&. K1 Mactcii’ge am4 cf upi-biami. Edihi Jihe-wi¢ahuni wég¢eba-

mouth tho. And Rabbit the again entered, they say. At that Hill that devours vomited them
) (mv.) time up
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baji ama. Ecrufc nikaci®ga pahan’ga hi-mi t'e-md wahf k& sa® ké ami,

Y. erson before arrived, the dead,the bone the (lg dis- they were ly-
met  they asy. r . ones who ones who lLine) t:::tl; ing, they say,

qi®q u¢Ahabd-ma yici-jin'ga t'e-md cti ju u¢ds‘i®ma, ci I¥tcaqtei t'e-md

tissue hering to the apgreat little dead,the too flesh adhering tho again mnow  very dead, the
each one ones while ones who with it. ones ones 'who
who ago - . who

cti, ki ni*ja-méd ctl. Mactcin'ge ak4 gi-biamd: Edita® hnata-bajii i
too and alive, the ones too. Rabbit the said as follows, ‘Why youeat mot 1
who they say:

JLenan'de gigd waci¥-qti onit etai-éde; wieb¢i® >[I b¢ate te, 4-biama.

Buffalo heart those (ug- fat very you eat shall but; I am he Teatit will said they say.
seen AN
scattered)

Ki méhi® g¢fza-biami Mactciii'ge akd. Mahi® g¢iza-bi i je-nan’de miqa"-
And knife he took his own, they Rabbit the. Knife he took his when buf- heart he cut with
say own, they say, alo a knife
biamé. Ki J4he-wi¢ahuni am4i, Ha®! ha"! ha®! é-hna®-biama. Ki Mactcin'ge
they say. And  Hill that devours the, Ha®! ha®! bhae®! hesaidit theysay. And Rabbit
regularly
aké, Ha®! ha“' ha®! 4-ji-gii hi, 4-biama. Ki je-nan’de waci® g& eddbe
the Hae! ha®!  say not . said they say. And buffalo heart fat tht?a (s(cix)n- also
e
ugéwiwagai Mactcin'ge aka. Jahe ks bgazi¢a-biami. Niaci"ga b¢uga-
be collected them Rabbit the. Hill the split of li:ts own accord, Person all
they say.

qti gacibe ag¢d-biamd. Ag¢d-biamd ¥i niaci"ga bq;ugm u¢éwinyi¢a-biama.
very outof it went homeward, Went homeward, when pcrson assembled themselves, they
they say. they say Y.
Mactcin'ge nikagahi angaxe taf, 4-biamd. Gan’ki gd-biamd: Mactcin'ge
)
Rabbit chmf we make  will, said they say. And  ho saihd as follows, Rabbit
th thoy say:

nfkagahi ckixe tai 4-bi 4¢a. W1 nikacrahl ka"b¢a 4¢i*héitte.  Wira™'-

chic you make will he says, indeed. I chwf I wish who move, Which
they say. it may be.

wajata® ¢ati éi"te mangei™i-gi. \Vl ctl wiya™ waci® ¢ingdga® dag¢e ati.

frem you have it may begone ye. too my prand- fat had none, us I for my I have

come be mother own  come.

Ga® ag¢i-biami Mactcin’‘ge ama waci® 49¥-bi ega®. ‘I aki{-bi ega™

And  went homeward, Rabbit the (mv.) fat - carried, they having. Car-  hercached having
they say Bay rying home, they say

dciaja itéga-biami. 3fa”hd, Jdhe-wi¢ahuni t'¢a¢d 4¢a, 4-blami.  Hit+!

outside  he put it, they say. O grandmother Hill that devours k']} linlr_e indeed, said, they say. OhL! o

11led m

si-jaii’ga péjl -qtci! i-cpdcpa péji’-qtci! e £'¢¢6 tida™ akii-cna®-¢a™ t'éwagiags te,

foot  big bad  very! mouth, pieces bad very ! that to kill  good the one only inthe you have been }nﬂ
out o one past slayer,

4-biamé. yathd, t'éa¢éga™ cehé hi.  Ghida t& da"bd-gi hi, 4-biama.
said they say. Grandmother, Ikilled him, as 1 said that . Bevond  the  see¢  thon . said they say.
she (farthier off) (pile) he

Wa‘ljiiga akd 4ci ahi-bi ega™, Hi*+! gdcpa¢a™+! win'ke tedd, 4-biama.

Old woman the outof arrived, h.u'mg, Oh! my grandchild! told the truth did-but, said they say.
doors they say she

Wacei™ t& ¢izd-biama.
Fat thoe shetook they say.
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NOTES.

See the preceding myth: How the Rabbit went to the Sun; also, J. La Fléche’s
Oto version of this myth, to appear hereafter in “The joiwere Language, Part 1.”

32, 2. kéde, contraction from k&, éde.

32, 9. hegactewarjl, pronounced he+gactewarjl.

38, 2. qiq contraction from qi"qé, dried flesh or meat next the bone. (IFor the
speech of the men and the Rabbit’s reply, see the Oto version.)

88, 11. mactciiige - - - 4bi {fa, the words of the crier going through the camp,
quoted by the Rabbit. ka™b¢a 4¢i*héirte (i. e., ka"b¢a a¢ithe ei’te) is not in the
Jorm of a question, though it implies one, according to Sanssouci.

88, 12. maiig¢i™ i-gi, begone ye! “Go to your respective homes,” is meant, but it is
not expressed. .

88, 12. 4ag¢® ati, I have come for my own property. The Rabbit talks as if he
had a prior claim to the hill’s heart, ete.

33, 14. The words of the old woman are not to be taken literally. She was proud
of what the Rabbit had done, and was praising him. Even if he was deformed, he
had done what should have been done long ago by others.

33, 17. wiiike tedé, feminine of wiii’ke téde, contraction from wifi‘ke té&, ¢de, he did
tell the truth but,” an elliptical expression, which would be in full, wiii’ke t& édehna®»
ewéja ¢a™ctl, he told the truth, but I did nothing but doubt him at the first.

TRANSLATION.

There was a Hill that drew (people) into its mouth. And the Rabbit was with his
grandmother. ‘A llill is there, but it is bad. Beware lest you go thither. Go not
thither,” said she. And he said, “ Grandmother, wherefore?” She said, “ Whenever
people go thither, it draws them into its mouth.” And the Rabbit thought, ¢“Let me
see! Why is this? I will go thither.” And he went thither. When the Rabbit
arrived there, the Hill knew him. As he knew him when he arrived there, the Rabbit
said, ¢ gahe-wa¢ahuni, draw e into your mouth. gahe-wa¢ahuni, you who, as they
say, arc used to devouring, devour me.” And gahe-wagahuni knew the Rabbit, so he
did not devour him. And it came to pass that a great many people belonging to a
hunting party were coming to that place. And they arrived there. And gahe-waga-
huni opened his mouth, and the people entered the mouth of the Hill.  And the Rabbit
‘entered too. The Rabbit pressed onward. And when he reached the stomach of the
Hill within, gahe wa¢ahnni was not pleased by it. And gahe-wa¢ahuni vomited up
the Rabbit. Again some members of a hunting-party were approaching. When the
party reached there, gahe-wa¢ahuni opened his mouth again, and the people entered
the mouth. And the Rabbit entered again (as a man, this time). And then gahe-
wa¢abuni did not vowit him up. And there were lying in the distance the whitened
bones of the people who had entered first and had died, the dried flesh next to the
bones adhering to themj; also those who had been dead but a little while, with the
flesh (on the bones); and those, too, who had just died, and the living ones too.
And the Rabbit said as follows: “Why do you not cat? You should have eaten that
very fat heart. Were I (in your place), I would cat it,” he said. And the Rabbit
scized his knife. When he scized his knife, he cut the heart. And gahe-wag¢ahuni
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said, “Har! ha®! har!” And the Rabbit said, “Do not say ‘Har! har! har!'” And
the Rabbit gathered together the heart and the scattered pieces of fat. And the
Hill split open of its own accord. All the people went out again. When they went
homeward all the people assembled themselves. Said they, “Let us make the Rabbit
chief.” And he said as follows: “It is said ¢ You shall make the Rabbit chief) Asif
I, for my part, had been desiring to be chief!! (Or, Have I been bebaving as it I
wished to be chief?) From whatever places ye may have come, begone ve (to them).
I too have come hither to get some of the fat belonging to me, as my grandmother
had none.” And the Rabbit went homeward, carrying the fat on his back. Having
brought it home on his back, he put it outside. O grandmother! I have killed
Jahe-wa¢ahuni,” he said. “Oh! You very bad big-foot! you very bad split-mouth!
Have you killed him who only should have been killed in the past?” ¢Grandmother,
I say that because I have killed him. See the pile farther away,” he said. The old
woman having gone out of doors, said, “Oh! my grandchild told (nothing but) the
truth (though I did doubt him at first).” And she took the (pile of ) fat (meat).

HOW THE RABBIT CURED HIS WOUND.

OBTAINED FROM NUDAT'-AXA.

Mactcifi'ge aki iya® mké Jllg’xgte g¢i” akima. Ki uglca® ahi-

Rabbit the (snb ) his e (ob.) he wit| was sitting, they say.  And  traveling he
dmot| er his own arrived

there

biam4. Qéki wégixuxui ca¥qti ga™ dkicugd-qti ja¥-hna® ¢dga® améd
thoey say. Under prickly-ash Just as it hSlpme d very domu Iny only thus they
the bluffs (habitually) say

(utcfje ¢ wakaf). Ga® nfaci"ga sig¢af k&'di si ko snededqti-hna™i ke,
thicket that ho meant. And person tr'u () atthe  foot the long very habit- th«

(lg. ob.) ually was (lg.ob.)

4-biamaé. qu‘:e égasani i, 31a*h4, waja¥be b¢é t4 minke, 4-biam4.

said thoysay. It came the follow- when Grand- I sce Tpo will Iwho said they say.
he to pass ing day mother he
Egi¢e haega™tce a¢d-biamd. Agdi-blami i (eige agl ~ 4tidgga-
It came in the morning he went, they say. He went, they say  when it came  they were suddenly
to pass to pass  retuning
biam4. g)é nfaci"ga géhigeam¢ amd, e¢cga™biami.  Uhé agal ukaska
they say. person those who moved are he thnn"h! they say. Path he in a straicht
yonder they (course)  went line with
. ;. . . . o/ 1 . ’ .
ita”ciaja ja¥-biam4i. Egige ¢di ahi-biamad i i¢ai-baji-biamd, sigte ko
ahoad he lay they say. It came  there  ar- they say  when  he wasnot  they say, foot. the
to pass rived found prints (Ig. ob.)
4higi gixe ga® f{¢ai-baji-biamd dkiha® did¢ai to. Gan'ki i pi it ¢iaia
many homade so he was not tound, they say  bevand he hiad the. And auiin auew ahead

none

a¢af t&, ita™-¢iaja  fju"-biama.  Ccte wi' cue¢d te hatl, d-binmd  Anase
he went, ahead of him they say. That one will come ! said they say. To head
he lay (ob.) to you he him off

9
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naji¥’-g4 hat, 4-biama kidqpaqpigge. EO'I e wi¥ amé4 uhai’gaja ma"¢i™
Yrv'-g qpaqpag¢ ge “¢1

stand thoun ! said they say walking back and forth It one the attheend  was walking,
they among themselves. to pa.ss (mv sub.)
amd. GAats cu?e te hau, d-biamd, ¢e dnasg naji*’ uiga ¢é¢ai t& K
they say. That come S-Ii(l thoy say, this to hicad to stand tcllmg he sent it. And
- (unsecn ob.)  to you him off

utcfje baza™ a¢i-biami. L0‘1¢e ga® akdma {¢a-b4ji gixai t& ubd-haja

thicket pushing went they say. It came .nfter standing e  not ho protended at tho side
among to pass awhile found him
inaji® ki ma® k& g¢izai t&. Gan mandé ks ga* ¢ida™i t&. (e cugé
of ithe and arrow tho he took his And the 80 bo pulled it. his  coming
stood (1g. ob.) own. (Ig. ob.) to you
t& u¢fxida-gi, 4-biam4, gactan'ka t8. Ga® ma® k& ¢icibai t& Mactcinge
which look out for it, s];:.id they say, he tempted him. And m-mwl thﬁ)ho ‘lluted when Rabbit
(1g. ob.) and let go

kisand¥'-qti i¢a™¢ai t8. Ga® xagé ami Mactcin‘ge. Iva! i¥a! ial
through and he put it (the And he was cryi.ng, they Rabbit. (the rabbit’a cry),
through arrow).

4-biamé Mactcit’'ge akd. Ka lg(fha, t’é ¢a¢s, A-biamd. Kagéha, a'i™ t4
said they say Rabbit the. O friend, you killed said they say. O friend, Icarry will
he him, he it on my back
miiike hat, 4-biamd. Mactcin'ge ua™si didga-biama. Ki ma™ ké ¢iontda-
I who ! suid they say. Rabbit leaping ho had they say. And arrow the he p;nll?d
gone out o

biama. Ki a¢1“’ ag¢d-biami. Ga® ¢iqi-biami. Mactcii‘ge wami mi k&

they say. And having he thoy say. And they  they say. Rabbit . blood snow the
it went chased him (Ig.ob.)

ji-de ké amama ¢iqai t8. Ma”can'de ugidaazi-biamé, {gat‘a®-biama.

red was lying, they say as they chased. Den the\ scared hun they say, he they say.
= into his o grunted °

ahd, t'éa”¢8’-qtci-a™i, 4-biaméi. Hu®! hu™! 4 -blamd. Iya™ igaska"¢4-
rand- they have altogother said they say. H»! hie! 8aid, they say. His tried him (sio)
mother, killed me, ho grandmother

biam4. Naxide-¢i¢in‘ge {¢anahi® eba ‘+. (Pf-hna® u¢fna-bi, ehé yi, ¢axiga-
-¢igin’ge i¢ ¢ ¢a

they say. Disobedient you are you-truly ou only they soughtyou, I when you cry
it was reported said

JjY-qti ga " ¢ag¢i™ etéde, 4-biama. Ga®, yjfa”hd, maka™ ufne ma” ¢in'-gi,

not at you sit should s‘ald they say. And, Grand- medicine  to seek walk
all ave, shy mother, it (for one)

4-biama. Wnuclgj&]x maka™ i¢ipaha® da¥cté-ma™ 4¢i"h¢, 4-biamd. yrathd,
shnid they say. My grandchild, medicine I know it (dubitative sign) I who move arll]id they say. Gml:)d-
mother,

na™ pa-h{ ge- Y wi¥ M¢i® of-gd, 4-biamd. I}(d“’ akd a¢i™ aki-biama.
ohoko- bush the one bring buck forme said they say. the having reached home,
cherry (pl.) past he gmmlmother (sub.) it they say.

Ga® ¢ats-biamé. Ga® igini-biam4.
And he ate it, they say. And  he recovered by it,
they say.
NOTES.

35, 2. wé¢ixuxti. Nuda®-axa, a Ponka, gave it thus; but it may be intended
for wé¢ixuxd-hi, as the Omahas use weg¢ixiixu-hi k& ¢a-gti ga® is a phrase which
scarcely admits of a brief translation. It seems to imply for no reason whatever, at
any rate, ete.

35, 8, et passim. aiadai t&, a¢ai t8, ui¢a ¢e¢ai t&, etc., denote certainty on the part
of the speaker, or that he was cognizant of the acts referred to, hence, it would have
been better to say, ‘“aia-¢a-biama, a¢a-biama, uni¢a ¢e¢a-biama,” denoting what was not
observed by the narrator.
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85, 7. ita¢iaja ja"-biama. The Rabbit went ahead of their trail and lay con-
cealed, lying in wait for them.

85, 7. sig¢e k& ahigi gaxe, etc. He-made so many tracks that the people did not
know which way to turn to search for the Rabbit.

86, 3. i¢a-baji gaxai t&. This man pretended that he had not discovered where
the Rabbit lay concealed. He pulled the bow in one direction to deceive the Rabbit,
and then turned around suddenly and shot him, sending the arrow through his body. °

36, 11. igaska"¢® seems to be used here in the sense of chiding.

36, 14. i¢gapahar darcté-ma™ 4¢i*hé implies doubt: I may know it as I go along,
and I may not know it.

36, 15. na™pahi ge¢a™, the choke-cherry bushes which had been (full of sap, etc.).
It was winter at the time he sent the old woman after one.

TRANSLATION.

The Rabbit was dwelling with his grandmother. And while traveling he reached
a certain place. At the foot of the bluff the prickly ash was very dense. It was thus
_all along. And he said, “Persons have been on the trail, all of whom had very long
feet.” And on the next day he said, ¢ Grandmother, I will go out to see (that is, to
act as a scout, suspecting the presence of foes).” And he went in the morning. When
he departed, at length they were coming back suddenly. ¢These persons are the ones
who were moving there,” thought he. He lay ahead in a straight line with the path
they went. It came to pass that when they reached there (where the Rabbit was) he
was not found. He had made many footprints, so he was not found, and they went
beyond the place. Then again he went ahead, and lay ahead of him (of one of the
men). “That one thing will come to you,” he said. ¢ Stand and head him off.” They
were walking back and forth among themselves. At length one was walking at the
end. “That unseen thing will come to you,” he said. This he communicated (to those at
a distance), telling (them) to stand and head him off. And he went pushing among
the undergrowth, etc. And then, after standing awhile, he pretended that he had not
found bim (the Rabbit). He stood at the side (of the thicket) and took his arrow.
And so he fitted it to the bow-string. ‘Look out for this which is coming to you,”
he said, as he tempted him (the Rabbit). And letting the arrow go he pierced the
Rabbit through the body (the arrow appearing on the other side). And the Rabbit
was crying. The Rabbit said, “Ira! i"a! i"a!” ¢“Friend, you have killed him,”
said they. ¢Friend, I will carry it on my back,” said (one). The Rabbit had gone
with a leap. And he pulled out the arrow. And he carried it away. And they pur-
sued him. As they chased him the Rabbit’s blood was lying along (in a long line) on
the snow. They scared him into his burrow. ITe grunted. ¢Grandmother,” said he,
“they have altogether killed me. Hii®! hii*!” said he. IHis grandmother chided
him. “You were truly disobedient. When I said that it was reported you alone
were sought after, you should have sat without crying at all,” she said. And he said,
“Grandmother, go to seck for medicine.” Said she, ¢ My grandchild, I doubt whether
I know the medicine.” ¢Grandmother,” said he, “bring me back one of the choke-
cherry bushes.” And his grandmother took it home. He ate it, and it made him
recover.
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Ci wﬁkl a-biamd. Kagé, ind4da® ctécte i"wi¢ai-gi hau, 4-biam4.

Again he met they say. Oyo&nger what soever tell yo tome said, they say.
bro er,

1ndéda arlguf¢1¢a tafte ¢ifigé éga®, 4-biami. Tend'! Mactcin'ge amé-

What we tell you shall there is ke said, they say. Why! Rabbit the

none ’ (mv. sub.)

hna® Ictinike amd tcf-biamé af, a®n4‘a™, 4-biam4 ntdjinga ami. Ga¥

only {ctinike tho cum eo it is re- they we heard, said, they say boys the And

(mv. sub.) coiit ported say, (pl. sub.).
ﬁai t6. Wuhu+! ydci-qti-éga® unéd‘a”a™¢g 4ha™, e éga™-biami.  Ga"™ cf
e wont. Wuhu+! a very long hmo he made me to ! ought they say. And again
ago be heard of

d‘4ba 4idmama. KI cI éga® wémaxi-biama. Kagd inddda® ctécte i*wi®-

some  were approach- And again ao questioned  they say. O younger what soever tell
ing. them brother, .
¢ai-gd hat, 4-biami. Ind4da® aﬁgufth:a taite ¢ingé (¢ga®, 4-biam4.
yo to me ! said, they say. What we tell shall it 18 nothing like said, they say.

Ténd'| Mactcifi‘ge amé-hna® Ictinike améd tef-biamd af, a"nd‘a™, 4-
Why! Rabbit the only Ictinike the cumeo itisre- they wo heard, said,

(mv. sub.) (mv. sub.) coiit ported say,
biamé. Wuhu+! )[émqtl-éga“ uni‘a®a® ¢& aha“ etéga"-biamé Ictinike

they say. ‘Wuha+! a very long timo he made mo to be thought they say Ictinike
ago heard of

akd. CI a¢d-biamb. Egi¢e jéidigga® p¥ji g¢iza-bi éga® wéza-hna® a¢4-

the Again went they say. It came  breech-cloth bad  he took they having to give the went
(sub.) to pass his own say alarm, only

biam4. E? 71 é¢abe ahi-biami. Ic‘dge ¢éja ¢i® iénaxigai ¢i®, 4-
ength 1

thoy say. odge ln sight of ar- theysay. Venerable thisone the he is attacked said
rived man behind (mv. ob.) they

biam4. FE‘di ahf-biam4. Akicuga-qti-a¥-biam4 Cin'gajin’ga ua™he

they say. There he ar- they say. They were standing  they say. Children a place of
rived very thick rotreat

tiwagindi-gi. A"¢a™naxi¢ai éde hégactswa™b4aji, 4-biamé Ictinike aka.

seek ye for them. Me they ntmked but by no means a few, said, they say Iotinike the (sub.).
I"c'4ge wail™ ¢a™ ctéwa™ gacaf ta”, 4-biami. A™ha® éga’-qtia™ (4-biama).
Venerable robe the even he is deprived of said, they say. Y so very said, they say.

man by chasing him,

Gask{ wa.kan’d1¢é’ qti naji¥’-biam4, wictanka akéga Arwa™dabe taf hi.

Panting excessively « hestood they say, o tempter  heo was like. ‘We see them will .
K¢, uéwag:) i-g#, 4-biam4. Af'kaji hd, 4-biamd Ictinike akd. Waii™
Come, tell us about them,  said, they say. Not so . said, they say Ictiniko the (sub.).  Robe

g8 wi¥ iV¢i* gfi-gd, 4-biama. Wi waja®be b¢é t4 minke, 4-biamd

the (pl.) one bring ye to me. said, they say. I to see them Igo wil I who, said, they say
Ictinike ak4. I°c‘4ge win'ks-qti 4ha®, 4-biami. Ga™ waii® ¢a® “i-
(o] ’

Ictinike  the (sub.). Venerable tells the very ! said, they say. And robe the was
man ruth given

biamé, waii® ckabs-qti J,éha ‘fi-biamd. Watcicka k& uhd ag¢i-biama.
they lay. robe thick very summer was they say. Creck the follow- he went, they say.

(hair) robe given ing

Haha+'! "’ba w1“’ta“¢a ghawaki‘a® ata™he ¢a™cti. Niaci*ga wi"
Ha! ha! one by one have I been doing that to them  heretofore. Person one

a 1Juctéwa , 4-biami (Mactein’ge ¢é wakd-bi ega™).
not trent. mow uid they say Labbit that he meant they lmvinz
he say
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NOTES.

88, 5. &di aki-biama. It was some place where the Rabbit had been on some pre-
vious occasion, or else it was on the way to the Rabbit’s home: ‘he reached there
again,” or ‘“he reached there on his way home.”

38, 16. ma"tihea¢s ata®he ¢avcti. Hitherto, Ictinike placed his plot within his
head and concealed it there. Ma=rtihea¢& refers to the plot, not to the victim.

39, 1. b¢ije atci tecabe. ¢“B¢ije” is from ¢ ¢ijé.”

39, 4. gud-i¢ar¢a-qti aha®, a phrase occurring only in this myth.

39, 10. je hi¢ai, a case of “hapax legomenon.”

389, 12. ugina®skabe ¢a® ama. The young Rabbit leaped upon the robe of his
relation, Ictinike, soiling it with the “ifig¢e” sticking to his feet.

40, 9. jeiidig¢a® p&jI g¢iza-bi ega®. He took his own breech-cloth which he had
on to use in giving the signal of alarm. Hence he was not ¢“naked” in the strict sense
of the word before he took it off.

40, 12. hegactewa’bajl, pronounced he+gactewarbajl.

40, 13. ic‘age waii® ¢a® ct8wa? gacai ta®. The people said, “They chased the
venerable man so closely that he had to drop his robe.”

40, 18. waiir ckube-qti geha ‘ii-biama. Though this means “a very thick summer
robe,” jeha (buffalo robes of animals killed in summer) were not covered with thick
hair, as were the meha or winter robes.

TRANSLATION.

Ictinike was going, and so was the Rabbit. “Hu+! O younger brother! Uhu+!
said Ictinike. “When it was told, I hoped to see¢ him, and so I see my own (rela-
tion),” said he. “Though I am only moving for some time, who will love me?” said
‘the Rabbit. “Come,” said Ictinike. ¢ Wherefore,” said the Rabbit. ¢“Never mind,
come,” said Ictinike. He reached there. “O younger brother,” said he, ¢ what-
soever I say, you must say ¢Yes.’” ¢Yes,” said the Rabbit. ¢O younger brother,
tecum cotbo,” said Ictinike. ¢“No,” said the Rabbit, “prior tecum coibo.” “Pshal O
younger brother,” said Ictinike, ‘when the elder ones talk about anything, they
generally have their way.” ¢Psha! Not so indeed, elder brother. The younger ones,
elder brother, when they speak about anything, do not stop talking about that, so
they usually have their way,” said the Rabbit. ¢“Let us see, do so, younger brother.”
And Ictinike turned upside-down. Tlie Rabbit cum eo coiit. Coitu completo, the
Rabbit leaped and had gone. ¢Come, O younger brotlier,” said lctinike repeatedly.
When he was saying it to him the Rabbit was flecing; and he went headlong into a
dense thicket. “Wahu+!” said Ictinike, “ While I alone cheated a person, 1 used to
keep (the plot) inside (my head). You very bad Rabbit! You very bad big-foot!
You very bad big-eyeballs! You very bad much strong odor! You have made me
suffer very much.” And the Rabbit departed. ¢ Cum isto prior coii et feci ut caca-
ret,” said the Rabbit. Ictinike reviled him again. Again he reviled him. Ietinike
departed very sorrowful. When he reached a certain place cacaturiit et cacavit.
I¢tinike cacante, a young rabbit departed, running very rapidly, ‘It gets worse
and worse!” Again, when he reached a certain place, cacaturiit et cacavit; and
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a young rabbit departed, running very swiftly. Iterum peperit. Again he said to
him, “Really! he has made me suffer very much.,” Again, when he reached a cer-
tain place, caocattiriit et cacavit. Again a young rabbit departed with a raush. ¢You
will not be apt to go again,” said Ictinike. Quum iterum parére timuit, as he
stooled and caused it to reach the ground, he held the robe down on the faeces and
the rabbit, to hinder the escape of the latter. In spite of the effort the young
rabbit leaped over the robe. He soiled the robe with the ‘ifig¢e” on his feet.
“Wuhu+! It gets worse and worse.” (He meant his being naked.) Well, he
departed. In spite of (his condition) he went naked. It came to pass that some
boys were playing with ma®¢i*bagi as they walked. Ie met them. ¢Ho! younger
brothers,” said Ictinike. ¢“Ho!” said the boys. ‘“Have you not heard anything at
all, younger brothers?” said he. ¢Yes,” said they. ¢Then, whatsoever ye have
lheard, tell me,” said Ictinike. ¢Yes,” they said. ¢ Why! they say that it is reported
that the Rabbit alone cum Ictinike coiit. We have heard it.” “Wuhu+! They have
heard about me for a very great while,” thought Ictinike; and he departed. And
again some were playing ma*¢i"bagi as they walked; and he met them. ¢O younger
brothers, tell me something or other,” he said. ¢What we shall tell you is as noth-
ing. Why! we have heard it said that it is reported that the Rabbit alone cum Ieti-
nike coiit,” said the boys. And he departed. ¢ Wuhu+! I was caused to be heard
of a very long time ago,” thought he. And again some were approaching. Aund
again he questioned them. “O younger brothers, tell me something or other,” said
he. “What we shall tell thee is as nothing. Why! we have heard it said that it is
reported that the Rabbit aloue cwm Ictinike coiit,” said they. ¢“Wuhu+! 1 was caused
to be heard of a very long time ago,” thought Ictinike; and he departed. It came
to pass that he took his bad breech-cloth and went to give the alarm. At length
he came in sight of a lodge (village?). ¢This venerable man behind us is one who
has been attacked by the foe,” they said. He arrived there. They were standing very
thick (around him). ¢Seek ye a place of retreat for your children. They attacked
me, and they were a great many,” said Ictinike. ¢The venerable man is deprived (by
their chasing) even of his robe,” said they. ¢Yes, it is just so.” He stood panting
excessively, as he was a tempter. “We will see them. Come, tell us about them,”
said they. ‘Not so indeed,” said Ictinike. ¢Bring to me one of the robes. I will
go to see.” ¢The venerable man speaks very truly,” they said. And the robe was
given him; a thick summer robe was given him. He departed, following the stream.
“Ha! ha! Day after day have I been doing that to them heretofore. One person
did not treat me well at all,” he said (meaning the Rabbit).
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THE RABBIT AND THE GRIZZLY BEAR; or, THE BIRTH OF
THE YOUNG RABBIT.

’

ToLD BY NUDAY-AXA,

Ma™ca aké Mactcin'ge ¢inké wagida”be aki-biamé. Ga™ ¢é ama4,

Grizzly bear the Rabbit the (st. ob.) to scout for his reached home, And went thoy
(sub.) own they say. say
wénaxi¢d-biam4 Mactcifi‘ge aki. 1€ wit ci¥-qti t'é¢a-biam4 Mactcin'ge
attacked them they say Rabbit (ﬂ;)e) Buffalo one fat very he killed, they say Rabbit
sub.).
akd. Uh a*wa™¢a mafig¢in’-gi, 4-biamé Ma’tci aki. Ma’tet ictd-jide 3
the To come to tell about begone, said, they say Grizzlybear the Grizzly bear  oye red
(sub.). forthemeat me (sub.).
ufhe ti¢gabi-gi- haiti, 4-biam4 Mactcii'ge akd. Hi"+! wici‘é, wia™waid,
to come 288 ye on ! said, they say Rabbit the Oh! my husband's in which place?
for the mea (sub.). brother
4-biam4 Ma’tch mi®ga akd. Ga™ a¢d-biami. ‘I™ aki-biami 1€ ke
said, they say Grizzly bear femalo the And went they say. Brought home they say buff lo the
(sub.). . on their backs (meut)
bg¢uga-qti. Ki Ma’tci jin'ga akd diba-biami. Ga™ jingd hici-qtei akd 6
all. And Grizzly bear young the four  thoy say. And  young last  very (th(:)
8ub.
Mactcin'ge ¢a‘é¢s-hna®-biamd. Wagdtai t8 hébe ¢¢i* ahf-hna®-biamd
Rabbit e pitied habitu- they say. What they ate part having he ar- habitu- thoy say
ally for him rived ally
ma”¢a™-hna®. CI égasini yi ci Ma’tci akd ci {gi¢a®biaméi: Mactein'ge,
by stealth habitu- Again the next when again Grizzly the again said to him, they say: Rabbit,
ally. day bear (sub.)

linase ¢i¢fia ugégi hi, 4-biamd (Ma"tci akd). Ji*¢ehd, hi*bé tdagija® hi, 9

chasing- your own is said, they say Grizzly bear the (sub.). Oelder mococasins I put on my
place b own

rother,
a-biamé (Mactcin‘ge akd). Ga™ wénaxi¢d-biama. Ci 16 wit ci¥-qti
sald, they say Rabbit the (sub.). And he :tnlt]tncked they say. Again buffalo omne fat  very _
cm
t'é¢a-biamé. E’di ahf-biams. Uhe a’wa”¢a mang¢in’-gi, 4-biamé (Ma tet
he killed, they say. There arrived, theysay. To come to tell of me begone, said, they say Grizzly bear
or meat
akd). Ga™ ag¢é amdma Mactcin’ge ami. Ma tch ictd-jide ufhe tigabi-gi 12
the And was going homeward, Rabbit the Grizzly bear eye red to go pass on,
(suab.). they say (mv. sub.). for meat
had, 4-biam4 Mactcin’ge akd. Hi®+! wici‘é, wia¥wajd, 4-biamd Ma tct
! said, they say Rabbit (thba) Oh! my gnstlialand‘s in which place? said, they say Grizzly bear
* (sub.). rother,

mi“’§a. akd. Ga" ufhe a¢é-biami. Ci bgiga-qti ‘i* aki-biamé. Ki é Ma’tet
female the And togofor went theysay. And all very brought home on their And that Grizsly
(sub.). meat backs, they say. bear
jin‘ga akd cf hébe é¢i* ahi-biama. Ki Ma”tci akd gé-biamé: Hébe 15
young the again aplece having he arrived, they And Grizzly bear the  said as follows, A plece
(sub.) for him 8ay. (sub.) they say:
wé¢ahni® cf éja”mi¥, 4-biami. Egasani y1 wada“be agi-biamé Ma-

you took for  you I think, said, they say. The next day when  scouting was ocoming back, Rab-
some one went they say.
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ctclﬁ ge, Unase ¢i¢fia ugf El ha 4-biam4 Martci ak4d.  Ji¥¢ehd, hi*bé
ohaﬁi:eg- your own is ful . said, they say Grizzly bear (tlng O clder brother, moccasin
su

tiagija™ hi, 4-biamé Mactcin’'ge akd. Ga™ wcnaxnfa -biam4. Ci 6 wit
m,

Ipatonmy . said, they say Rabbit tho) And  he attacked they say. Again buffalo onco
own (sub

civ-qti t'é¢a-biamé4. E'di ahi- biam4. Uhe a "wa™¢a mangé¢in’-g#, 4-biama

fat very he killed, they say. There arrived, they say. 'fl‘o comcta to tell of me begone, said, they say
or Toea!

Mastct ak. Ji® éha, hébe agf‘i® t4 minke, 4-biamé Mactcin'ge akd. Qa-f!
Grizzly bear tho O elder brother, a piece Icarry will T who, said, they say Rabbit tli)o) Qa-i!
). (su

wa‘i" ga¥¢a 4ha®. Uhe a®w4"¢a mang¢in’-gi, 4-biami. Ga® waméka-baji-

to pack he wishes ! To come to toll of me Legone, said, they say. And he got out of patience
for meat with him

biam4 hébe gi‘i™ t8 4huciga-bi ega™ Mactcii'ge akd. Ga™ ja g&
they say a piece }f;lij carry the he insisu-d on, they havmcr Rabbit the (sab.). And meat (th(;
8 own . pl

mionuonudi-biama. Ki Mactcm ge akd wamf hébe ¢iza-bi ega™ ijig¢a®

ho cut and disjointed they say. And Rabbit the bLlood apicce he took, lmving put it in hm
several times (sub.) they say belt

biam4. Ind4da® hnfze ¢ga®, 4-biamd Ma’tcti akd. Ji®¢éha, inddda® b¢fza-
thoy say. ‘What have you taken, said, they say Grizzly bear ( thl?) O elder brother, what took
sub.).

maji, 4-biam4 Mactcin‘ge akd. Abajyu ¢a® ug¢a®'bi ega™ wami ubitata®-
’ o
T—not, said, they say Rabbit the Nape of the the he held him, having  blood  he pressed in it
(sub.). neck they say repeatedly

biam4 Ma”tc akd. Xagi-biama Mactcin'ge aki. Ga™ Ghe u¢d f-biama.
thoy say Grizzly bear the Criod they say Rabbit the And tocome totell he was com-
(sub.). (sub.). to pack ing, thoy say.

Ufhai éga® at{-biama. GL"’ é¢a® wami ¢izal ¢a® nan’daja i¢a® biamd
tg $é pizal ¢ gaga-

To come 80 they have come, is (ob.) Dblood ho took thoone atthe sideof he putit they say
for meat they say. which  the lodge

Mactcin‘ge akd. Ha¥ ami. Egige Mactcin'ge aki gi-biama: Eskana,

Rabbit the Night they say. It came Rabbit tho  seaid as follows, I hope,
(sub.). to pass (sub.) they say:

winisi, cin’gajiiiga ukifai fe tlfrq:afrgba ma {¢ga® kaY, 4-biama. Ki {¢giga®

my child, children t]mg' talk speech the, 3 nn tlm ones so I hope, said, they say. And said to it
each
other

gicta™-bi i, A", 4-biamd wami ?mké ci'gajinga éga®. Ki éga-biama.

he finished, when, Yes, s8aid, they say blood he (one ml‘ant like And 80 they say.
thoy say sntung

K1 ci égi¢a™-biamd. Eskana, winfsi, citi’gajinga ukfai yi ed¢¢aona®-eji-qti-

And again said to it they say. 1 hope, my child, infant thoy talk when they speak very plainly,
wnlln-‘( -ach making no mistakes,
other

mi dga® ka™, d-biamd. Ki éga-biami. Ki, Ga*-hninké &'be ugikie hati,

tho oncs so Illope, said, they say. And so (nt they say. Aud You sit for a while who  you talked 1
who was) with

4-biaina Martcd akd. N/l ji"¢ehd, ebécete udkie-mdji, wi-hna® uayikié g‘a

said, they say Grizzly bear the Why! * Oelder  whoatall Italked I—not, I alone I talked with
(sub.). brother, with myself

i mink¢, 4-biami Macteii'ge akd. Ci gi¢a™-biami. Eskana, winisi,
I was sitting, said, they say Rabbit (th{:) Again s\lu to they say. T hope, my child,
su 1m

nl’l‘j"i'ﬁga ma”¢{da” wakan'dagi ta¥¢i® ti¢i¢a-hna® éga® ka", d-biamd. Ki

pulling the bow wonderfally wel to run starting habitu- .ao 1 hopo, said, they say.
repeatedly ally




THE RABBIT AND THE GRIZZLY BEAR. 45

égat-qti 4tidg¢a-biama. C1 edfhi g¢ahe- ¢a"£a -ki¢4-biami. Eskana, wi-
i

so very bec;me]a sud- theysay. And then he oauud him to do it repeatedly, they say. 1 hope, my
enly

nisi, nﬁ‘jxilﬁga na*-qti-hna® ma*¢ida® wakan’'dag{ wasisigs-qti-hna™ égaka",
child, grown very alono pulhnglhe wonderfully well active very ha;l);m- 8o Ihope.

4-biam4. Ga™ éga”™biami. Eskana, winisi, cénujiiiga majiha 4% waja® be-

said, they say. And 8o (it they say. I hope, my childy  young man quiver car- them I have
was) rying seon

hna*-ma éga® ka®, 4-biamid. Ga™ ¢ga™bhiami. Ki a¥ba am4 K¢, Ma-

habitu- the ones so 1 hope, said, they say. And 8o (it they say. And day  was,thecy Come, Rab-
say. .

ally who wWas)

ctclﬁ ge, inase ¢i¢fsa ugipi hi, 4-biamd Ma’tcti ak4. Na"héba-gi, ji téha,
surround- your own’ is full . said, they sny Grizzly bear the Wait, elder brother,
ing place (sub.).
hi®bé uéja® hi, 4-biami. Wandq¢in-gi, ed 4da® hi*bé G¢aja®ji oninké,
moccasin I am pat- . said, they say. Haasten, hat moccasin you have not you who,
. ting on put on
si-jafigal ja™xe 4higi! ictci-sijaniga! icpdcpa! 4-biamd. Wihu+‘a’! néji!
big foot ! offensive mnoh! eye-ball  big! mouth in splits! said, they say. Aha! O the
odor villainy!
égaP-qti 1V¢i® éska® ndji! 4-biami Mactcin'ge ijin'ge ak4. A™ha®, nisfha,
like it very he treats Ithink O the vil- said, they say Rabbit his son  the Yes, my child,
my own lainy ! (sub.).
éga®-qti-hna™ a™¢i®, ‘4g¢a-qti, nisiha, a”¢i®, 4-biami Mactcin'ge aka. (¢
like it very h:lll)itu he keepa suffering very, my child, he koeps said, they say Rabbit p ﬂll?) C)
y sub.).  goes

t8 wénandse ¢a® dami dmusta wita™be aja™ t4 minke, 4-biami. Hébe
the they surrounded where down hill rightabove I sce you I'lie will I who, 8aid, they say. A piece

many times
¢agii® ‘i¢a¢s té, 4-biam4 Mactcin'ge ijii‘ge akd. Ga™ wénaxigai t8 96
you carry . you speak wlll, said, they say Rabbit his son the And he attacked them when buf-
your own of (sub.). falo
wi® t'é¢a-biami. Ma’tci am4 &di ahi-biami. Uhe a®wa®¢a mafig¢in’-gi,
one hekilled they say.  Grizzly bear t.he (mv there arrived, they say. To come to tell of me begone,

it b.) for meat
a-biama. Na! j nﬁeha, afl kaJI hii, 4-biamd. Hdébe agfi® ka™b¢a, elJ "¢¢ha,
said, they say. Why! elder brother, not so . said, they say. A piece I carry I wish, der brother,

ne
d-blaméi. Qa-f+! wa‘™ ga}"ta fnahi® & Uhe a"wa¥¢a mangg¢in’-gi,
said, they say. . Qa-.! to carry he wishes truly ! "}‘o comc: to tell of me begone,
Oor mea

4-biamd. Ni! ji"¢¢ha, hébe agf‘i® ka¥b¢a, - ji*¢¢ha, 4-biamé. Na! Ma-

said, they say. Why! clder brother, a picco I carrymine I wish, elder brother, said, they say. Whyl Rab-
ctein‘ge fe t& dgija™ji-hna® éde wagfsisige, A-biamd.  Na! féha,

bit speech the you havenot habitu-  but you are active,  suid, they say. Why! elder brother,
dono that ally

an'kajl hi ¢a™ja wi cti ji"¢¢ha, na”pa™hi®-hna"-ma™ éga® hébe agi4i®

not 8o . though I  too clder brother, I am hungry hlluutu I have 80 a pieco Icahl;ry
y

ka™b¢a, 4-biami. Ni! wivake, Magt(,m ge uginaji® ¢at‘a” ebgéga® 4da
I wish, said, they say. Why! Itell the to dt pend on  you have I think there-
truth, fore

fe a™onaju4ji éga dha®, 4-biamd Matct aki. Ga™ ci {giga™ amdb
speech you have treated  some- ! said, they say Grizzly bear  the And agun said to him  they
me fll in talking  what (subn). say

yI ma“agaga a¢i”-biamd, bab¢ijé-qti ¢é¢a-biami. Mactein’ge ijin‘ge aka
when on his back re- had him, they 8ay, pushed him  very  suddenly, they say, Rabbit his son the

peatedly over (sub.)

12
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18
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agfi ts. Ga™ ma™ t8 g¢isni®snin’de agf-biam4, man’ds ks ugfna."qué-blam.i

wasooming And arrow the pulled out several of was ooming, they bow the he strung his own, they say
back (col.) his own

Mactcin'ge ijin‘ge akd. Kagé! 4- blama, ddaga™ gi‘in’-gd, 4-biami

Rabbit is son the O younger  said, they say, tho (meat) on carry your own, s8aid, they say
(sub.). brother! this side of you
Matteti akd. | antya ¢a® hébe a™¢a ¢ég¢ai te. Ub¢i‘a0'e hi. ‘In’-ga,
Grizzly bear (thg ) Fresh meat the  opiece he threw away suddenly. I am unwill . Carry it,
sub.).

4-biams Mactcin'ge akd. Ki ijin‘ge amd &'di aki-biamd. Najf! éga®-qti

said, they say Rabbit tho And hisson the ](Jn):v there came honm. they O the vil- hke it very
. say.

(sub.). lainy!

)
i*¢ahni® eska™, 4-biam4d Mactciii'ge {‘:'1 ge akd. Nail nisfha, ¢iddi ¢ gii™
youhave been I suspect, said, they say Rabbit the Why! my child, your this carrying

treatingmy own (sub. father his own

te. E4 hi wan g1¢e, 4-biam4 Ma tet aka. Nii! ‘in’-gd hi, 4-biamid Ma-

vnll.gi Ih.t,vek . said, they say Grizzly bear ( tlie) Bosh! carryit . said, they say Rab
ven

ctein’ge i&ﬁ’ge ak4, Ma¥tcti ¢ waki-bi ega™. Ga™ ma™ag¢a¢a a¢i”-bi ega™

bit the  Grizzly bear that he meant, having. And onhis backre- hehad him, having

(sub.), they say peatedly they say
Matct ¢i* kida-biam4 Mactcin'ge 131ﬁ ge aki. Ma® na*ba {‘u-biamd
Grizzly bear the (l)nv shot at, they say Rabbit y tho) Arrow two wou:xl;led with,
sub : ey say

Martc. Ga™ t'é¢a biam4. Igﬁ%a“ ¢inké the uhnd t& edéce-hna™ i

Grizzly bear. And  killed him, they say. the one to come you told when what said habitu- '
who  for me you ally

. 4-biam4 Mactcin'ge ijii'ge i¢4di fg¢ax4-bi ega™. A™ha®, 4-biam4,

12

15

said, they say Rabbit hisson  his father he astllxled his own, having. Yes, said, they say,
ey say
Matct ictéd-jide ufhe ti¢dbi-gi hat, ehé-hna®ma®, 4-biamd. Egi¢a®-biama.
Grizzly bear eye red ‘go conwt pass ye on ! I aaid lmbitu I lmvo, said, they say. Ho smd to they say.
or mea! ally

E'di aki-biam4. yfjebe t&§ ubdha basnin’dihé amé égabe hf ts. Ki-

There  reached home, Door the tent-front he passed in head  they when he came in sight. Sound
they say. foremost as he lIay  say of bow)

biam4. Ga* Ma tch wa‘tjinga t'é¢a-biamé Mactcin’ge Tﬁ ge akd. Ma-

they say. And  Grizzly bear old woman hoh led they say Rabbit is son ) ﬂll.'e Rab-

sab.).

cteii’ge dwahnankdce ¢a‘éi*¢i*¢aki¢al 4, 4-biamd. Wi, wi, wi. 4-biamd.

bit where are you who you pitied mine forme { said, thoy say. I, I, I,  eaid, they say.

Za'é-qti-a™-biami. Ki jing4 héci ak4, Wi-hna® ct8 sdudha-méji t&, 4-biamd.

A great confusion they say. And young last ) tl;)e) I alone even I did not follow them, said, they say.
sub.),

Ga* ?éaké, ¢ab¢i® zanf t'éwa¢d-biami. Ga, g)fadl nf é¢acki ¢andji* to

And his (col.)  three all  he killed them, they say. Angd, our water you ﬁn o for youstand as

fath cr
ti¢a-g, A4-biamé Mactcm ge ijin‘ge akd. HA! ji*¢¢ha, 4-biamid Matted
pass on, said, they say his son the) 0! elder brother, said, they say Grizzly bear
(sub

18 jin'ga umtcte ¢inké. Ga* jawd-qti igadi ¢inké Jurrl%ta-biamé. Dadiha,
t

young l‘efb from he who.  And having n very his father he who he with his  they say. O father,

ooting good time own

ma® d‘dba ingdxa-g# hi, 4-biama. Ga™ ma® giaxa-biam4, hégaji ma™ ¢i-

[3y00.4 some make for me . 8aid, thoy say. And arrow muldo for theysay, a g'mat arrow fin-

cta”-biam4. Qi¢d-maca™ éna-siqti i¢d¢a-biama. Ga™ ga® -akéma ga-biam4:
ished they say. Eagle feathors all alike he put on, they say. And after he sat awhile m&n: follows,
y 8ay:
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Dadiha, w! aha uda®-qti ka“'b¢a, 4-biami. AY, 4-biamd Mactcifi’ge aké.

O father, clo good very said, they say. Yes, said, they say Rabbit ( ﬂ:’o)
: sul

Ga™ waq:dge wit gidxa-biamd, ddnuhu wi* ami. Ca™ wajin'ga ukidate jaga

And one made for they eay, owl one they say. Infact bird sewed y
him together

b«puga qti wigaha-btamd. Ci hi*bé ¢ga® dinuhu akiwa uja™-biama. Si- 3

very heclothed they say. Again moccasin so owl both he put they say. a

on (wore)
¢fze ma”¢i”-bi t&'di, Ha! ha! hii! ¢é-hnat-biamé. Jdnuhu wana™huta®-
step  walked, they say when, Hia! hu! hu! said habitu- they say. Oowl he made them hoot as

ally

hna*-biam4. Ca™ waiin ga b¢tga hata® za‘®’-qti-a™-biamd.
he walked, they say.  In fact i all crying  made a great noise, they say.

NOTES.

. The Grizzly bear went out very early each florning in search of buffalo. Having
found the game, he used to get home by sunrise, when he informed the Rabbit. The
Rabbit, who was very swift, could chase the buffulo and kill them; but the Grizzly
bear was unable to do this, so he kepi the Rabbit as his servant, calling him his
younger brother.

43, 3. uh a®wan¢a mafig¢iii-g. Uh, a contr. of fihe, to go out from camp to meet
the hunters and help to bring the fresh meat home. ¢“Begone, and tell them about
me, so that they may come out for the fresh meat, and pack it into camp.” The Bear
took all the credit to himself.

43, 4. Sanssouci and F. LaFleche gave ‘ti¢di-gh hat” instead of ti¢dbi-gi had.
The Kwapa (egiha (Kansas, etc.) uses “-bi” as a plural sign, where the Omaha (egiha
has ¢.i.”

43, 6. b¢ugaqti, pronounced b¢u+gaqti by Nudar-axa.

44, 7. wami hebe - - - ijig¢an-biama. The piece of clotted blood was about the
size of two fingers.

44, 9. abayu ¢a” u¢a®bi ega®, etc. The Bear got out of patience with the Rabbit,
who insisted on carrying a piece of the meat.

44, 12. eskana, winisi, etc. The growth of the young Rabbit was as follows: (1)
He commenced talking, saying words here and there, not speaking plainly or con-
nectedly. (2) Next, he spoke without missing a word or syllable. (3) He became like
boys who pull the bow and shoot very well, and who run a little now and then, but not
very far. (4) He was as a youth who can draw the arrow, and who runs swittly for
some time. (5) He became a young man, one of those who carry the quiver and take
wives.

45, 7. naji, a word implying anger on the part of the speaker.

45, 10. hebe ¢agi‘i® ‘¢a¢d té. ¢ You must speak to him for a piece that you can
carry yourself.” )

45. 16. ie t8 égijaji-hnar, ete. ¢ Why, Rabbit, you have not been using such lan-
guage, but (now) you are active.”

45, 19. avpnajuajl, equal to a"¢lictaje—ga¢i®narpaji. See fifth myth, 23, 11.

46, 1. uginarqpa-biama. Omabas, etc., carry their Lows, when not in use, with
one end of the string loose. When they wish to string the bow, they bend it with the
foot, and put the string on the other end.—Ii. Sunssouci.

.
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48, 4. n4ji, égar-qti in¢ahni® eska®, I suspect that you have been treating my
father just so.”

46, 12. ubaha® basnindihé ama. A case of hapaxr legomenon. F. La Fléche would
read “Kida-biama, he shot at her,” instead of “Ku-biama,” which is not plain to him.

46, 16. ¢iadi, ete. 'The Rabbit’s son adopted the kind young Grizzly bear as his
younger brother; hence the elder Rabbit becamne the adoptive father of the Grizzly bear.

46, 19. hegaji, pronounced here as he+gajl.

46, 20. i¢a¢a-biama. Instr. from a¢a, to stick on, as Wlth glue.

TRANSLATION.

The Grizzly bear came home, having been scouting for the Rabbit. And the
Rabbit went to attack the herd. The Rabbit killed a very fat buffalo. ¢Begone
and tell about me, that they may come after the meat,” said the Grizzly bear. ¢Pass
ve on to the red-eyed Grizzly be’tr, to help him pack the meat!” said the Rabbit.
Oh! my husband’s brother, in which direction?” said the female Grizzly bear. And
they departed. They brought home all of the buffalo meat. And there were four
voung Grizzly bears. And the youngest one pitied the Rabbit. He used to bring him
by stealth a part of what they ate. And on the next day the Grizzly bear said to him
again: ‘“Rabbit, your chasing-place is full of game.” ¢“O elder brother!” said the
Rabbit, ¢“I am putting on my moccasins.” And he attacked them. Again he killed
a very fat buffalo. The Grizzly bear went thither. “Begone and tell about me,
that they may come after the meat,” said the Bear. And the Rabbit was going
homeward. ¢“DPass ye on to the red-eyed Grizzly bear, to help him to pack the meat!”
said the Rabbit. ¢Oh! my husband’s brother, in which direction?” said the female
Grizzly bear. And they went to pack the meat. And they brought home all the meat
on their backs. And the young Grizzly bear brought him a piece again. And the
Grizzly bear said as follows: “I think that you took a piece to some one.” The next
day he was returning from scouting. ¢¢Rabbit, your chasing-place is full,” said the-
Grizzly bear. ¢“O elder brother! I am putting on my moccasins,” said the Rabbit.
And he attacked them. Again he killed a very fat buffalo. The Bear arrived
there. ‘“Begone and tell about me, that they may come after the meat,” said the
Grizzly bear. ¢“O elder brother! 1 will carry my own piece,” said the Rabbit. ¢ Qa-i!
IIe wishes to carry meat! Begone and tell about me, that they may come after the
meat,” said he. And he got out of patience with him, as the Rabbit insisted on carry-
ing his own piece. And the Rabbit cut the meat several times with a knife, causing
picces to come off. And the Rabbit seized a piece of ‘blood and put it into his belt.
“What have you been taking,” said theé Grizzly bear. ¢O elder brother! I have taken
nothing,” said the Rabbit. Holding the Rabbit by the nape of the neck, he pressed him
repeatedly in the blood. The Rabbit cried. And he approached to tell them to go after
the meat. Having gone after the meat, they came to the lodge. And the Rabbit put
at the side of the lodge this piece of blood which he had taken. It was night. And
the Rabbit said as follows: “I hope, my child, that you may be as children who begin
to talk suddenly, saying a word now and then.” And when he had finished speaking
to him, the blood said “Yes,” like an intant. And it was so. And he said to him
again: “I hope, my child, that you may be like children who speak plainly without
missing a word.” And it was so. And the Grizzly bear said, ¢ With whom were you
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talking, as you sat for a while?” ¢ Why, elder brother, I was talking with no one at
all. I was sitting talking to myself,” said the Rabbit. Again he said tohim: “I hope,
my child, that you mmay be like boys who pull the bow wonderfally well, and run now
and then for a short distance.” And it became so very suddenly. And then he made
him do it repeatedly. T hope, my child, that you may be like the youth who are grown,
who pull the bow very well, and who are so active that they run a great distance.” And
it was so. ‘I hope, my child, that you may be like the young men whom I have seen
carrying the quiver.” And it was so. And it was day. ¢ Come, Rabbit, your chasing-
place is full,” said the Grizzly bear. ¢ Wait, elder brother, I am putting on my mocca-
sins,” said the Rabbit. ¢Hasten, you who have not put on any moccasins, big-foot!
much offensive odor! big eyeballs! mouth split in many places!” said the Bear. ¢“Ahal
O the villainy! 1 suspect that he treats my relation very much like that,” said the
Rabbit’s son. ¢ Yes, my child, he is used to treating me just so. He keeps me in great
suffering, my child,” said the Rabbit. “When he goes, I will lie looking at you, right
above the descent of the hill where they have surrounded the herd from time to time.
You must speak to him for a piece for you to carry,” said the Rabbit’s son. And when
he attacked them, he killed a buffalo. The Grizzly bear arrived there. ¢Begone and
tell about me, that they may come after the meat,” said he. * Now, elder brother, not
80 indeed,” said the Rabbit. “I wish to carry a piece of my own, elder brother,”
said he. “Qa-i! He truly wishes to carry! Begone and tell them about me, that they
may come after the meat,” said he. ¢“Why! elder brother, I wish to carry my own
piece,” said the Rabbit. ‘“Why! Rabbit, you have not been using such language,
but you are active (at present),” said the Bear. ¢ Why! elder brother, though it
is not so, I too, elder brother, am unsed to being hungry, so 1 wish to carry my
own piece (of meat),” said the Rabbit. *Why! I speak truly, Rabbit, you have
some one to depend on, I think, therefore you have been abusing me somewhat in
speech!” said the Grizzly bear. And when he said it to him again, he sent the
Rabbit on his back repeatedly; he pushed him over very suddenly. The Rabbit’s son
was coming. And he was pulling several arrows out of his gquiver as he was coming.
The Rabbit’s son strung his bow. ¢O younger brother, carry your own (meat), that
which is on this side of you,” said the Grizzly bear. He threw away suddenly the
piece of fresh meat. ‘I am unwilling, carry it (yourself),” said the Rabbit. And his
son had come back thither. ¢O the villainy! I suspect that you have been treating
my relation just so,” said the Rabbit’s son. ¢ Why! my child, your father can carry
this. I have given all back to him,” said the Grizzly bear. “Bosh! Carry it (your-
self),” said the Rabbit’s son, meaning the Grizzly bear. Having seut the Grizzly -
bear on his back repeatedly, the Rabbit’s son shot at the Grizzly bear, wounding him
with two arrows. And he killed him. ‘“What are you used to saying when you go to
tell his wife to go and carry the meat?” said the Rabbit’s son, questioning his father.
“Yes,” said he, “‘Pass ye on to the red-eyed Grizzly bear, to help him to pack the
meat,’ I am used to saying,” And he said it to him. He reached home. When he came in
sight, and lay stretched out (on his stomach) at the front of the lodge, he pushed in head
foremost at the door. “Ku!” (sound of the shooting). And the Rabbit’s son killed
the old woman Grizzly bear. ¢ Where are you who pitied my relation, the Rabbit$”
said he. “I—I—I,” they said, making a great uproar. And the youngest one said, “I,
alone, did not join with them (in maltreating him).” And the Rabbit’s son killed these
VOL., VI—4
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three. And the Rabbit's son said, ‘Pass on (undisturbed), as you continue to fetch
water for your father.” “Thank you, elder brother,” said the young Grizzly bear who was
left after the shooting of the others. And the Rabbit’s son was with his father, having
a very pleasant time. ¢Father, make some arrows for me,” said he. And he made a
great many arrows for him. He finished the arrows, fixing eagle feathers on all alike.
And after he sat awhile, he said as follows: ‘‘Father, I wish very good clothing.”
“Yes,” said the Rabbit. And he made a hat for him; it was a great owl. Indeed, he
clothed his whole body, sewing birds together. And he put on moccasins, both of
which had great owls on them. When he walked a step, they used to say, ¢ Hu! hu!
hu!” He made the great owls hoot as he walked. And, in faet, all the birds cried
and made a great uproar.

THE YOUNG RABBIT AND ICTINIKE.

ToLD BY NUDAM-AXA.

Mactcin'ge amé é%’l ¢e Ictinike dkipa-biam4 sab4ji. Wuhu+! h4 jucp4,

Rabbit the b, ;z gth Iotinike met they say suddenly. ‘Wuhu-! O grandchild,
(mv. su

h4 :mcg)é 4-biama. I”c ‘é%e edéce tdda®, 4-biam4 Mactcifi’' ge ak4. %ucpé,ha,

O grandchild, said, they say. Vene what wou}d you uald, they say Rabbit the grandohild,

wayﬁ ga wit g¢é ¢1ﬁ’ke t’eaﬁ ki¢a- gt 4-biamd. Ga™ kfda-blamé. Kisan-

one going h:ﬂletwurd cause me to kill it, said, they say. And shot at it, they say. Through
e one tha

d&’-qti iga™ ¢a-biami. Uqpi¢s { am4. Ujd amé. ‘ucpéﬁzﬁ‘, ¢4 ‘eant'gi¢s-gi.
| grandc] pity me.

and through he put it, they say. F: ing comlng, they Lod ed they

. i-qti ¢4‘ean - fi’kajl, i"c* aa®™
Igg'ngngglg: }(l){;n?l}:(llg:g(iﬁ 'lgxln%eryﬁ eal‘)ityg:tf é ga séid,bt.lhae.:'nai ANot ooa,"] lvegoé%?’ Iab..nt()lff'

t4 minike; ¢izé ma in’-g#, 4-biamé. An'kaji, jucpéha, ma® k& Gda® tcé.be

will Iwho; totakeit ° k thou, said, they say. Not so, grandohild, arrow (t‘l:e) good very

¢de hnizaji yi &'be a¢i™ tida®, 4-biamé (Ictinike akd). Wihu+‘4] 4-biamé,

bat you t.ake it if who haveit shallt said, theysay Ictinike the (sub.). Really! said, they say,

i"c‘dge uhé ga“¢a {nahi® 4ha”. Ga"' Wé ha t& ¢iontida-biamé béd
venenble I:‘i’. h:x; wishes truly ! hing the pulled of they say f.how o.
Qfabe t8 4ne a¢d-biamd. Cé¢u ctd d¢askibe te hy’, 4-biamé. Edécega™ &

the climb- went, they say. There even stick . said, they say. What ;rl:re you !
g

i*c %e é-blamé Nil gucpa " edéha-méjl. gacl Wéa.hlde ihi 4ha®,

said, they say. ‘Why! whaot I said I not. long he has !
gone for me

ehé mmké, 4-biamé. Ga™ ¢¢ améga® cl éga® -blama Lé¢u cté a¢askéibe

1 was saying, said, they say. And as he was going again so they say. even let him stick
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te hi', 4-biams. Edécega® 4 i”c‘4ge, 4-biamé. Nal ydcpaga®, edéha-méjL.

said, they say. What were you ! venera le sald, they say. Why! grandchild, what I Inot.
saying man said

: Xécl wéahide i¥hi 4ha®, ehé minké, 4-biam4. Ga™ ¢6 améga™ cl éga®-

A long far he has ! I was saying, said, they say. And a8 he was going again 8o
time back reached for me
biamé. Cé¢u cts 4¢askébe te hd’, 4-biami. Edécega™ & ichge, 4-biam4.
they say. There even let him stick . said, they say. What v;ei:; you 1 venen le said, they say.
Nl jyticepa edéha-m4ji. Kan'ge i¥hi 4ha®, ehé mu’.iké in é-biam4.
Why! amng hﬁa Isaid what I not. Near at hgzmd has ! 1 was saying, %lf?’ said, they say.

reached for me

Ga™ I ¢é amé cf éga”-biama. Cé¢u ct® éfaskabe te hi/, a—blamé Edécega®
And again hgo w.gs again 8o they say. There even let him stick . said, they say. xh‘:a‘;i‘:;
4 ic‘4ge, 4-biamd. Cé¢u cts écﬁaskabe, ehé, 4-biama (Ictinike aka).

1 venerable man, said, they say. There even e sticks, 1said, said, they say. Ictinike the (sub.).

Mactcifi'ge aké ja™ t8 A¢askabd-biami. Ga™ wi¢aha t& 4¢aha-bi ega

Rabbit the (sub.) tree (tlga stuck to it they say. And olof the he put on, they having
say

ta® wafig¢a®™ wi &'di ahf-bi ega™ nfkagahl ijjafi'ge wi® g¢i™-biam4. (¢

nation one there :{rlved, having his daughter one he married, they say.
ey 8ay

jiigh aké waji*cte ag¢é-biams. E ma™ciaja u¢ixidd-biaméd w1 égi
Jyoung (th:) ina humor de}?&é‘ned, they say. It ogn:??o on bigli‘m slﬁgwd they say wﬂ‘en at ong?tel;

nfaci® aciga ga™ ta” ami, q¢abé g:askabe naji*’ ta® {¢a-biami. Ga™ gasi-biamé

he was stand- they king to it who was stand- she found him, And she cat it, they
ing awhile  say, hey say.

q¢abé t8. Gaqiia -bi ega™ ja» k& é¢uta.“ ti né¢a-biams Egi¢

the they having wood the straight bownrdn eanre, the; %ll\ h ohemsed
(atd. ob.) by cutting say (1g. ob.) € v ot

a¥ jligge g¢i”-biams dé Ni i ‘Agen™
gl Qo ilgte gfitams dide Bl Niaclge v tiggen’fe tefbe

, 4-biami. A™ha® &'di ahfi éde wija*'¢e akd 4¢ixai, 4-biams. Ga

m to said they say. Yes, - there hear- Dbut my elder the married said they say. And
he . rived sister (sub.) him she

'Ligt& ¢4-biam4. éami wigixe uqi”a ¢é ama¢a™ Mactcin'ge ijin'ge

ahe went they say. his one  to marry a sulky about go who dld they ~  Rabbit his son
man

:ﬁgﬁ 2 tf é-hna”-biam4, ¢ahide-hna™-biami. Ga ahi-blamé.. Cé¢1 qi¢h

as sald lubitn they say, rld.louling habitually they say. And hear- they say. eagle
oome home rived (mv ob.)

wit t,é hau Mactclﬁ ge ijii’ge é¢a”be éga® te, 4-biami. Kide égaji-
one goes to you Rabbit hisson do lethimb%:omingin said, they say. To oli:toot mgzgx
8ig

biamé. (Mactcii‘ge ijin‘ge aké, kaﬁ’%é-qtcl ahf-biam4 31 wég¢aha aké

they say. Rabbit his son near at hand very arrived they say when olothmg b
sub.)

wa&g’ga fgidaha™ t& {1 t5, huta -blama Ictinike akéd gé-biama: Gaqta®-
knew its own ooming crled they say. Totinike tho said, as follows, They always
the (hooted (sub.) tizey say:
hnai ha. {a)1 éga® 1“’1- i, é—blama Cu¢é qi¢d wi® hat, 4-biamA.
do so . Q?ent‘.] g g g sald, thoy aay) Go%fto %agfl one ! ’ said, they sav.
you
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Mactclﬁ ge ijii’ge éq:a“be dgajfi-gi hau, 4-biaméi. Ictinike ama ¢¢arbe

hisson tocomein command ye said, they say. Ictinike the (mv. coming in
sight sub.) sight
ahf-blamé Amusté-qti fhe amé. Kida-bi ega® miona-biami. (éaké
arrived, they say. Directly above it passed they Hz l:hot atit, having he missed it, they say. is one
say. ey say

4ma akd é¢abe ahf-biama. Ga™ts-qti 3l é¢a"be ahi-bi yi higuga {da"-
the other one  in sight  arrived, they say. A great while wlmn in sight amved when tribal circle  right
they say

beaji-qti gawi’xe ma’¢i”-biami qi¢gd amd. Kide ¢éﬁa -biama i t’;ﬁa
led

through the  circled around  walked they say eaglo the (mv. Shot at they say when he

middle sub.). force
biam4. Wuhi! t'é¢ai hau, 4-biami. Tenid’! Mactclﬁ ge ijin'ge ¢ akd i,
they say. * Wuhu! he kllled said, they say. Why! Rabbit his son that theone w?'?n,

4-biama. T’élcltal té ucka"’ n'di ahf-bi i hi*qpé wi® u¢ﬂ}pa -bikéama.
said, they say. He killed '(12::0) t.l;g;"v:t:ié when fine feather one ad fallen, they say.

(I)izé-biamé. Géks ihéq:a-ga, d-biamd, wa‘l é waké-bi ega™. Qi¢4 fkina-
He took it, they That  putitaway, said they say, woman that he meant, having. Eagle contended
(1g. ob.) he they say . for

biamé nfacx ga b¢uga Egasani )1[: a”ba ami M4éca® ihé¢a¢s k& dahi-gi

they say men The next day when day they say. Feather you putaway tho look at it

hi, 4-biam4. Da”b4-biamé. Hi*+! 4-biama. QDaquba.-blamé tl

said, they say. Saw it, they say. Oh! said they say. Spoke in wonder. they

qi?é b¢tuga-qti-a™ ¢inké, 4-biam4. I"c ége ¢¢i® ma’¢in -gﬁ 4-biam4. Ga“’
eagle

the whole the one sald they say. Venerable take it to him oa.ld they say. And
who, man
¢¢i* ahf-biami. Egasani Sg Cu¢é qi¢ad wi® hau, 4-biam4. Mactcm ge ijifi'ge
ht:;v}ng she arrived, they The following en, eagle one said, they say. Rabbit his son
ke =
égarbe agajfi gi hai, é-blamé Ictinike am4 é¢a"be ahf-biamé. Amusta-
to appear command ye ! said, they say. Ictintke the (mv in sight arrived, they say. Directly

(ﬁl fhe amé. Kida-bi ega™ mitona -blamé, g}éaké da akd é¢a”be ahi-

above it they He shot at it, having he missed it they say. his one the other one in sight ar-
passed say. they say. rived

biamd. Gan'té-qti 3I ¢¢ga”be ahf-bi yi hu¢uga {da"beajd-qti Qwi“’x‘e

. they say. A great while when  in gight xtnltl-rlved when tribal circle right throughtho led around
ey say
15 ma’i*-biam4 qi¢4 ami. Kide ¢ég¢a-biamd yi t'é¢a-biamd. Wuhil t’éﬁd

18

walked they say oagle the (mv. Sh?:l ot  with forco, they when he killed htm1 they Wuhu! he ki

sub.).
hat, 4-biam4. Te&nd'! Mactein'ge lJlﬁ ge ¢ akd i, 4-biam4. T’éq;a;
! said, they sny. Why! Rabbit his son  that the one when, (1) said, they say. He killed it

ucka® ¢an’di ahf-bi i hi® (}pé wit uq:lqgaq:é -bikéamé4. (lizd-biami. G4-

deed e (place) arrived, when light feather one ling they say. He touk it, they say.  That
where  they say

ks ihéga-gi Egasani yI a¥ba ami. Méca® ihéga¢s ks da“bé,-%'a b,
i .

(1g. ob.) put it away. The next day when day  they say. Feather you put away the look at

(1g. ob.)
4-biam4. Da*b4-biama. Hi®+! 4-biama. @aquba-bmma Peginké q qigh
jpoko in wonder, they one eagle

said, they say. Saw it  they say. Oh! s;id they say.
8| BaY.

b¢u§a qti-a™ ¢inké, 4-biami. I c‘dge ¢¢i" ma¢in’- g, 4-biamd. Ga é¢i

e whole the one said they sny. Venerable take it to him, said they say. And having

who she man he it for him
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ahf-biama4. Egasam , Cugé glxé wit hau, 4-biam4. Mactcin'ge ijifi‘ge

arrived, they say.  The next day wi on, Goes to one said, they say. Rabbit his son
you

é¢a”be fgajfi-gi hat, 4-biam4. Ictinike am4 é¢a”be ahf-biamd. Amusts-gti

to appear commnnd ye ! said, they say. Iotinike the (mv in sight arrived, they say. Directly above

fhe ama. Kida-bi ega ’ muona®-biama. gléak'i 4ma aké é¢a”be ahi- biam4.
1

it passed, '.hey He ghot at it, having he missed it they say. his one  the other one  in sight arrived, they say.
ey 83,

Ga™ts-qti yI é¢a“be ahf bi yI ht¢uga {da"beaja-qti gawi*xe ma”¢i*-biamé

A great whi when in sight amved when tribal circle right through the circled around walked  they say
they say middle

gjjé amé. Kide ¢4 -blamé I t'é¢a-biami. Wuhi! t’ ﬁu hau, 4-biam4.
® t.he (mv

He ahot wit foroe, they w en he killed hlm. they Wuhu! said, they sny.

Téné,’l Mactcm ge ijifi'ge ¢ akd yi, 4- bmmﬁ T'¢¢ai t& ucka“' n’di ahf-bi
Why! Rabbit hisson that the when said, they say.  He killed it deed (phoe) arrived
(sub.) (1) where they say

th (épé wi® uq:iqpa?(i -bikéamé. (izé-biami. Géks lhéfa gi. E%asam

was falling, they say. o took it, they say. Thst put it away.
feat er
a™ba amé. Méca® ihé¢a¢s k& daba-gi hd/, é-blam{m Da"b4- bmmé
when day, theysay. Feather you put aw"klgth% look at it . said, they say. Saw it they say.

Hi*+! 4-biams. (a (Luba-blamé (P(iﬁu'iké qi¢é b¢uga qti-a™  ¢inké,

Oh! said she, they say. Spoke in wonder, they say. one eagle whole the one who,

4-biam4. Irc! e é¢i" ma”¢in’-gi, 4-biam4. Ga™ é¢i® ahi-biamé. Egasani

uld they say. Venam take it to him, slx'ud they say, And lm l&m‘mvm" they say. 1 o'ianext.
y

ql wi® hau, 4-biamd Macteini'ge 1_]11‘1 ge é¢a“be dgajfi-gi hau,

)Een. Goes to said, they. Rabbit his son to appear oommand ye

you

‘4-biam4. Ictinike amé4 é¢abe ahf-biam4. Amusts-qti the ams. Kida-bi

said, they say. Ictinike the gnv. in sight arrived, they say. Directly above it passed g:y H: l::;‘;:; it

ega® tona®-biami. Ama aki ¢ga”be ahf-biami. Gats- }vl. ¢a"be

having he mlued it they say. The other in sight  arrived, they say. A great while en in slght

ahf-bi ¥ guga idabeaji-qti gawi™xe ma’¢i™-biamd qi¢4 ama. Kide
arrived, when tribal circle  right throu[.h the circled around walked theysay c¢agle the (mv. He shot
they say sub.). at him

-biamé 31 t'é¢a-biamd Wuhi! t'égai hau, a-biam4. T'éna’! Mactcin'ge

f e, they when he killed him, they Wuhu! he:med said, they say. ‘Why ! Rabbit
8ay.

jjin‘ge € akd yi, 4-biama. T’é¢ai t& ucka"’ n'di ahi-bi )11 hi® %pé wi?
hisson that the when, said, they say. He killed it deed e (place) arrived,
(sub.) (1) where thoy say

u¢i3.[.)a -bikéamé4.  (iz4-biam4. Géks ihé¢a-gi. Egasani S[T a¥ba

g, they say. He took it, they say. That (1g.ob.) put it away. The next day when day

amé. M4ca® ihéga¢s k& da"bé-gi bd’, 4-biam4. Da’bi-biamd. Hi+!

they say. Feather you put away a th: ob.) look at it . snid, they say. Saw it  they say. Oh!
g. ob.

4-biam4. ?aqﬁba—biamé,. ¢éb‘f.‘ﬁké qupa b¢haga-qti-a»  ¢inké, &-biam4.
T

n;id they say. poke in wondor. they eagle e whole the one who f‘ﬁd they say.

I"c‘age é¢i® ma™ lii -ga d-biamd. Ga™ é¢i* ahi-biami. Ki, Ahad! 4-biamA.

Venerab take it to said they say. And having arrived, they say. And, Welll  said, thoy say.
he it for him
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(Péxe-gaqu céts i"c‘age wawici-de i¥¢i® agf te, 4-biami.. Ga™ ea™ba ami

that  venerable employ some one, for me let him  eaid, they say.  And  that day it was,

(ob.) man and bring it home they say
qz Ictfnike ak4 jahtipezi pgji'-qti 4¢ahd-bi té ama. Ki Mactein'ge 1{‘.1’1 ge
en Iotinike the anold, worn bad very  he had put on, they say. And Rabbit son

(sub.) piecc of tent.skin

e wéﬁha 4¢ahai éde %‘f‘l td akama. Ga™ na®nuda-biam4 wan g1¢e Ci

that clo he wore  but e was about to give it And ho kicked it off, they say all. Again
(one) back, they say.

dhnaha téga®™ Ahnaha g¢fza-gi ha, céte, 4-biamd Mactcin'ge ijin‘ge aké.

you wear in order that you wear it take your own . (that sald, they say Rabbit his son (th{:)
ol.) sul

Ga* “-biam4. (e wig¢izd-biami. A¢aha-bi ega™ tginaji”-biam4, hi"bé
Apnd  he gaveit to hat he took his own, they Put on, thoy having he stood in his own, thoy moc-
bim, they say. 8ay. RAY say, casin

cti wja™-biamd. Ga™ Mactcin'ge 1ﬂhﬁ ge aké ¢exe ga)[u uti” waki¢a-bi ega™

too he put on, they say. And Rabbit (tlua ) caused them to strike  baving

su

Ictinike ma®ci ¢éki¢a-biama. Ga™ wéahide hi SLI ejata® uqpa¢s giki¢a-

Ictinike high sent him they say. And far arrived when thence to fall c;:wdt h::i‘:o

returning

biam4. Ga“’ gat’é amA.
they say. ed by falling,
they say.

NOTES.

This myth follows directly after the preceding one, in which the elder Rabbit
gives his son the wonderful clothing.

Ictinike is doubtless the yoiwere Ictinike. The Iowas say that Ictinike was the
son of Pi, the Sun. Ictinike was guilty of the sin of Ham, and was therefore expelled
from the upper world. He is usually the deceiver of the human race, and once he is
the benefactor of a few persons. The Iowas say that he taught the Indians all the
bad things which they know. According to an Omaha myth, he taught all the war
customs. In one myth (No. 13) he is himself overreached by other animals. In the
myth of Haxige Ictinike assumes the form of Hega, the Buzzard.

50, 9. ce¢u ct& ag¢askabe te ha (let him) stick even there where you are.

51, 4. ifig¢o, contraction by degrees from ifig¢a® hai; ifig¢ hdu; ifig¢ ad; ifig¢o
Compare the pronunciation of gaga-ugici (almost ¢ gaqégici”).

81, 7. Ictinike took the Rabbit’s son’s clothing while he was up the tree; and
ran away with it, pretending to be the Rabbit’s son.

52, 5. Mactcifige ijifige € ak4 yi. Sanssouci said that it denoted the surprise of the
people, who did not know that it was the Rabbit’s son who had come among them:
¢“Why, when that one is the Rabbit’s son (we did not recognize him at first)!”

52, 6. hiqpe wi® u¢iqpa¢a-bikéama4, literally; fine feather, one, it lay (ke), they say
(biama), having been caused to fall (u¢iqpags).

82, 7. qi¢a ikina-biama, etc. All the men contended for the Eagle, each one
struggling to get the most feathers, and to keep the others away. The whole Eagle
was there, the Rabbi’s son having turned it into a light feather on the preceding
day by magic.

54, 1. i¢i® agf te denotes that the men who brought the drum lived in the lodge
with the Rabbit’s son. Sanssouci prefers to read, “i¢i" a-f tai,” let them who live
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elsewhere, not here, bring it to me; or, “i*¢i*waki¢ te ha,” let him cause them to
bring it to me. : :

54, 1. i°c‘dge, his wife’s father.

54, 3. cl ahnaha tega® ahnaha g¢iza-gi hi, ce t8. It refers to Ictinike’s old cloth-
ing, which he had left when he ran off with the good clothing of the Rabbit’s son.

54, 5. Gginaji*-biama implies a plural animate object, 4. e., the birds on his cloth-
ing. Ordinarily, uginaji®-biama is the proper word.

The first day that Nuda"axa told this myth, he said as follows: *The old men
beat the drum once, and Ictinike jumped up. When they beat it the second time,
Ictinike leaped higher. Then he leaped still higher when they struck it the third time.
¢Stop! stop!” said Ictinike to the Rabbit’s son. Buat the Rabbit’s son made the men
beat the drum the fourth time, when Ictinike jumped so high, that when he came down
he struck the ground and the shock killed him.” Sanssouci never heard this of the
Rabbit, but of Wahar¢icige, the Orphan, as Mac‘awakude told me once.

TRANSLATION.

At length the Rabbit met Ictinike suddenly. ¢ Wuhu+! O grandchild! O grand-
child!” said Ictinike. ¢ Venerable man, what would you say%” said the Rabbit.
%0 grandchild, kill for me the one bird that is sitting down on its way homeward,”
said he. And the Rabbit shot at it. He shot it through the body, the arrow
coming out on the other side. It came falling. It lodged in a tree. O grandchild!
pity me, your relation. O grandchild! O grandchild! pity me, your relation, again,”
said he. *“No, venerable man, I will abandon it. Go thou and take it,” he said.
“No, O grandchild, the arrow is very good, but if you do not take it, who shall have
it1” said he. ¢“Really!” said he, “the venerable man truly wishes to have his way!”
And he pulled off all of his clothing. He went climbing the tree. “Even there
where you are, let him stick!” said Ictinike. ¢ What were you saying, venerable
man?” said the Rabbit. ¢ Why, grandchild! I said nothing. I was saying ¢ He
has gone far for me for a long time!’” And as he was going (up the tree) it was so
again. “Stick even there where you are!” he said. ¢ What were you saying, vener-
able man?” said he. “Why, grandchild! I said nothing. I was saying ¢ He has gone
far for me for a long time!’” he said. And as he was going it was so again. “Stick
even there where you are!” he said. ¢ What were you saying, venerable mant” said
he. “Why, grandchild! I said nothing. O first-born son! I was saying ¢He has nearly
reached it for me!’” he said. And again as he was going, it was so again. “Stick
even there where you are!” said he. ‘“What were you saying, venerable man?” he
said. “I said, ‘Stick even there where you are!’” The Rabbit stuck to the tree.
And having put on the clothing, Ictinike went to a village, and married one of
the chief’s danghters. The younger one departed in a bad humor. It came to pass
that she gazed on high, and behold a person was standing awhile; she found him
standing sticking to the tree. And she cat down the tree. And having made it fall
by cutting, she made a fire all along the (fallen) tree. And she caused (the glue?) to
melt. And he sat with her by the fire. “A person who made me suffer very much
went to you,” he said. ¢ Yes,” said she, ¢ he arrived, but my elder sister took him for
her husband.” And she went homeward with him. ¢ This one who was sulky about
marrying a man, and went away, has come back with the son of the Rabbit,” they
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were saying, ridiculing her. And they arrived. ¢That moving animate object, an
eagle, goes to you! Do let the Rabbit’s son come in sight,” they said, referring to
Ictinike. They commanded (some one) to shoot at it. When the Rabbit’s son arrived
very near at band, the birds on the clothing knew his coming, and cried out. Iectinike
said as follows: ¢ They always do so. Sit ye in silence,” he said. ‘“An eagle goes
to you!” said they (the villagers). ‘“Command ye the Rabbit’s son to appear,”
they said. Ictinike came in sight. 1t passed directly above him. He shot at it and
missed it. This other one (the Rabbit’s son) came in sight. When he had been
in sight a very great while, it (the eagle) went circling around at the very center
of the tribal circle. When he shot at it with force, he killed it. ¢ Wuhu! he killed it.
Why! that one is the Rabbit’s son,” they said (or, that one ought to be the Rabbit’s
son). When they reached the place where it was killed, a fine feather had fallen. He
took it. ¢ Put that away,” said he, meaning the woman (4. €., as the one he addressed).
All the men contended for the eagle. On the morrow it was day. ¢ Look at the feather
which you put away,” said he. Shelooked atit. Shesaid, “Oh!” Shespoke in wonder.
“This is the whole eagle,” said she. ¢“Take it to the venerable man (your father),”
said he. And she took it to him. On the following day, they said, “An eagle goes
to you! Command ye the Rabbit’s son to appear.” Ictinike came in sight. It passed
directly above him. He shot at it and missed it. This other one came in sight.
When he had been in sight a very great while, it went circling around at the very
center of the tribal circle. When he shot at it with force, he killed it. ¢ Wuhu! he
- killed it. Why, that one is the Rabbit’s son!” said they. When they reached the
place where it was killed, a fine feather had fallen. He took it. ¢ Put that away,”
said he. On the morrow it was day. ¢ Look at the feather which you put away,” said
he. She looked at it. She said, ¢“Oh!” She spoke in wonder. ¢ This is the whole
eagle,” said she. ¢Take it to the venerable man,” said he. And she took it to him.
On the following day they said, “An eagle goes to you! Command ye the Rabbit’s
son to appear.” Ictinike came in sight. It passed directly over him. He shot at it
and missed it. This other one came in sight. When he had been in sight a very great
while, it went circling around at the very center of the tribal circle. When he shot
at it with force, he killed it. ¢ Wubu! he killed it. Why, that one is the Rabbit’s
son,” said they. When they reached the place where it was killed a fine feather had
fallen. He took it. ¢ Put that away,” said he. On the morrow it was day. “Look
at the feather which you put away,” said he. She looked at it. She said, “Oh!” She
spoke in wonder. “This is the whole eagle,” said she. ¢Take it to the venerable
man,” said he. And she took it to him. On the following day they said, “An eagle
goes to you! Command ye the Rabbit’s son to appear.” Ictinike came in sight. It
passed directly above him. He shot at it and missed it. This other one came in sight.
When he had been in sight a very great while, it went cireling around at the very
center of the tribal circle. When he shot at it with force, he killed it. * Wuhu! he
killed it. Why, that one is the Rabbit’s son!” they said. When they reached the
place where it was killed, a fine feather had fallen. He took it. “Put that away.”
On the following morning it was day. ¢“Look at the feather which you put away,”
said he. She looked at it. She said, “Olh!” She spoke in wonder. ¢This is the
whole eagle,” she said. ¢ Take it to the venerable man,” said he. And she took it to
him. And he (the Rabbit) said, ¢ Well! Let the venerable man employ some persouns
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to bring the drums hither for me.” And on that day Ictinike had put on a very bad
and worn-out piece of an old tent-skin. And he had worn the clothing of the Rabbit’s
son, but he was about to give it back to him. And he kicked off all (i. ¢., the Rabbit
kicked off what he had on, Ictinike’s former clothing.) ¢Take that your owm again
in order to wear it,” said the Rabbit’s son. And he gave it to him. The Rabbit took
that, his own. Having put it on, he stood in his own (clothing), he also put on (his)
moccasins. And the Rabbit’s son having caused them to beat the drums, sent
Ictinike up high in the air. And when he reached a distant point, he caused him to
come back falling thence. And Ictinike died by falling.

SICEMAKA¥S ADVENTURE AS A DEER.

TOLD BY JA¢I"-NA"PAJI, AN OMAHA.

Si¢émaka™ ijxa™ ig¢e jugig ﬁ -biam4 eni-qtci. Egige wa‘d ¢4bgi®
¢emaka® his dwelt in he thh they say alone. It happened woman three
grandmother a lodge

a¢é améma. Sltémaka -é, wa‘é afigi¢e ta.f hé, 4-biami. Hi"+! wina®,

were going, they say. i¢emakas 0! tohoe we go . tidd they say. Oh!  first daughter
ey,

¢éké wakég edega"’ ¢é¢uh{z -qtei 1“’t’e hé, 4-biamé ijya™ ak4. d]

sick . said, they say his the You doubt if
(lg o .) me grandmosher (sub.).
da”b4i-d hé, ¢ék&, 4-biam4. Da®b4-bi 3y maqide ya*ha k&'di ca™-qti
look at him . this the  said they say. Thegj:.w thoy when  ashes edge by the Just so

(1g. ob.) she
uyfdata® ja™-biamd, xagé ja™-biami Sl emaka® akd, Ha®! ha®! ha®!
tnrning himself he lay they say, orying helay thoy say i¢emakas the (sub.), Has! har! has!
Da”bi-biamé wa‘a ¢ab¢i® akd. Hi*+! ciya™, win'ks-qtci-a® wa‘djinga.
Thcls)y saw they say  woman three  the (sub.). Oh! hu?bta:;ds she told the exact truth old woman.
m 818!

(aguha-qtei 6 ké, 4-biami.  A¢4-biami wa'it ¢4b¢i® am4. A;”¢a-

Nearly vory dead he hes, said, they say. Went they say  woman throe the (sub.).  They left
him

biami. A™¢a a¢d-bi VLi Si¢émaka® aks péha® 4tid¢a-biamd. 31a”hi,

they say. Leavmg him they they bx#emakv the (sub.) arose suddenly they say. Grand-
went say mother.

céks jaonin’g¢ickahd u1ha 14 4 4-biami. Gi‘i ¢é¢a-biami. Si¢é-
gt U 4-g gc¢ ¢

that spotted fawn skin han me said they say.  Gave suddenly they say. Si¢e-
(Ig. ob.) he, him
maka® b¢tga uginaji*’ -biamé, 14qti gaxd-biami. Ega® ¢ié baha™-qti

maka® the whole stood in his own they say, deer made  they say. So side middle of very

rounded part

¢a® ma® wi® ubdxa® gax4-biam4, i wamf gaxi-biami. Nan'ge ga®
:ht.;) arrow one sticking in made they say, mouth blood made  they say. Rnnnmg 80
ol

a¢d-biamd Wa‘l ¢ib¢i® wa‘é-ma-ja ahi-biamé Ha‘b¢1ﬁ ge wa‘é ma¢iv’- 12
he went, they say. = Woman  three those hoeing to arrived they say. hoeing walked
biamé wah amd. Hi*! ciya™, jiqti wi® ¢e t'é¢e-q tla“' f ¢i* hé, d4-biama.
they say  woman the (sub.).  Oh! brotl}el 4 deer one this Dbadly wnunded he is com- . ax;nl they say.

wife ing
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A¢i¥ ag4-biamb. Ca waﬁiﬁiw qti wa‘d amé ¢iqa-biama. A¢i™ a¢d-bi
Bnﬁ:lg they went, they say. And very woman tho (sab.) chued it, they say. Hgivxi:g t&:&y went
ey say,

ga” uti® 3y gaona™gi ga wéahldé -qti wigi® ahf-biamd. Wiubeni agi-

80 t.hey hit when missed when it very having he nxrived they Going round coming
got to him them them back

biamé Si gémaka ami. Agi-bi ega™ ujllla gina® onudé bi ega™ ha“b¢|ii ge

they say the (sub.). Coming back, Imvmg pulled off they having
they say say
itégi¢s uji-biamd upha ks, ‘I™ ¢é¢a-bi ega® ag¢d-biams iya™ ¢inké
&uttmg put in they say the Carried sud- they having he went they say. his the (ob.)
gether (ob.). denly say homeward grandmother

girads. Isg“’ ¢inke’di 4™ akf-biami. y[a”hd, dhaka djiha 4dnaq¢

drew near to the currying he reached home, rand- this one sack hiding
his own. grandmother they say. mother, here

ihé¢a-gH, 4-biamd. Q4de nan'de k&'ja égih i¢éga-biamé, énaq¢ ihéga-

put away, auld they say. Grass  side of tent  at the headlong e wnt, they say, hiding  she put it

suddenly
biama4. Ki wa'll ¢ab¢i® agi-biami. Nia! wa‘Gjinga ¢izdcpa ha”b¢in’ge
they say. And woman ¢é’hr£ c%ming back, Why! old womang ?our hﬁﬂg ¢ g
they say.

afiyf‘al ¢a™ctl wafl’ glcé -qti wé'i® agft t§ hé, 4-biamd. Hi"+! wina®,

we hoed for heretofore very carrying waaooming . n.ld,thay say. Oh! first
ves for us back daughter,
afi'kaji’-qti-a® hé (éks wakége cta™bai t& caca¥-qti-a® hé, 4-biama.
not so very This sick you saw a8 he continues very . sald they say.

(1g.ob.) she

Da"b4-biama 1 Hi"+! ciya®, win'ks-qti-a® hé, na¢uhd-qtci t'é ke h¢,

They saw they say when, Oh! ba&fl:‘erl she told the exact truth . nearly  very dead helies .
4-biama4. wg¢é -biam4 wa‘d amé. ya°h4, ké, ubai’-gi, 4-biam4.
said they say. they say woman  the (sub.). Grandmother, ocome, cook them, said they say.

she homeward he

Wa¢éte jugig¢d-biamd  jya°hé, udgaca®™ b¢é te, 4-biami. Man’'ds ks
ho vnth is they say. Grandmother, I travel Igo will l:ld they say. Bow (ttl:.?

0
g¢fza-bi ega" a¢d-biami. Ca™-qti qé.de ckibe siddhi ckdbe tdat-qti
took his they having hewent, they say. All at once deep siduhl deep good very

own  say

ﬁa.“ &di ahf-biam4. Qade tlbua i¢a™-biam4. Ca-qtci ag¢é améi. Akf-
there he they say. e made it round they say. All at once he went_ they say. Reached
arrived homeward home

bl ega™ xagé-hna® géxe §¢1“’ -biamé. Eata® ¢axdge 4, 4-biamd iya™

they having crying ro;i sat they say. Why you cry 1 said they say hisgmnd
larly

say

akd. A™ha S[a"hé ucka wi® a*bahi éde téqi hégaji, 4- blam«i Ed4da®

the Yes, one Iampicked but difficult not o little, said thoy say. What

(sub.). mother. out

téqi T«I ga™ uoné te hé, 4-biami. 3[a°hd, watcigaxe a® bahl, 4-biamaA.

difficult so youtellit will . ”i:d' they say. Grandmother, to dance Iam p'i::ked a:id.thcy say.
e

Ede, ya*h4, G¢aze juwigigge te af, 4-biama. Awate téqi t& ga™ &'di

But ndmother. to chorus I with you will thev he they sa; Where difficult the still thero
grai y sald, said y say. ob)

angi¢e t¢, 4-biamd wa‘tjinga ak. [’di ahi-biam4 I, yathd, ¢e dde

we go will, said, they say old woman  the (sub.). There arrived, they say when, Grandmother, this but
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na¥te ¢icta™ dkidg¢ai ke, 4-biamia. Ca¥-qti ga® man’dé Jlﬁ g g¢fza-
dancing finished thgﬂmh:r; l;g‘;me said, they say. All at once

bi ega™ na’td-biami. Iya™ ¢inké ug¢aza-biama. I)[a“’ ¢1ﬁké um§1qé-
they having hedanced they say. His grand-  the chorused they say. o sport
8ay mother (st. one) o er (st uno) of his own
biam4.

i NOTES

Sanssouci said that Mactciiige-i®, the Rabbit, was Si¢emaka®. The latter name
cannot be translated, the meaning being unknown.

57, 9. jaonifig¢ickaba, ¢. e., jaqti jifiga, ha k& g¢eje, the spotted skin of a fawn.

57, 10. ¢ié baha®, the projecting part of the side of an animal. The side of a
human being cannot have this term applied to it.

58, 2. uti® gacna™gi to strike at an object, missing it when the weapon reaches it.

58, 3. ujiba gina”onuda-bi, he pulled off his skin (or sack) by the feet.

58, 4. ‘i® ¢e¢a-bi, he put it on his back suddenly. Gijade shows that his lodge
was near the place where he stole the beans.

58, 8. The reply of the old woman to the three was in a quavering voice.

58, 13. siduhi. See Dictionary.

58, 14. Qade ¢ibuy i¢a"-biama. F. La Fléche read, Qide k&di ¢fbuy i¢a-biama:
Grass, on the, he became round (by pulling his legs and body together as he lay down).

58, 16. arbahi, from bahi, to pick up, gather up; used here instead of a”¢acha, I
am selected.

59, 3. ga¢iv-napajl said that the rest of this myth was ‘shameful,” so he would
not tell it.

TRANSLATION.

Si¢emaka® dwelt alone in a lodge with his grandmother. It came to pass that
three women were going (along). “O Si¢emakar,” said they, “we are going to hoe
(our ground).” #Ol! first daughter, this one lies sick and he is nearly dead to me,”
said his grandmother. ¢If you doubt it, look at him as he is lying.” When they
‘“saw him, just so was he lying, turning himself by the edge of the ashes. Sige-
maka® lay crying, “Ha?! ha®! ha®!” The three women saw him. ¢“Oh! husband’s
sister, the old woman told the exact truth. He lies very nearly dead,” said one. The
three women departed. They left him. When they went and left him, Si¢emaka®
arose suddenly. ¢“Grandmother, hand to me that spotted fawn-skin bag,” he said.
She tossed it to him suddenly. Si¢emaka® stood in the whole of it, he became a
deer. He made an arrow sticking right in the middle of his side; he made his
mouth bloody. So he went running. He reached the women who were hoeing. The
women went along hoeing beans. *“Oh! brother’s wife, this deer is coming badly
wounded,” said one. They went along with it. And all the women chased it. Having
gone along with it, they hit at it and missed it, the weapon striking in the air.
So he took them to a very great distance. Going around them, Si¢emaka® was return-
ing. Having returned he pulled off his sack at the feet, and collecting the beans he
put them in the sack. Putting it on his back suddenly, he went homeward to his grand-
mother, who was near by. He carried it home to his grandmother. ¢ Grandmother,
put this sack in a hiding-place,” said he. She plunged it suddenly under the grass at
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the side of the lodge; she put it away and hid it. And the three women returned
“Why! old woman, your grandchild was coming back hither carrying away from us all
the beans that we had been hoeing for ourselves,” they said. ¢“Oh! first danghter, it is
not 8o at all. This one lying sick continues just as you saw him.” said she. When thay
saw him they said, “ Oh! brother’s wife, she told the exact truth. He lies very nearly
dead.” The womeun went homeward. ¢ Grandmother, come, cook them,” said he. He
ate them with her. “Grandmother, I will go traveling,” said he. Having taken his
bow he departed. All at once he arrived at the very good and deep siduhi (deep grass).
He became round, lying curled up in the grass. All at once he went homeward. Having
reached home, he sat pretendizg to be crying. “Why do you cry ?” said his grand-
mother. ‘Yes, grandmother, I am selected for a deed, but it is very difficult,” said
he. “If anything is difficult, still you will tell it,” said she. “Grandmother, I am
selected for a dance. But, grandmother, I must take you with me to sing the chorus,”
said he. “Let us go where the difficult thing is,” said the old woman. When they
arrived there he said, “Grandmother, this is it, but they have finished dancing and
gone homeward.” All at once he took his little bow and danced. His grandmother
(sitting) sang the chorus. He made sport of (deceived) his grandmother. . . . . . ..

ICTINIKE, THE TURKEYS, TURTLE, AND ELK.

ToLp BY JA¢I™-NATPAJL

Zizika d“dba 8df améma hégactswa™ji. Ma® jedé ma™ciadi-qti ma™sa-

Turkey some there were, they by no means a few. Ground edge very high ATTOW-
say
qti ma™tadi-qti wabahi amdma Ictfnike amé &'di ¢¢ ami ‘mfa -bi ega™
weed altogether within they were feoding, they Ictinike the there went they them, hnving
(sub.) they say
ca-qti bamdmaxe L«ta agi-biami. Eata® 4ma® w1 bq:ét etéda e¢éga®-bi
at onoe bending his head he was coming, How Ido I eat apt? thought, they
repeatedly again they say. say

ega™ wégig¢a® §axé-biamd Ca¥-qti miya-ha waii® beta™ta”-bi ega™ {4®
having decision e made they say. At once raccoon-skin  robe rolled up several  having some-
times, they say thing
for carrying
gax4-biamd.  ‘I™-bi ega™ ca¥-qti ja"¢i”-biam4. Zizfka wabdhi-ma
he made, they say. Carried,  having at once heran they say. Turkey feeding  the
they say ones
wina‘i-qtei 1a°¢i*-biamd. Wuhu+! i%c‘dge ‘a™ ega®.  Da"bdi-gi, 4-biamd
passingcloseby he ran  they say. Wuahue! old man  something is See him, said, they say

them the matter.

Zizfka am4. Ni!i"c‘dge ‘a™ éi*te, 4-biama. A™ha® éga’-qti-a™, 4-biama

Turkey the Why! venerable something may said they, they Yes, n is just so, mid they say
(sub.). man be the matter say.

Ictinike akd. Ta™wafig¢a® d‘Gba ewéquya te af éga®, an'gi-ahf éga®
Ictinike  the (sub.). Village some I sing for them will said hnvmg. come for me having

wa‘a™ t& agfi® 4¢i*hé éj:a 4-biam4d. Uhu! i*c‘age, anigi cti a™na™t éga"

song the Ilnm been carr)mg indeed, smd they say. Oho! venerable we too  we dance  some-
(ob.) man. what
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taf, 4-biamé Zizfka am4. An’kaji, awdnaq¢i™-qti ma®b¢i", 4-biamé Ictinike

will, said, they say Turkey the (sub.). Not so, 1in a great hurry I walk, said, they say  Ictinike
aké. Afigi ctl i*c‘4ge a"na™t éga® I hné te, 4-biam4 Zizfka ams. Wuhu+!

Q) too venerable we dance some- when you go may, sald, they say Turkey the ‘Wuhu.!
(snh) man what (sub.).

dada , awénaq¢i® tcdbe ta"'ctl ¢ana™te ctéctewa® ja™ tai, 4-biamé Ictinike 3

Iin a harry v eretofore you dance notwithstanding yot: do will said, they say Ictinike
muo

akd. Hau! ké, indaké, u¢éwi® gfi-gi, 4-biamé Ictinike aks. Ug¢éwi®

the Ho! come, let us see, oollecting  ocome ye  said, they say Ictinike the Collecting
(sub.). hither, (sub.).
agi-biamd  Gan'ki waii¥ u¢ib.?a-biamé.. Baytwi®xe a"wa™¢ica™i-gi,
they were coming, And robe he pulled they say. Ban around go ye around me,
“they say. open
4-biama.  pangi-qti ¢4¢icé, a’¢a™na‘d-qtci fhe a”wa¢ica® natdi-gi, 6
mll'id they say. Big very ye whomove passing very close to pnulng to go around me danoe ve,
e by
d-biamé Ictinike akd. ILcta-¢ip’i“zai-gi. Eglq;e ictd ¢4bé¢ai !E lcté.
said, they say Ictinike (the . Eyo sbhut ye Beware eye you open
sub.
¢ijide taf, 4-biama Ictinike akd. I*be ?a ¢iman’g¢a- ba. ¢1‘é‘anﬁ-g&
you red leot. said, they say Iotinike the Tail lift up spread ve out
(sub.). (ob. ropea!
d-biam4. Hau! ké, na®tdi-gi, 4-biama. 0 9
said, they say. Ho! oome, dance ye, said they say. ! 1 '
be 1
R R
Hé! wa-da™-be ¢in-ké,
Ho! looker the one who
H e S
A N - '
G—— = P
v -c-id—-a--u & - 5 95 o9 9
i-cta-ji-dé, i- cta-y-de Hi"-be- hna ¢i-‘4-ni, hi*’-be-hna® ¢i-‘4-ni.
eye red, eye Tail  regularly  flirt up, tail  regularly flirt up.

Janga-qti-ma dé ¢a® uga-bi ega™ da ¢a™ wagiqaqa™-bi ega™ ujiha ujf 12
Big very the head the he held them, having head the them he pulled offre- having bag flling
ones (ob.) they say (ob.) peatedly, they say

g¢i¥-biamé Ictinike aka. Ugjha gata”ha ujf-biam4, uskd’-qti ujf-biam4.
g

"sat  they say Iotinike ¢ thl;s) that high  he fllled, they say, full very he filled, thoy
sub.). say.

Zizika jjui‘i‘:ga snutd-bi éde fbaha® t4 améma, ictdxaxa® gdxe ma ¢i™-biamé.

Turkey balf-grown, but was about to know it the eycs opened ho made he walked  they say.
they say a8 he moved, a little now and then

Lafigeg afi ga¢1"’ ceniwa¢d agal. Dida® baskige. Ictinike aké akédega®, 15

destroying us  he goes. What angry. Ictinike the it was he stand
wlm (sub.) ing, bu
d-biami. K’'i! Avhe a¢d-biami. Haha+! ga”bada™ wénandedyi¢s, é-bi-
said they say. (Sound 1)){ Fleeing they went., they Ha! ha! how easy 1N myaelf to reple- said, they
amé, Ictl'mke akd. Iqa gaski wakan'di¢4-biam4. Ujiha k& baqtd-biam4.
Iotinike - ull;e) La.ngh panted exoceasively they say. Bag the he bound up, they

Giﬂ;ki ja”’ﬁjﬂiﬁga nz’xqpe gasi-biam4. Jéde t& dgaxt’-qti wé,basna -bmmd 18
stiok

mstikng- he cut they say. re the all around be put them to  thoy say.
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Nin'dewa¢s’-qti ja» wi® gakidha® éga®, ‘I*! 4-biamA. Wab te t&'ja
¢-qti [l ja¥ wit g g

Almost done raised by the a liﬁ.le. ‘Is, said, they say. on ao-
wind count of

wéijesji minké. E4ta® aja™ a¢astége #, 4-biamé Ictfnike ak4. (le-hna™

Iam rout.:lng the colleo- ‘Why yon do youcluck at me ¥ said, they say  Iotinike - the) This only

égija® !1! cub¢é t4 mlﬁke, uwiti® t4 minke, 4-biam4. E‘di ahf-bi w1
you do it I ygoo“to will I who, I hit you will I who, lla‘ld they say. There h: l:';l:aeg, when
ca™-qti ¢iji*ji"d4-biam4. Gafi’ki na"bé t§ 4nasand4-biam4. Kaiéha,
at once "tll;r::t peift hiay they say. And hand (tll:,e) it closed on  they say.

a ka™b¢a ga® cé-ma Kggéha a¥¢ictafi’-g#, 4-biamé. K ¢icta™-béji

I ugh I wanted 80 those. let me go, said he, they say. And 1let go not

ca’ca”-biam4. Cé-ma hau+! wadfagfji. Gtdibehdi-g& hau+! 4-biam4,

continued they say. Those halloo! I ght m own péeooa Go ye farther away ! said he, they say,
ety

Ca™janga ¢ wak4-bi ega™. Ictimke wadfji &, 4-biam4. Pahani’ga hi

Big wolf that he meant, having. Iotinike  he put pieces he said they they Before  reached
they say awa tg)r says
o

amé jehtiq¢abe i¢dbeta® ¢até ‘{¢a-biam4. Ién&xf«pa tté -biamé. Akibéna”
ey

the lclmes fat on stomach wnpped to eat npoke of it. they went, they Running a race
who

¢é¢a-biama4. E'dl ahf-bi ega™ té,-blamé, asni® -blamé,. ﬁasni“’-bi
they went suddenly, There arrived, having the; lt it they say. ey swnuowed it, they ey swallowed
° they say. they say it, they say

ega™ éa¢h¢a agd-biami. Gaii'ki 4nasan’de 3 Szlgq:(clb«m-bla.mé

bhaving in different they went.. they And closed on opened itself, they say.
directions

Gan’ki hide ki éga™ ca¥-qti ja™jinga k&' ;?nsnfbe ihé¢gs g¢i™

And bottom got home baving  at onoce stick the (ob.) licked his putting w:iah sit-
g

akdma Ictinike akd. (¢ am4 nitG¢ica® ni bibuwa 1¢a"’¢é ks xa~ha k&

they say Iotinike the e they say lake water sevenl round put the rder the
(sub.). went (line of) (ob.)

uh4 ma™i® amé. Egige yéa figa nf :B“’ha kédl 8dedf ¢inké amA.

following he walked they say. It hnppened big ti by the there wasa sitting, they say.

(izé-biam4 sin’de u¢a”-bi ega”. Gacfbe a¢i™ ahi-biams. Weénandedyi¢s

Took they say tail to:: hold of, having. Out from Imv-lng he arrlved. they I make myself tn]l
ey 8ay

taté éha gafi'ylji, 4-biamd. Ja® ¢iqa™-biamd cl J a® dkasté-qti u‘a™-

and then, sald he, they say. Wood hebroke theysay again. Wood piled up high be put in

éde t& néhegaji 4- ﬁ’k éjai ad
e adlo_ts wihol gext it Gk Ygunge magide &
0b.)

ma“'te i¢é¢a-biami. Jég¢a®-biamé CI ¢até t4 akidma. Nin'de¢s kaﬁ 1 ge

e sent ludden.ly He put in the ov. ob. Again he was about to eat it. Cooked
to roast, they say
é U Ictimke ak4d javti¢ifi‘ge amd. Aj a"'ta »¢inge. Nin'de I
?vent Svgnm Ictinike  the (sub. )J olt?epy g they say. J gf'epy¢ g Cooked wlﬁn
a”hniqi te, ija™xeh#, 4-biama. Ja"t'é ama. J a’t’é améd I nfkaci®ga
yon awaken wﬂl, O ane, -Iﬂ they say. Be a':l“ they say. B‘el :v:lo they say when person
sound asleep

w1"’ &'di ahi-biam4. }]Béaaﬁga ¢1zé -bi ega™ ¢atd-biamé4 nfkaci®ga ak4.

one there arrived, they say. ig turtle took, they say having ate it, they say person } t,hl;s
sub.),
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g)asni"’-bi 1 ca¥-qti sihf ks wéha ubdda"da™-biami. Na*hé &

wn!lowad. they when at once feet the (ob.) turtle he thrust them against it, Hand the

shell one after another, they say. (ob.)

oni® omndé -qti gidxa-biamé, { t&  ct! oni*onind&'-qti gidxa-biama.

greasy (smeared) very he made for him, they mouth (the) too grensy very he made for him, they
say, say.

Nikaci"ga a¢é-biamé. Ictinike {yi¢d-biam4.  Gidéha™ ti¢é amé.

Person went they say. Iotinike awo) they say. Ho aroee suddenly they say.

WaJéaqiy i najubs’-qti-a® té—ana, 4-biamé. Sihi k& ¢ionida-bi ega™
I roasted the col- it has been cooked entirely aaid they say. Feet the he pulled out, having
lection for myself too much for me oy say
agi-biamé. Wénadugd'-qti ké, é—blamé. Ni! ag¢ite ats’, é amd. Ni!
he was coming, (See note.) sald they say. Why! I musthave eaten nld theysay. Why!
they say. he mine,
agéasni® yI aja™ atd’, 6 amd. Na"bé t& gira™be ega™ An ha. ag¢4sni®
I sgv.vt;‘]iowed w}hlen must have  said they say. Hand the gl\s his own hgving ’ Igm?vé’e swal-
mine slept he (ob.) lowed
miniké, 4-biami. Nfxa ¢a® g it‘a® ihéga-biam4. A"'ha. , i¢4nands’-qti-
the he

my own, sl::d they say.  Stomach (e t his own lengthwise, they Iam very

ma® mifiké, 4-biamé. A¢é-biami I ég1¢e A"’Pa. hégactewa™jt &di-
full indeed, s::d they say. He went, they soy when it c;:n.e not a few by any means tv;:'r:

mima. Ugés‘i®-bi ega™ éta -biamé4 Ictinike ak4. Hind4d! ¢é-ma

they say. Peeped, they say  having found them, they say Ictinike  the (sub.). Stop! these

awdactanka té-ana, e¢déga®-biama. A"’Ra" ama f¢a-bi ega®, (daks
I tempt them will | (in  hethought they say. E the (sub.) found him, having, . This one

thought) they say

Ictinike aké ak4, 4-biam4. Kége-saﬁ’ga, wieb¢i® 4¢i"hé 4¢a, 4-biamA.

Ictinike is  the one said they, they Friend iou.n Tamhe I whomove indeed said they say.
say. er, he
Kige-safi‘ga, ‘a® ma"hni¥ t8 éga’qti juwigig¢e ma“bti"’ ka™b¢a,
I wal

Friend golmger how you walk the Just so I with you my own I wish,

kige-san'ga, é-biam4 Ictinike akd. Hau! i"c‘4ge, u¢ide ¢ing¥'qtei

friend ounger said, they say Ictinike  the (sub.). Ho! venerable cause for none at all
rother, man, complaint

4- 4. Q4ad I'ji 4¢uta” "bei™. a®
é‘l}a’ s:idbt:l?yu:sy Qnue gﬂ: bitter t%é zlvht‘a]n s?ﬁ:gtl?l'; bﬁfe m?w?l ! ég:?

¢até nan'de i¢isa tabada®, &- blamé, An'kaji ha, kége-sani’‘ga, ma"hni™

heart thee good shall -aid they say. Not so . friend ybonr': T you walk
rother,

E& éga -qti jawigig¢e ma"l.)lfl"’ ka™b¢a é. , &-biami. Ugfhe taté ¢a™ja

so I with You my Iwish indeed a::d they say. You slmll hnvo your though

nikaci® kaci*ga E‘lﬁﬂ (z'lig,"' wf&pﬂgﬁg m%a ga. cin’ gayn«ra 1:.It1hé tylo:v&tagzltl&?zio(}?

taté, 4-biamé. A™ha® décai t8 égima® taté, 4-biamd Ictinike ak4.
shall nld, they say. Yees, you say the Ido that shall said, they say Totinike (’:;Iie)
Hau! He zaza, ¢fe-gh, 4-biami. Ahaid! 4-biamid. Hau! g udu% 'fe

Ho! horns, you ﬁ'y it, sﬁid they say. Oho! l:‘d they say. Ho! facing t
way

najlfi -gi, 4-biam4. (Elé ks fti® ga® a¢a-bi 3 ¢i‘4-biamd, Ictinike

aald they say. the tohit 80 went, they when failed they say, Iotinike
b.) 88y
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a"ha-bi ega®. Wuhi+! ugeé,xe ¢ify m%,é fnahi®, i"c‘4ge, 4-biama. An'kajl

fled, they say having. ‘Wuhu.! done truly, old man, a:ld they say. Not so

hi, kage-safi’ga, afi’‘ginan’ge 1¢é,s[uhé ga® aa l"he ha, 4-biamé. Ci éga®

friend un&lger running over me [ . lud they say. Again so
rother,
duba™ gax4-biami. Wéduba™ tsdfhi, Hau! ‘ﬁé 'y, ca"' déxe t4 minke,
four times  he did it, they say.  The fourth time wrl:.ion it Ho! when, I stop will I who,
arrived,
4-biamd. A™ha”, kége-safi‘ga, aa™ha-maji t4 minke, 4-biamé Ictinike
nld thoy say. Yes, friend { n?ger I flee Inot will I who, said, they say Iotinike
rother.

aka. §blc fti~-bi ega™ ékiga™-qti jug¢e a¢d-biamd, Ictinike a"'p ¢a"
the ide hit on, having Just like him with him he went, they say, Iotinike
(sub.). they say uuddenly

ami. Iyiji-bi ega™ na’stdstapi ma’¢i"-biam4, nika,cl ga wé¢é géxe

they say. Prond. they being stepped lightly, making walked they say,

very little noise eﬂng (pn»tended)
ma.“¢i“’-b1am{a, ‘I ¢-hna®-biam4.
walked they say. ‘It said regularly, they say.

Wiaspegan-gi, i"c‘dge, égige égija®hna™ te, 4-biamid A™pa” ami.

Do behave, old man, beware you do that ragularl y lest said, they say Elk the (sub.).

An'kaji b, kége-san'ga, i¢ayiju {ga® ca™ 4¢a, kige-san’‘ga, 4-biama
Not so . fnend younger brother, I am proud as all right indeed friend younger brother, said, they say
Ictfnike aka. Ka™b¢a t8 kige-san'ga, é%a -qti  ma"b¢i¥ cka™ t&,
Ictinike  the (sub.). I wish the friend younger brother ust T walk deed the,
4-biami. Ca™-qti wag¢dte ma"¢i”-bi p4 g& ¢a‘ii ga® tclitcu-hna®'-
said they say. All at once eating walked they say Dbitter the (ob.) hospit out as he spit  regularly

he large pieces rapidly

biami. Wil wagdte piijidji’-qtci ¢até amédega™ &dudhe, 4-biami. Wil
agdte paJE)r-qtel ¢a g

they say. Wil not very  those who did eat 1 follow, Bl'\lld they say. wil

i"c‘age, edécega®hna™ i, 4-biami. Edéha-méji. Wagtate tida® ¢até amé-

venerable man, what were you saying 1 c;.ld they say. I said what I not. good those who

dega® &duéhe ‘é?a ehé agi"hé 4¢a, A-biamé. Egige baxii-qti dhe 4¢4-bi

did eat I follow eed I was snylng (a8 indeed mld they say. Itcameto flat-top very went went, they

I moved pass hill over say
)13 ‘it nfkaci’ga wémblam{t A“'pa amd. ‘I*! 4-biamdi. Hau! Ictinike,
person they discovered them, Elk the (sub.). ‘I! gaid, they say. Ho! Iotinike,
qida“bz’x gi, é-biamé. E’dl ag¢a-bi 31 égi¢e nikaciga akima. E'di ahi-
ook at for him, said they, they There went they when it came men they were, There arrived
say, say to pass they say.
biam4d. Wa¢i® agfi t8 ecé ¢aki te hi, 4-biaméd jfji ui¢a-biamé
thoy say. Having them he Ii:.ig the you say yol‘llﬂ:“h will . n:ld they say w il;per- told him they suy
com

Ictinike ak4 nfaci"ga ¢ankd Wil i"c‘dge edécega®™ i, 4-biamd.  ‘A»

Ictinike  the (sub.)  person the (pL ob.). 'Wi#! venerableman, what are you 1 said the), they Whatis

saying the matter

edéhe td. Skéwa"-qti mahi¥ bajé » ¢a” ucikigai ehé A¢1"hé aga,

wh.t.I shallf A very long time weeds clump sit u:g the mv;;:egill(ms I“nls Bﬂ\ltllg indeed
uble wen

é—blamé EE ¢e baxd wi® dhe a¢4-bi >[i cgiq;e A™par wi® a™he agi-
sald theysay. gth flat-top hill one passing went, they when it happened  Elk one fleeing was
he over say cominy
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biamé ci. Hau! Ictinike, udi ¢iydepa gida"hé-gh, 4-biamé. Edi

they say again. Ho! Ictinike, where your child look at for said they, they  There
say.

ahf-bi ega™ égi¢e nikaciga akdma. Nfkaci®ga wé¢s t8 win'ks-qti-a™ te,

arrived, Iuving it came men thezwero, Men found the he told the trnth indeed,

they say to pass them

4-biam4. C1 wédaji wi® wé¢a-biamd. Hau! ¢irte a cl gfda“bﬂ-

nid theysay. And elsewhere one found them theysay Ho! your ook at for him,

é,-biamé.. E'di a¢4-biams. Cf nikaci"ga ak'ima, wa%n ¢4de-hna™ amé

said they,they There went they say. Again men they were, g up on them they
8ay. it 1s said say

A¥pa*ma. Ci win'ks-qti-a®, 4-biam4. Hau! Ictinike, cifi hgajmga uhé

Elk theonu Again  he taolt}l :23 truth sﬂ.ld they say. Ho! Ictinike,
awagi ida -g#, 4-biami. Abail! 4-biam4. Paha.ﬂ ga b¢l"’ ¢a™ja égige
look out for them, said they, they Oho! u:nd they say. Iam thou gh beware
say.
u‘é¢ga hni” tai. ‘A" ma®b¢i t& a”¢a™wa’¢ahé ma hni¥ tai, 4-biam4. A
wi.nm you willl How 1w the you follow me you walk  shall na!d they say.
g

ks 4dag¢age ga™ uhi-biami. Nikacl ga éklcu%a ga® wéna‘é.xe ga™ fhe

the head] 80 h:lwent they say. ck 80 passingoloseto 8o passed
ong

along
agi-biamd  Wieb¢i®, wieb¢1 ¢ ma"¢i”-biamé Ictinike aké. B¢uga-qt1
went, they say. Itis 1, itis I, said walked they say Ictinike  the (sub.).
t‘éwa¢d-biami. A“' a" ¢éb¢1" umiicta-bi yI Ictfnike fni¢a-hna™-biam4.
they killed they say. remained from when Ictinike wok refnge only they say.
them shooting, they say

Ca¥-qti hé ¢a® ¢iontde cpéfa -bi ega™ wéti® ¢é¢a- blamé A"’pa e¢ige

All at once  horn he pulled off they lmvi.ng hit them sending them off, they call
enly say with them they say. you
taf. Gtdiha ma® “i-ga é—blamé.
will. Farther off nld they say.
NOTES.

Some say that it was the Orphan or Si¢emaka® who caught the turkeys with the
assistance of his grandmother, and that Ictinike killed a bear and roasted it, not the
turkeys. The jehuqcabe shows this, as turkeys have none.—(L. Sanssouci.) The fol-
lowing version of Si¢emaka® and the Turkeys is probably of Oto origin. The Dakota
version of this myth makes Ufiktomi, the mythical Spider, play the part of Ictinike
(see Iapi Oaye for December, 1880).

SI)EMAKA® AND THE TURKEYS.
[Told by Susanne LakFlache.]

Once there was a young man, named Si¢emaka®, who lived with his grandmother.
And she told him to get something to eat. ¢ Well, I will get some food, grandmother,”
said he, “if you will have the fire ready.” So he took his bow and arrows, and also
a bag filled with grass. By and by he saw some Turkeys. ‘“Ho! Si¢emaka®, what
have you in your bag?” said they. ¢“Ihavesongs.” Sing us some,” said the Turkeys.
“Come and dance for me, and I will sing for you,” said he. ¢ But, while dancing, it

VOL. vi—-)
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will be necessary for you to keep your eyes closed; for if any of you open your eyes,
all of you shall have red eyes.” And he commenced to sing:

(o IE=E==mi==_=t
C O v o O ¢ oeee o o
Hé! wa-da™-be ¢ifi-ké ¢a®, I-cteh-ji-de! I-cted-ji-de! I¥-be ¢i-av-

0
A S —————
Y e —— E
ve - o &
dje! I -be ¢i-a*-dje!
“Beware! he who has seen,

Eyes red! Eyes red!
Spread your tails! Spread your tails!”

The Turkeys danced while he sang this over and over; and as they danced, he
grabbed first one and then another, putting them into his game-bag. But one Turkey,
suspecting something wrong, opened one eye and cried out, ‘“He is killing us all.”
Then the surviving Turkeys flew away. The youth took the sack home, and said:
“Grandmother, now I have something. Keep the bag while I go out and get some
water.” But the old woman’s curiosity proving too great, she opened the bag, and all
the Turkeys but one got away. The old woman, who was blind, held the Turkey by
both legs. When the young man returned, she called out, ¥ Come quickly and help
me. I have two of them.” The young man was angry, and reproved her, not allow-
ing her to eat any of the Turkey. And from that time Turkeys have had red eyes.

60, 3. b¢at eteda®, contracted from b¢ate eteda®.

60, 9. ana"t ega”, contracted from a®narte ega®.

61, 13. gatarha uji-biama. About four feet deep.

61, 14. zizika jifiga snuta. According to L. Sanssouci, it was not the young Tur-
key that opened its eyes and gave the alarm, but one of the Tari*-si-snéde, the Long-
legged tari®, a species of snipe. These birds danced with the Turkeys, and they, not
the Turkeys, had their eyes changed to red ones.

81, 16. K’ii is whispered.

62, 1. gakiaha®. Two branches rubbed against cach other, being moved or raised
by the wind.

62, 4. kageha, i¢aqa. . . . . cema: My friend, as I wished to laugh (I said) those
(words).

82, 6. ce-ma hau+. The voice is raised and prolonged, it being a call to the
wolves in the distance.

62, 6. wadiagiji—I. LaFleche; but widiagfji—ga¢i®narpajl.

62, 6. gidiheh4i-gii, contracted from gtudiha ihai-g#.

62, 7. pahafiga hi ama, etc. The Wolves agreed among themselves that whoever
was the first to reach the place, could eat the ‘jehuq¢abe i¢abeta®.”

62, 13. egi¢e yejafiga, etc. White Eagle’s (Ponka) version of this myth tells how
Ictinike caught the Big Turtle. ¢ When Ictinike saw the Big Turtle, he drew back
very quietly, and went to a little distance. Then he raised his voice, and called to the
Big Turtle. ‘Ho, you over there!’” ¢What is the matter, venerable mant’ said the
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Turtle. ‘You are in great danger,’ said Ictinike. ¢‘The Wakanda have determined to
make a great flood, and the ground will be covered, and you will be drowned.” ¢But
I can live in the water,’ said the Turtle. ¢But 1 tell you that there will be great danger
this time for you,’ said Ictinike. ¢This time you cannot live in the water” At length,
after much talking, Ictinike persuaded the Turtle to leave the place where he was near
the water, and to-go to the hills. Ictinike went ahead and hid himself in a ravine.
And when the Turtle came crawling along after a while, Ictinike hit him on the head
with a stick as he came up the hill, and killed him.”

62, 19. nikaciga wi®. The person who stole the turtle meat was Miyasi, the Coyote,
according to the Omaha and Ponka versions; but the Dakota version makes him
Dokcittea, the Mink. White Eagle says that Ictinike found out who was the thief,
and when he met him, he punished him—cum eo coiit.

63, 4. té-ana. Te is the classifier t& which is lengthened in such expressions.

83, 5. wanadugeqti ke is the Omaha pronunciation of the Oto wajdjox&'qtei ke,
the equivalent of the Omaha nindeqtia™ hi. This points to a joiwere original.

64, 19. skéwarqti, etc. I was saying, ‘A bunch of weeds was always there, and
deceived thew.'”—(Sanssouci.)

86, 1. agudi ¢ijucpa gidarba-gii. See for your grandchild where it (the danger)
is.—(Sanssouci.)

65, 7. a¢in k¥ 4dagage ga® uhd-biama. The ridge was of a curvilinear form. The
men were in ambush all around, and Ictinike led the Elk all around inside the line of
ambush.

TRANSLATION.

There were some Turkeys, a great many. They were feeding on the very high
edge of the ground among the arrow-weeds. Ictinike went thither. Having discov-
ered them, he bent his head at once, and was coming back again (to the place whence
he had started). ‘“How shall I do in order to eat them?” he thought. And he made
a decision. Immediately he rolled up a raccoon-skin robe several times, making it a
pack for carrying something. He carried it on his back, and ran at once. As he ran,
he passed very close by the Turkeys who were feeding. ¢ Wuhu+! Something is the
matter with the old man. See him,” said the Turkeys. ¢ Why! venerable man, what
is the matter?” said they. ¢ Yes,itis just so,” said Ictinike. ¢Some villagers having
said that I was to sing dance-songs for them, and having come after me, I have been
carrying my songs (on my back),” said he. ¢Oho! venerable man, we too will dance
a little,” said the Turkeys. “No, I go in a very great hurry,” said Ictinike. “We
too, venerable man, will dance a little, and then you can go,” said the Turkeys.
“Wuhu+! what a bother! I was in very much of a hurry, but if you wish to dance.
you shall do it,” said Ictinike. ¢ Well! Come, let us see! Come hither in a body,”
said Ictinike. And they came in a body. And he pulled open the robe. “Turn in
your course and go around me. Ye very large ones who are moving along, pass
very close to me a8 ye go dancing around me. Shut your eyes. Beware lest you open
your eyes, and your eyes become red,” said Ictinike. ¢ Lift your tails erect, and spread
them out repeatedly (by opening and closing). Well! Come, dance ye,” he said. Then
he sang: ¢ Alas for the gazer! His eyes shall bered! His eyes shall be red! Flirt up
your tails! Flirt up your tails!” Having caught hold of the very large ones, and
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having twisted off their heads in succession, Ictinike sat filling the bag. The bag
he filled that high; he filled it very full. A small half-grown Turkey was about to
comprehend (the situation as he moved along), he walked with his eyes open a little
now and then. ¢He is destroying the largest ones among us. There is cause for
anger! It is Ictinike who is standing (here), but (we did not recognize him),” he
said. “K’ti!” They went tleeing. ‘“Ha! ha! How easy it is to fill myself to reple-
tion,” said Ictinike. He langhed till he panted excessively. He bound up the bag. And
he cut sticks (as) roasting-sticks. He put them (the birds) to roast all around the
fire. When they were almost done, the branch of a tree raised by the wind, said, ¢¢I»!”
“I am roasting them on account of my eating. ‘Why do you cluck at me?” said
Ictinike. ¢If you do this any more, I will go to you and hit you.” When he arrived
there (up the tree) he thrust in his arm several times. And it closed on his hands.
“Friend, I wished to jest, so those things (I did and said). Friend, let me go,”
said he. And it continued so without letting him go. ¢ Ho!! those yonder! I put
my own pieces there for safety. Go ye further off!” said he, referring to the Big
Wolves. ¢Ictinike says that he has put the pieces away for safety,” said they
(the Wolves). They promised that those who should be the first to arrive were to
eat the fat wrapped around the stomach. They went dashing towards it. They
went suddenly, running a race. Having arrived thcre, they bit it. They swallowed
it. Having swallowed it, they departed in different directions. And what closed on
(Ictinike) opened itself. And having reached home at the bottom again, Ictinike
was soon sitting and putting down the sticks as he licked them. He departed and
walked along the shores of a row of round lakes. It happened that a big turtle was
gitting there, by the shore of the lake. He took it, catching hold of the tail. He
took it off to one side. “I will mnake myself full in a while!” said he. He broke
wood (branches?) again. He piled up the wood very high, and put it in (the fire).
He made the fire burn very fast. And he put the big turtle very quickly into the
ashes. He put it in to bake, and he was about to eat it. When it was nearly done,
Ictinike was sleepy. “I am sleepy. When it is cooked, you shall awaken me, O
ane,” said he. He slept. While he slept a person arrived there. The person took
the big turtle, and ate it. When he had swallowed it, immediately he took the feet
and thrust them (in their places) against the turtle-shell. He made Ictinike’s hands
very greasy for him; he also made his mouth very much smeared with grease. The
person departed. Ictinike awoke. He arose suddenly.. ¢ What I roasted for myself
is cooked too much for me!” he said. He pulled out the feet and they were coming to
him. “It is done,” said he. ¢ Why! I wonder if I have eaten mine,” he said. “Why!
I must have swallowed it and then slept.” Having looked at his hands, he said,
“Yes, I have swallowed my own.” He felt his stomach lengthwise (that is, ranning
the hand all along it). “Yes, I am very full indeed after eating,” said he. When
he departed, it came to pass that there were o great number of Elk. Having peeped,
Ictinike discovered them. ¢Stop! I will temnpt these!” he thought. The Elk having
discovered him, said, ¢ This one is Ictinike.” ¢ Friend younger brother, it is I.
Friend younger brother,” said Ictinike, “I wish to live just as you do.” ¢ Well,
venerable man, there is no reason at all for this!” said one. ¢ When the vegetation
consists of bitter weeds, I eat straight along as I walk (rejecting none). How is it
possible for your heart to feel good when you eat them?” ¢ Not so, friend younger
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brother, I wish to live with you just as you do,” said Ictinike. ¢Though you will
have your way, you shall seek a path for our children, as you understand the ways of
the Indians,” said they. “Yes, I will do as you say,” said Ictinike. ¢ Come, Pronged-
horns, do you be the one,” said they. ¢ Well,” said he, ‘‘come, stand with your face
the other way (with your back to me).” When he went to hit him on the side, he
failed, as Ictinike fled. ‘ Wuhu+! truly nothing is there to be done, venerable man,”
said he. *O no, friend younger brother, I fled as I feared that he would run over
me,” said Ictinike. Again it was done so four times. The fourth time the Elk said,
“When this (is over) I will stop.” ¢ Yes, friend younger brother, I will not flee,” said
. Ictinike. When he hit him on the side, he went with himn, just like him; Ictinike had
become an Elk. As he was proud, he walked making light steps, he walked pre-
tending to discover men. He kept on crying, ¢“‘I*!” ¢“Do behave, venerable man.
Beware lest you do that regularly,” said the Elk. ¢ O no, friend younger brother, it is
all right becanse I am proud,” said Ictinike. ¢ Friend younger brother, I am now
living just as I desire.” And eating as he went he spit out the bitter ones in large
pieces; he was constantly spitting them out. Wil I have joined those who eat very
bad food,” said he. ¢ Wi! venerable man, what were you saying t” said they. ¢I said
nothing. I was saying ‘I have joined those who eat good food,’” said he. At length
when they went over a hill with a very flat top, the Elk discovered men. ‘I®!” said
they. ¢Come, Ictinike, look at it (the danger) for him (your grandchild),” said they.
When he went thither, behold, they were men. He arrived there. “You shall go
home and say that he is coming with them,” said Ictinike, telling the men in a whisper.
“W3#! venerable man, what are you saying?” said the Elk. ¢ What is the matter?
What should I say? I was saying as 1 walked, ‘A clump of weeds which was there a
very long time, gave them needless trouble (or, deceived them—Sanssouci),’” said he
At length, when they went over a flat-top hill, an Elk was coming back again fleeing-
“Well, Ictinike, see for your grandchild where it is,” said they. When he arrived
there, behold, they were men. Said he, ‘ He told the truth, indeed, when he said he
found men.” Again, one discovered them in another direction (or, elsewhere). ¢ Well,
again see for your grandchild (where the danger is),” they said. He went thither-
Again they were men, who were crawling up on the Elk. Again he said, ¢ He told the
exact truth.,” ¢ Come, Ictinike, look out for your children a path (by which they may
escape),” said they. ¢ Well,” said he, ¢“though I am ahead, beware lest you scatter.
You must walk following me in the manner that I walk.” He followed the headlands
of the ridge. He went passing close by the men who were standing thick. It is I!
it is 1!” said Ictinike, as he walked. They killed all (of the Elk). Three Elk remained
after the shooting, and they took refuge with Ictinike. And he soon pulled off the
horns, throwing them away, and hitting the Elk with them. ¢“You shall be called
Arpar, Elk. Walk away,” said he.
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ICTINIKE AND THE ELK.

HuPE¢A™Y'S VERSION.

.

Kagéha, nﬂ(aCI ga d‘Gba gitéja 8dedf amima. F'ta b¢é ka"'b¢a,

Fr[end somo  at that placo there they are, it issaid. Thither Igo I wish,

4-biami Ictimke aka. Ahat, agi-biamd. A¢d-biamd x1 égi¢e AH'P aP

ntd they say Ictinike tho (sub.). Well, ho went, thoy say. He went, they say when it happoned E

ga gdf ¢inké amid ha. Hau, ukfa-biamd. Kagéha, wawdéwimixe

thero ﬂm (st. ob.) they say . Well, he'tgxllll(od they say. Friend, to question you
wi im

atf, 4-biam4d Ictinike akd. Ki eddda™ a*¢a™hnaxe té #, 4-biama A"’Pa
I havo said, they say Ictinike tho(snb.). And  what you question me  will l said, they say
come

niga akd. Kagéha, hi a*wa™jeg¢a ag¢i™ hi, 4da® a®wa™wajicts udgaca-
ma% tho (sub.). Friend, legs mo tired ?nit. . there whithersoover I travel

m4ji .hi, 4-biamd A’;Pa“ niga aki. Ka P§<§ha, n[kacl ga-ma  Ujawi-

I not . said, thoy say male  the (sub.). end, the have much
ones who

gti-a™-biama. Kita® 4da® ma®oni"-dji & A“ ha ka‘.§éha, wa‘i pahaii’ga

enjoyment, they say. Why therefore  you walk not 1 end, woman before

ag@.a" inké i“nacal éga”, nan'de {saa® ¢1n gega ¢é¢u ag¢i™, 4-biamé

e (ob.) anntched from a8, heart a8 it has nothing to here eit. said, they say
satisfy 1t

A¥pa® n11§a aké. Ks]aﬁgléha &'di angége té, 4-biam4 Ictinike ak4 Kagéha,
end,

Elk tha there we go wil.l said, they say  Iotinike (the) Friend,
sub
¢f-hna® & d1 ma"¢1ﬁ -ga, 4-biami A::Ba“ nl:’xfa aki. Kagéha, 4watsdfi

you alone there go thou said, they say the (sub.). Friend, in what place
are they

i, 4-biama. Ka éha, tétélz/],l ha,  Edi ma“gluﬁ -gii, 4-biam4. Hau, a¢i-

1 said thoy say. ey are at . There said they say. Well, went
he this place he

biam4 Ictinike ami. Egige A“'Pa, sdedf amdma, Ahigi-biam4. E'di

they say Ictinike  the (sub.). It hnppeued there they wery, it is said many they say. There
ahf-biamé. I"c‘4ge, eita” ma’hni¥ éite, 4-biamd A™pa™ ami. A™ha?

hearrived, they say. Venera| lu why you walk may  said, they say Elk the (sub.). Yes,
man,

jucpéha, a™ba wn wa¢ate onétai b¢dte ka”’bé¢a ma”b¢i® ga™ ada®, jucpiha,

grandohild, day you eat oat I wish I walk a8 thcmforu. grandchnld

atf  hi, é-blama. Qa-{! i"c‘agehsd, téqi ha, w'1¢xite afigiijai. Dada® E

I bave . said they say. Why! O venerable difticult . our. ‘What it

come he man!

g8 b¢iga a"¢ite a"ma™¢i® usni yi'ctd kima'ha® ufra%‘té -qti aﬁg«jzl"'l hii.

the (ob.) all wo cat we walk cold oven when against the wind ®

d-biamé. Hau, i"c‘dgehi, ut:u]o ¢i¢in‘ge. Céna, ¢actai’-gd hi. An’ kaﬁ,

said they, thoy Ho! O\momblo k of you lmu Enough, stop talking . Not so,
say. man! ‘nothing.

jucpihi, ¢idda® céna  ¢acta™f-gi hi. Ga™ mahni-mact’di ma’b¢iv
grandchild, do you cnough  stop (yo) tnll\mw . Anyhow you walk by youwho I walk
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ka"’bqsa h#, 4-biamé Ictinike aké. Hau, wini'ke éi*te. péckahi J:ﬁ;ﬁa

said, they say  Ictinike the (sub.). Ho! hespeaks truly may be. Oak tree

hé gidxa-biamé. Sin'de k& jaya™ gidxa-biami. Hau, jucpéha, usnf

horn madefor they say. Tafl the (ob.)  tree root made for they say. Well, grandohild, oold
1, éga snia®t'e té hi. Hi¥ ¢fjai éga® in gaxéu gi, 4-biama. Hau, wahib
w. on 80 mecold may . Hair your liko for me make yo, nld they say. Well, cat's-
(freeze) .
ig: ska"'¢é hi* gidxa-biamé. Hau! ks, jipahi ¢égé ¢at.é,-ga 4-biamb. (ath-
hair’ madolor they say. Ho! come, rosin-weed t(beu e&id they, o ate
ob ey 8ay.

biamé Ictinike aka.. glaté-bl )P iup‘d-biam4, tci-biamé. Wil didacts

thoy say Ictinike  the (sub.). o ate thoy en bmer they say  he apit they say. wiil whatever

piijidjr'-qtei ¢ataf 8duéhe ziha, a- blam:i Hau! i"c‘ige, edécega™hna™ i,
good-not-not very y eat I go with ! said ho, they sny.  Ho! vonerabloman, whatwere yousnying 1
4-biamé4. Indéda® eﬂtl edéhe ta? Wagite pgjr'-qti ?atai sduéhe 4dha®, ehé,
?;2;2:;’ ‘What ind I say what shallf Food bad  very theyeat I go with ! I said,

jucpéha, &-biamé Ictinike akd. Ahat Hau! i"c‘dge, tcka™ wi® afigui¢i
grandchild, said, they say  Ictinike the (sub.). Well. Ho! venernbleman, deed ome  we tell to thoe

tafi’gata®. Cifi’gajii’ga naxidewa¢d¢s te 4da™ ucka® wi® angui¢i¢a tan/gata®,
weng;IL g J g you make them h:?ifsrswﬂlthemfore deed  one wg tell thee ¢a 32% ill,
4-biamé. Hau! i"c‘4ge, ¢éamd nfaciga wé¢ai t&'di égat-qti t&'di bi"zé-
:;:dy t'l;;y. Ho! venerableman, these (sub.) persons they find them when just so when  they cry
hna”, 4-biamé4. Ahad! 4-biam4, éga” taté 4¢a, 4-biama. Usni{ am4, jadé-
out, said they, Oho! nid they say, 8o  shall be indeed snid they say. Cold they say, hard
they say.
sage usni-qti ami. AYpa®ma b¢ldga-qti kimaha®-tgaqée ma*¢i”'-biam4.
g oold &ry they say. p theh ¢ g q facing the wl§d q¢ mtlkil they say.
ones who

Ictinike am4 kfmatha® gaq¥’-qti wagdte ma¢i”-biamd. Agaqge }[1cr¢fsa"¢d-
Iotinike (t.h;) sgn‘i'l;tl the apart very eating walked they say. With Ltlhe turned hn&:uwl
su! aroun

biam4. Wil pidJIaJI -qtci, 4-biama4.

they say. Wil ot-not. very, said he, they say.

Hau, é ga™-amé nikaci"ga wdé¢a-biamé Ictinike akd. I-a! 4-biamé.

Well, that after awhile person h« found they say Ictinike tho) I.u! s‘:id they say.
(sab

Gida b4i-gi, gidab4i-gi, 4-biami All Pa -ma b¢uga dégaha® ¢éga-biam4.

Look for bim, look for him, nid they say. mised their  suddenly, they say.

ones who
E%@™ ¥, 4-biamé éakﬁ nfkaci®ga wi®, 4-biamd Ictfmke akd. Da"b4-
Whatis 1 saidthey, theysay. This one person one, mld they say Ictinike the They looked
tho matter (sub.). at it
biamd I ?e qad i¢a” ami. E wé¢ake, A-biamé. A"ha® 4-biam4.
thoy say whan behold grass wnssud- they That you mean, said they, Yes, said they say.
enly 8ay. they say. ho

Hau! i%c ge, gi¢éga® ckéxe-hna® te, 4-biams A™pa®-ma. Egaqti 3t
Ho! venen. beware lest  you do thus continually, said, they say Elk  the t!)lnes So  just when
who.

éga -hna“’l, 4-biam4. Ci wabshi ma®¢i”-biamd. Egi¢e cI nfaci’ga wé¢a-

regularly, said they say. Again feeding walked  thoy say. It eg again  person ho found
he together them
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biamé Ictinike aka. Gida"b4i-g, 4-biami. A%Ypa® amé daba-bi I

they say Ictinike the Look for him, said they say. El the looked, they when
(sub.). he (sub.). 8ay

éga-qti am4 nfaci"ga akdma, ugisi® akdma. Hau! éga*-qti te, 4-biamd

ust 8o they say they were men, it is said, they were {)eeping, itis Ho! Just 8o it was, said, they say

A¥pa® amé4. Cin'ga d]lﬁ ga ua™he twagini-gi, 4-biam4. Ki, Wieb¢i® te hi,

Elk  the (sub.). Chil flight hunt for them, said they. they And Iamhe will .

4-biam4 Ictinike akd. Win'ks- l_gtl dha®, 4-biam4 A“' a®ma. Hau! kégan-
said, they say Ictinike the He npea.kst ! an.id, they say Elk the Ho! come, do
(sab.). ones who.
g, 4-biama. sbié-ga, 4-biamé. Cif'gajin‘ga uhé uwagini-gi, 4-biama.
4]

it, said they, they u be first, said they, they Children path hunt for them, said tha), they
8ay. 8ay. y.

Ahat! i¢gigaska”bge t4 minke, 4-biamd Ictinike akd. Ictinike aké a¢a-

Oho! I attempt it will I who, said, they say Ictinike  the (sub.). Ictinike the (sub.) went
biama. A" a“ b¢ﬁ§a-qti uguha-biam4. Gan'ki Ictinike améga® nfaci®ga
they say. followed they say. And Ictinike a8 he moved men

wéga-biami. Ea a¢d-biam4. Nfacn ga wéna‘u- qtm fha-biama. Nfaci*ga
discovered, they say. Thither went they say. right al ide of hep d, they say. men

wé¢ai I ¢ twakid-biamé: Wi aﬁkfda—banl-ga Wiebq;l“’ ha, 4-biamd
o r‘ldmttl':vem when that t.altkhe;lm with they say: Me shoot not at me. . said, they say
Ictinike ak4. A™pa®-ma wékida-biama4. A“’Pa -ma t'éwag¢i-biamd. A™pa

Iotinike the Elk the they shot at them, tlm - they killed them. they k
(sub.). ones who they say. ones who

ma miwadings’-qti-a™-biam4d, cénawa¢i-biama. A"I;Ba nuga Jlﬁ ga w1
the If:nea they shot down all they say, they exttgrmln they say.

lfa. mifi'ga Jlfi a ctl wi", Ictinike akd é wégab¢i® nfja-biamd. Wéahide'-

female too one, Tctinike (t.h% )tlmt the thi alive they say. Far away

qti a”he {uwaggte ahf-biam4 Ahf-biamé i hé k& ¢iza-bi Ictinike akd,

very fled e with them arrived, they say.  Arrived, they say when horn the k, they Ictinike the
(ob.) 8say (sub.),

a"¢a ¢é¢a-biama. A“'pa jin’ ga ¢é waghji ega®, E’Lta a’¢a™ wa® hdl i
threw suddenly, they say. smal to go told them having, me you follo 1
away

Jantya hébe ayidadéga" te hia. Gidiha ma"¢i*i-ga. A"’L)a e¢ige taf,

Fresh meat plece I cut up for myself will . Further off walk ye. they will wll
y nu'

4-biami. Ceta™.

said he, they say. So far.

NOTES.

70, 17. u¢dde ¢igifige, “You have nothing to talk about”—Joseph La Fléche;
¢You have no cause for complaint”—Sanssouci; syn., égic4ji eté yI, “ You ought not
to say it to (any one)”—Mary La Fléche; “It were good for you to say nothing to
any one.”

70, 18. ¢iédar, etc. Ictinike thought that they would not allow him to join them.
So he implored them, using ¢ieda® in his entreaty: “If you are unwilling, do not say
it. Do you stop speaking. Refuse me no longer.” ‘

71, 6. pidjidjl-qtei, etc. The literal meaning is the opposite of the real one. So
wagate pgjl-qtei, is ¢« very good food;” and wiagaha pgji-qtei, “ very good clothing.”
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71, 8. ahau and hau are often used as catch-words or continuatives.

71, 9. naxidewa¢a¢& (given by Hupe¢a®), “You make them have inner ears,”
“You teach them to use their ears so as to detect the presence or approach of
danger ;” but JosephLa Fléche gave nixi¢awaga¢s, “ You annoy or alarm them?”: “We
tell you one thing lest you alarm the children.”

71, 10. bi"zé, syn., xaxage, to cry out as a child, or as the young of the elk or
coyote. This cry, according to Hupe¢a®, is i-i; Joseph La Fléche gave u®, said
through the nose, with the rising inflection; and gag¢i®-na*paji gave in the preceding
myth, ‘o,

72, 4. kégaii-gi (k&, égai-gi) “ Come, do it.”

72, b. ¢ié-gii, “Be thou he,” imperative of ¢ie, thou; syn., 1:1 pahafi‘ga-gi, “Be
thou the foremost, the leader”—Joseph La Fléche.

72, 8. wena‘ﬁqtci, Jpiwere, winag‘axe, to go near in one’s course, to pass along-
side of them.

TRANSLATION.

“My friend, there are some persons in that place. I wish to go thither,” said
Ictinike. Well, he went. When he went, it happened that a Male-elk was (sitting)
there. Well, he talked with him. ¢“My friend, I have come to question you,” said
Ictinike. And the Male-elk said, ¢ What will yon ask me? My friend, I sit tired in
my legs, therefore 1 do not go anywhere at all.” ¢ My friend, persons are accustomed
to enjoyment. Why do you not walk?” said Ictinike. ¢ Yes, my friend, the woman
whom I married formerly having been taken from me, my heart has no enjoyment, and
I sit here,” said the Elk. “My friend, let us two go thither,” said Ictinike. My
friend, do you go thither by yourself,” said the Male-elk. ¢ My friend, where are they?”
said Ictinike. “ My friend, they are at this place (near by). Go thither,” said the Male-
elk. Well, Ictinike departed. And there were a great many Elk (in motion) there. He
arrived there. ‘Venerable man, what may be your business?” said the Elk. ¢Yes,
my grandchildren, I have been desiring to eat the food which you eat for one day; there-
fore, my grandchildren, I have come,” said he. “Why! O venerable man, our food is
difficult. We eat all bitter things as we go; besides, when it is cold we sit facing the
wind,” said they. ¢“Ho! O venerable man, you have nothing to talk about. Enough.
Stop talking.” ¢No, my grandchildren, you (have said) enough. Do you stop talking.
(Notwithstanding what you have said) 1 wish to live as you live,” said Ictinike.
“Ho! he may be telling the truth?” (said the Elk). They made horns for him of a
small oak. They made him a tail of the root. Well, my grandchildren, when it is
cold, I may freeze (if I am) so. Make for me hair like yours,” said he. Well, they
made hair for him out of cat’s-tails (Typha latifolia). *‘Ho! come, eat these rosin-
weeds,” they said. Ictinike ate them. When he ate them they were bitter in the
mouth, and he spit them out. ¢Psha! I have joined the eaters of very bad things,”
he said. ¢“Ho! venerable man, what have you been saying?” they said. ¢ What
indeed could I say? I said, ‘I have joined the eaters of very good food,’ my grand-
children,” said Ictinike. ¢“Ho! venerable man, one custom we will tell you. You
shall cause the children to use their ears (aright), therefore we will tell you ono
custom,” said they. ¢Ho! venerable man, when these discover men, and it is just
80, they ecry out.” ¢Oho!” said he, “it shall be so indeed.” It became cold. The
wind blew, and it was very cold. All the Elk walked facing the wind. Ilctinike

[ 4
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walked apart from them, facing the wind. He turned himself with the wind (with his
back to it). “Psha! it is very bad!” he said. Well, after going awhile, Ictinike
discovered men. “I-ul look ye for him! Look ye for him!” said he. All the
Elk raised their heads suddenly. ¢ What is the matter?” said they. “This one
is a man,” said Ictinike. When they looked at it, behold, it had suddenly become
grass. ‘“You mean that?” said they. ¢Yes,” he said. ¢Ho! venerable man, beware
lest you continue doing thus,” said the Elk. “When it is just so, only so is it,”
he said. Again they were grazing as they walked together. And it happened that
Ictinike discovered men again. ‘“Look ye for him,” said he. When the Elk looked
at it, it was just so; they were men, and they were peeping. ¢“Well, it was just so,”
said the Elk. “Seek a way of flight for the children,” said they. ¢Let me be the
one,” gaid Ictinike. ¢Indeed, he speaks truly!” said the Elk. ¢“Ho! come, do it.
You shall be the one (to go ahead). Seek a path for the children,” said they. ¢Oho!
I will attempt it,” said Ictinike. Ictinike went. All the Elk followed him. And as
Ictinike went he discovered men. He went thither. He passed right alongside of
the men. When he discovered the men he talked with them. ¢Do not shoot at me;
it is L,” said Ictinike. They shot at the Elk. They killed the Elk. They shot down
all the Elk; they exterminated them. One small Male-elk, and one small Female-
elk, Ictinike being the third, were alive. Fleeing with them, he reached a place at
a very great distance (from the place of slanghter). When he arrived, he took the
horns and threw them away. Having commanded the young Elk to depart, he said,
“Why do you follow me? I will cut up for myself a piece of fresh meat. Walk fur-
ther off. You shall be called A*pa*” (Elk). The End. .

ICTINIKE AND THE BUZZARD.

TOLD BY MAPTCU-NA"BA,

Egi¢e Ictinike am4 ¢6 amdma. Ki Héga wi® gdwixe ma”¢i™-biam4.
uww Ictinike ( ’t'hi) was going. And Buzzard one goingaround walked they say.
Ki Ictinike ak4 ni-jan’ga maséniaja ¢¢é ga”¢d-biamd. Héga ¢inké ¢aha™-

And  Ictinike the big water to the other togo wished they say. Buzzard the (ob.) he prayed
(sub.) side of to him

biam4. [iga™ha, i"‘ifi-g& hi. Nf masiniaja i*‘ni-g¥ h#i, 4-biamé Ictinike

they say. O grandfather, carry me . Water to th‘(‘)l ot,hfer CArTy me . - said, they say Ictinike
side o

aki. A™ha®, 4-biam4 Héga ak4, wi‘i® téinke, 4-biams. Gan'ki gf‘ -

the Yes, said, they say Buzzard  the I carry will sald they say. And  he carried

(sub.). (sub.) you v he him

biami. G{4°-bi 3i ja"q¢t‘a uné gi'i>-biami. Egi¢e ja’q¢i‘a t& {¢a-biams

they say. Ho carried when  hollow tree seeking  he carried him, At length hollow troe the he found, they
him, they say they say. (ob.) say

6 hi. F'di gfi a¢gi-biami 31 ja’q¢i‘a t5 ya*ha-qtci fhe a¢é-hna®-biam4

There mltl'r&ing went they say when hollow treo (u‘x’e) border very  passing went regularly, they say
ob.

L 4
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4, 4¢ik hna*-biamé.  Agike® agal igavha, aiwad-
Esézé? th%r(::lb ) letlnhz h?tfntmr;?hrly,lgenylszy ¢l " h?;?v?nt w?en %gm?dbt:a’r & V:lo

hniqpa¢ etéga®, 4-biami Ictfnike ak. Ma" téga® ca™ca® b¢i™ hi,

you make fall apt sald, they say Tctinike the (sub.). To wik the, so always Iam

4-biami Héga aks. Egi¢e yig¢fubgi”-biams T Ictinike ma”can’de églh

said, they say Buzzard the (sub.). At lengt.h twisted hhnsolf they say Iotinike den

-biamé Héga akd. Ki Ictimke ja"q¢u‘a égihe ¢é¢s ma“’ta:;a waqp&m,
aent lm suddenly, Buzzard the) And  Ictinike hollow tree headlong au?letftnl v
they say (sub o

q¢iqti ma¢i”-biam4. Egi¢e 1f hégactswa™ji gaq¢a™ atf-biama. Egi¢

lean very walked thoy say. At length lodge by no meansa few on the hunt have oamo. they At Egth

uq¢i‘a Wét jyi wa‘d ama ¢abé t8 gajaqi ami. Eg1¢e Ictfnlke akd
hollow soug t when wqman the (sub.) the hit and mado theysay. At length Ictinike the
(tree) (ob.) sound (sub.)
ja"q¢i‘a ma“t.ua g¢i”-bi cl, Nfaciga w 8 ti-biamd e¢éga™-biams. Egige
hollow tree inside sat, they say ngﬂn Person g have come thonght  they say. It hap-
(vood) (see note), he pened

mixa-ha wa-i*’-biam4 Ictinike aki. Sin‘de k& ja "q¢t‘a usné g& ubbsna®
raccoon skin  wore  they say Ictinike the (sub.). Tail the (ob) hollow tree  split the (pl.) pushing into

é¢abe-hig¢a-biama. Gaﬁ’kl wa'‘l ¢éb¢l" atf-biama, ci q¢abé gajaqi-
he caused to come in sight, woman have come, thoy hit an
they say. say sounded
biami. Ci sin’de da”b4-biami. Egi¢e gi-biami: Hind4! cn[a,"’ miy4
they say. And tail thoy saw they say. It happened she said as fol- Stop! husband's raccoon
lows, they say: sister

d‘aba ¢Lakd, 4-biamd. Miy4 d‘Gba wedyi¢s, 4-biam4. Hi +! ciya™, wi¥

some she nld they Raccoon  some I have found sald they say. Oh! brother's one
for myself  she wife
a"¢a' teda™+, é—blamé,. Ja¥ t8 anglga‘dde taf hg, 4-biami. E i¢ge ja™
yon give will? said (one). they  Tree ‘the) we cut a whole in will . a;id they say. At length tree

t& gasi-biama, ugé‘udé -biama. Egi¢e Ictinike gi-biamé: Miyd jafi’'ga

the they cat theoy say they cat o hole they say. It happened Ictiniko said as follows, Raccoon big
(ob.) in it they say:

b¢ hé, JLangi¢sha gaxél—g(‘i, hi, 4-biam4. Hi"+! ciya™, Miy4 ak4 jangs-bi
1am

Large around make it . said they say. Oh! brother's Raccoon the Dbig (sco note)
he wife (sub.)
ai hg, 4-biam4. Gan'ki ja’q¢h‘a t& jangd¢sha u‘dde t& gax4-biam.
he . sald (one) And hollow trec the  large around hole the  the they say.
says they say. (ob.) (ob.) mndy
Ga 'ki é¢a"be aki-biam4 Ictinike akd. Miyd jan‘ga a¢iv é¢a"be caki,
coming out reached homo, Ictinike  the (sub.). Raccoon big having coming out Icome
they say homm to
you
4-biamé. Hi"+! ciya™, Ictinike amé améda®, 4-biam4. Gan'ki Ictinike
sald (ono) Oh! brothers Ictinike Ithhe who is said (one) And Ictinike
thoy say. wife moving, they say.
é¢abe aki-biami. Mu[é jan’ga é. i"hé ca% ¢¢ te. Guhdiha najivi-gi,
coming out  reached home, big I who move I gohome will. Furthor off stand ye
they say. %oyou
4-biamd. E¢a’be aki t&'di wétig¢a® gixe % “.biam4i. Ata® 4ma® 5&1
said he, Comingout he when decision making sat they say. How Ido to
theyssy reached home

égaré‘a® etéda®, e¢éga®™ g¢i”-biami. Até dixe )u -hna®’ umak¢m¢ etcga,

80 I do to him apt? thinking hesat they say. I die T make only I make it ensy apt
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éha‘ e¢éga™-biamd. Ci égige %éxe wi® da”bé4-biama4. %éxe da"ba-bi ega™

he thought they say. Again it hap one  hesaw they say. row hosaw, they say bavin

¢ Wajibe-snéde wi™ da"bﬁ biama. L{{. e ¢aha”-biami. Kagéha, ¢4‘ean’-

again Magpie one  he saw they say. e prayed to, they say. Friend, pity yo

glg(m-ga i"win'ka”i-g#i, 4-biam4. At’é déxe t4 minke; i"wini'ka®ba a™¢a-

help ye me, said he, they say. Idie Imake will I who; help me and eat

tai-g#, 4-biamé. Wajlﬁ ga b¢uga-qti wéba®-bi ega™ &'di ahf-biam4. Gan'ki

ye me. he said, they say. all  very ul}led them, having there arrived, they say. And
they say

Qi¢4 améi ct! &'di ahi-biamd. y[éxe aks égi¢a-biama, Qn?ﬁ iké ¢ wa-

Eagle the too there arrived, they say. Crow (thg said to him, they say, e (ob.) that he
(sub.) )

ké-bi ega™: Kagéha, mihi® pii aoni”. Wémab¢dzai-gs, 4-biam4. Gaﬁ'kl
t‘;..neant., baving: Friend, knife sharp you have. Rend it for us, mid they say.
ey say

mn’de ¢a™é Qlfé akd h4 ¢a® u¢d‘ud4-biamd. SIn’de-q¢u a ma®’tdja waci¥

at the the skin the bit a hole in they say. Tail hollow within fat

" vt[ona gei™'- blamé A“’ a”, ci® hégaji am4, 4-biamé. Gan'ki Héga
(ob) i

ble sat  they say. s fat not a little, it was, said ho, t.hey And Buzzard

amé-ona ceta™-hna® ahi-baji-biama. 51 ¢e Héga amé, &'di ahf-biamé.

the only 80 far only ar- mnot they say. gth  Buszard the there arrived, they say.
(sub.) rived (sub.)

Ci+cte! Ictinike, 4-biam4 Héga amé. An'kajy, ks:géha, ¢1ku¢a g, mé,b¢aza-

Fie on you! Ictinike, said, they say Buzzard the (sub.).  Not so,

qa. M{th .Ef:; aoni” hi, 4-biamé %[é,xe aké. An'kaji, Ictimke €5 ha,

youhbhave .  sald, they say w  the (sub.). Not so, Iotinike it is
4-biamé Héga amé Héga ¢ataji t&'di Wa_]ibe-snéde ma’tija-qtci upé ahf-bi
said, they say, Buzzard  the Buzzard heate when within very entered reached,

(sub.). not they say
ega™ waci¥ ¢atd-biams. Héga ami d4ja a¢d-bi ega™ igaska®¢4-biam4.
lmgv‘ing fat ¢?m they say. Buzzgrd the to the w?né: they héring g % they say.

(sub.) head

Igaska¢4-bi ega™ paqelige g¢aqtia-biamd, cé ectéwan ji ja®-biam4 Ictinike
Tgedhim tl?eémy hlsg;ing pn(}t?ﬂag ¢(lfllt they sa\’ not¢ heeding at nllJ Jlav they say Iotinike
aksd. Egige ictd-ha ks ¢aq’té -biam4, ci cé¢ectewa™ji a"’-blamﬁ Ictinike
('21:) At length eye-skin the they say again not heeding at al they say Iotinike
akd. Nin'daji¢ica® aq;é b1 waci” hebé &df ¢a® ké ¢atd-biamé Héga
(.l‘;leh ) Towards the rump went, they when fat plece  there twhmb he ate they say Buszzard
aké. gl ¢e u‘dde )E.' ha k&'di waci" hébe &di ¢a” ¢acpi-biamé Héga aka.
( b) At hole rder by the fat piece there the lto » they say Buszard (tal::% N
sub.).

Eglq;e Wiii'ka-bi té, A¥pa® kéde, 4-biam4. Eg1¢e ma“ ta;é -qtci upé ahi-bi

eg— They told the t:rnth, Elk it is, but, aa.ld they say. At length within very entered rﬁaobod,
they say

ega™ waci” hébe é biama4. Icﬁa“ba"’ upé ¢€ i 4¢isanda-bi ega™

having fat plece xto a thoy say. esecnnd enter wpnt when -gueozed with his  having
piece ands, they say
maf'g¢e naji*’-biama Ictinike aké An .)IllJll‘z’l_]I ega™ éga’wi‘a® t4 mifke,
erect stood  they say Ictinike the You treated me ill having soIdotoyon will I who,

(sub.).
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4-biam4 Ictinike akd. Kagéha, a®¢ictan’-gh, 4-biamd Héga akd. A™ha®

said, they say Iotinike the (sub.). Friend, let me go, said, they say Buzsard the (sub.). Yes,
16.01 wibg¢icta®-méj1 té. mifike, 4-biam4 Ictinike aké. Gaﬁ'kl gicta™ ¢é¢a-
s Iletyougo Imot I who, said,theysay Ictinike the let him go semnt sud-
while (sub.). denly
biam4 3 nacki ﬁfl hi* ¢ing®'-qti-a® Héga, uontda-bi ega®. Ada® héga
they say when head e feathers ithad very the pulling out  having. Therefore buzzard

none

nacki cta fhl"' t"gai Jldé’-qtl a¥. Ceta™.

none, very. So far.

NOTES.

The Oto version of this myth, given by J. La Fléche, will appear hereafter in “The
Ioiwere Language, Part I.”

75, 2. mar¢i® tega® caca® b¢i® hi. If tega® be inseparable, the meaning of it is
¢in order that, in order to;” aud the whole phrase can be rendered: “I am always so,
in order to go.” But if tega® be a contraction of t& and éga®, it must be translated by
“I always go so.” In this case, égar-ca™ca® means ‘so forever, 8o always.”

75, 4. q¢aqti and hegact8warjl, pronounced q¢a+qti, and he+gactéwarjl.

75, 6. gajaqi. This word shows that the wood was hard, and that it must have
been winter. Had it been warm weather, gajaci wounld have been used.

75, 7. we¢& ti-biama. ¢ Biama” refers to the thought of Ictinike, and must not be
rendered ‘it is said.”

75, 14. miya aka jafiga-bi a1 h8& She had perceived by the sense of hearing
(taking direct cognizance) that he had said this, so she says ‘ai” instead of *“a-biama.”
But she did not learn by direct cognizance that he was large, she learned it indirectly,
so she says “qafiga-bi,” not “qafiga.”

76, 6. mahi® pai aoni®, “You have a sharp knife;” that is, his beak. Cf. the
Winnebago name, Mahi®-no®pa-ka, Two Knives, of the Bird Family (Foster), and the
(egiha, M4hir ¢ifi‘ge, No Knife.

76, 18. a"par kéde, an example of contraction and ellipsis. It is contracted from
apar ké, éde, referring to the past doubts of the speaker. The full form would be,
arpa” kéde-hna® ewéja ¢ar/ctl: “It was an Elk lying there, but I doubted it heretofore.”

TRANSLATION.

It came to pass that Ictinike was going (somewhere). And a Buzzard kept flying
around. And Ictinike wished to go to the other side of the great water. He prayed
to the Buzzard: ‘“Grandfather, carry me on your back. Carry me on your back to the
other side of the water.” ¢Yes,” said the Buzzard. 1 will carry you on my back.”
And then he carried him on his back. When he carried bim on his back, he searched
for a hollow tree. At length he found a hollow tree. When he carried him thither
on his back, the Buzzard kept on passing close to the hollow tree and tipping his wing.
As he went tipping his wing, Ictinike said, O grandfather! you will be apt to make
me fall.” ¢This is the way in which I always go,” said the Buzzard. At length, when
he had twist« d himself around, the Buzzard sent Ictinike down, down, into a hole (in the
tree). And Ictinike, having been sent down headlong into the hollow tree, continued
poor and very thin. And a great many lodges of a hunting party came thither. And
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it happened that when the women found a hollow tree, they hit the tree, making it give
forth the sound “qaqi” And it happened that Ictinike sat inside the hollow tree,
and he thought that people had come to get wood. And, as it happened, Ictinike
had on some raccoon-skins. He made the tails appear in sight by thrusting them
through the cracks of the hollow tree. And three women approached, and they
struck the tree, making it give forth the sound “qaqi.” And they saw the tails. And
(one) said as follows: *“Stop! O husband’s sister! this is a lot of raccoons. I have
found some raccoons for myself.” ¢Oh! brother’s wife! Will you please give me one?”
said (another). Said she, ¢“Let us cut a hole in the tree.” At length they cat the tree,
cutting a hole in it. It came to pass that Ictinike said as follows (in a hollow voice):
“I am a big Raccoon. Make ye it large around.” ¢“Oh! brother’s wife! the Raccoon
says he is big,” she said. And they made the hole in the hollow tree large around.
And Ictinike came home again, in sight (4. e., into the open air, his native element).
“Having a big raccoon, I come out to you, to my home (in the air),” said he. ¢Oh!
brother’s wife! it is Ictinike (in motion),” said (one). And Ictinike got out again into
the air. “I who have béen a big raccoon will go home to you. Stand farther off!”
said he. . (And the women fled.) When he had come out again, he sat forming a plan.
He sat thinking, “ What ought I to do to get even with him?” He sat planning.
Thought he, “If I pretend to be dead, only thus shall I be apt to accomplish it easily!”
And after this he saw a Crow. And having seen the Crow, he saw a Magpie. And
then he prayed to them. ¢O friends, pity me and help me,” said he. ¢I will pretend
to be dead. Help me and eat ye me.” All the birds went thither, having been called.
And the Eagle, too, went thither. The Crow said to him (meaning the Eagle), ¢ Friend,
you have a sharp knife. Cut him up for us.” And the Eagle bit a hole in the skin on
the rump. The fat was visible inside the ham. Said they, “It is the Elk; and he is
very fat.” And the Buzzard alone had not yet reached there. At length the Buzzard
arrived. “Fieonyou! It is Ictinike,” said he. ¢“No, my friend, hurry. Cut it with
your knife. You have a sharp knife,” said the Crow. ¢No, it is Ictinike,” said the
Buzzard. Before the Buzzard ate any, the Magpie entered, and went very far inside
and ate the fat. The Buzzard went towards the head, and tried it. Having tried it,
be bit the nostrils. Ictinike did not stir in the least. And when he bit the eye-lids,
Ictinike lay without stirring at all. The Buzzard went towards the ramp, and ate a
piece of fat which was there. And at length the Buzzard bit off a piece of fat that
was there by the edge of the hole. It came to pass that he said, “The truth was
told. It is the Elk lying here, but (I doubted it at first).” At length, having entered,
he went very far inside, and bit off a piece of fat. When he entered the second time,
Ictinike squeezed him and stood upright. ¢As you have injured me, so will I do to
you,” said Ictinike. «O friend, let me go,” said the Buzzard. ¢ Yes, I will not let you
go for a long time,” said Ictinike. And when he let him go suddenly, the Buzzard
had no feathers at all on his head on account of their having been stripped off. There-
fore, the buzzard has no feathers on his head; it is very red. The End.
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ICTINIKE, THE BROTHERS, AND SISTER.

RELATED BY FRANK LA FLRCHE.

Ukﬂ{i" dub4-biamé, ijafi'‘ge akd wésata™-biami. Wakide-pi-qti-

four they say, sister the (sub.) the fifth they say. Very good marksmen

blamé ukﬂnp diba ami. Ki ijan‘ge akd iétiwixe-hna”-biamd. Ki

they say brethren four  the (sub.). And sister tho (sub.) used to make the ani- thoy say. And
mals come by calling

téqiwagi¢i-biam4 wa‘i aki. K&, jinuhd, in‘gahaf-a he. Ga™ gidha-

she prb.ed them they say woman the (sub.). (,ome, older brother, comb for me And h‘i‘ coll::bed
or her
biamd, gidonapa-qtci-biama. Sadcg¢e gidxa-biam4, ki gahd i¢a™¢a-
they say, combed very smooth they say. they made for hor, and on it thoy placed her
for her they say,
biama. Ki wan'gi¢s-qti hdhayi¢e naji”-biamd, man’'ds ékina a¢i”'-
they say. And every one making rAunsoll stood  thoy say, bows sufficient they had
readty
biamd. KI wa‘d akd ba™-biamd, ki ci ba™-biamid Wég¢ab¢iva® t&dfhi
theysay. And woman the (sub.) called they say, and again called they sny. The third time ocourred
1 ma"™na“cude wa¢iona-biami. [inuhd, wacka™ ega™-4, ca-fi hg,
when  dust from treading visible thoy say. Elder brother, make an effort o they are com- .
the ground ing to you

4-biami. Wdéduba tsdfhi 31 é¢a”be ati-biama Ki Ictinike akd &di

she said, they  The fourth time occurred when in sight they hud came, And Ictinike the (sub.) there
8ay. ey 88Y. .
naji*’-biamé. Egi¢e atf-biam4 wanfza ami ca® b¢1’1§a-qti, L¢ améga®,
stood thoy say. At length bad come, they say animal  the (sub.) indeed Buffalo the (sub.)
“’L)a“ amé, 14qti amé, ca® b¢iga-biama. Ca™-qti-ga™ t'éwa¢s naji~'-
the (sub.) Deer the (sub ) indeed all they say. All at once killing them they stood

biami. Ki can §axé—blama Ga™ wact'-qti g¢i”-biami. Egi¢e uma™e

thoy say. And they mado an end they say. And rich very they sat thoysay. At length provisions

t& ¢asni™ a¢d-biamd. Ki ijyfnu akd ‘4dbae a¢é ‘i¢4-biama wan g1¢e. Ki

the swallowed went theysay. And herelder the hunting togo spoke of, they say And
(ob.) brother (sub.)

isfon na® aké: Nikaci*ga wi® tf taté ¢a™ja dada™qti edé ctéctewa®

herelder grown the one Person one come shall thongh what indeed he notwithstanding
brother who: hither says that

égigéga® ¢éckaxe te h#, 4-biami. inubd, an'ka-mdji t4 miike,
beware you do it for him lest . be said, they say. O elder brother, I not so will I who,
4-biami. Ijan'ge ﬁlﬁké uma™e gijdxa-bi ega® gia“’ta a¢d-biama.
she said they His sister e (ob.) provisions made for his own, having leavmg er  they weont, they
they say (their own) say.

Aﬁ-blamé ji Ictinike aké atf-biam4, fxesé.gl man’'ds kéde a¢i™-bi,

They weut, they when Ictinike the (sub.) came they say, bow the (ob.) he had, they
y "

m& ¢e-ma ma"jiha ke ugnpl-qtl a¢iv-bi.  Wihé¢, Indéda“- ti edéhe

the (ob.) quiver the (ob.) he had, they Second dmghter. what oed I say that

ctéctewa” éga® i¢éckaxe te hi. ¢a ean'gi¢d-gi, jucpiha. An'kaj,

notwithstanding 80 you do forme  will . Pity me, your relation, my grandchild. Not so

.
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jiga®hd, ub¢f 4-biamé wa‘(l akd Afi'kaji, yucps, ¢a‘ean’gi

o,
grandfatber, Iam an . sald, they say woman the (sub.). Notso, grandc d pity me, your

Ma™ ¢ét8 1éga-qti ggicta™ éde igdgiggaska™bee ka"’b¢a Létl-

Arrow  this (col.) new very I ﬂn for myself but I try my own

wackéxe-hna® amé. Ega gédxa-gﬁ. Wa.‘u ﬁlﬁké u¢i‘age ¢a¥ja ca”

you are used to making they say. e (ob.)  unwilling thongh yet

¢acta™-baji-biam4. Egl ca¥-ak4 uhdki¢a-biamé wa‘d ak4. In‘daké,
ength

to come

hmto:ged not  they say. am.r :htﬂ;dlng h:l:': ﬁ'ﬂ'y they say woman - tlll’e) Let us see,
1i.’i dhe-i h¥' 4-biam4 wa‘d aké. Ictinike akd gidha-biamd. yi‘an’ki
for me . said, they say woman the(sub.). Iotinike the (sub.) oombed for her, He made her t
they say. hersel
ctéa™-bi ega™ gigicta™-biamd. Sadégge gidxai t& gahd g¢in'ki¢s-biam4.
even, they say having hof finished they say. Seaﬂol th::i: h?d ll))et,n onit  ho made her sit they say.
for her made for her

Ki, Duba™ aba™ t&'di ati-hna® h&, 4-biam4i wa‘d ak4. In‘daké, baﬁ gﬁ

And, Four times I call when they usually come .  said, they say woman the (sub.). Let us see,

4-biamnd Ictinike ak4d Ki wa‘h akd ba*-biami. ¢ab¢1"a ba."-bl I'j1

said, they say Totinike  the (sub.). And woman the (sub.) called they say. Three times oalled they when

ma’na”-cude t§ wag¢fona-biamd. Hi"+! ca-fi h&, jiga™h4, wacka“’ ega™-i

dust from treading the ble they say. Oh! theyare . grandfather, make an do
the ground (ob. coming effort

hg. Wéduba™ tsdfhi yI égi¢e é¢a”be ati-biam4. Eglcpe at{-biama4.

The fourth time occurred when it luppened in sight they came, they they came, they
Bay. 8ay.

Wakida-biam4 Ictinike aka. q!!izgje ma” k& wékida-biam4, u¢fhuni

He shot at them, theysay  Ictinike  the (sub.). arrow the (ob.) he ’hO:h at them with wabbling
ey say,

éga” i¢éga-biam4. He-f! 4-biamd Ictinike akd. Ca® éga™hna® wakidai

like sentsuddenly, theysay. Why! sald, they ny Ictinike tho (sub.). And 80 only heshot at them

t8 miwaona® naji*’-biam4. %‘I ¢e ma¥jiha miq¢u‘d-biams. Egi
when missing them he stood they say. t length quiver shot empty  they say. It h.ppened

héci-qti A¥pa® niga w1“’ jin‘gaj'-qti édega® ati-biama. Sadéﬁlqze baqia¢s-

at tll:t very Elk not sm very like, was came, they say. pulhed down

biam4 Ki wa‘l ﬁmké hé u é,qa ug¢a™ a¢i” 4kidg¢a-biamb. Ki é$1¢e

e (ob.) horn ork lnbe ween having hoMgone homeward, And ot length
her they say.

isfou amé akf-biamd. Ijani'ge ﬁlﬁké ¢ingé t8 aki-biamd. Ugine yawi*x4-
her the reached home, His sister e (ob.) was none when reached home, To seek his went about
brother (sub.) they say. they say. own
n/3 - Hificd-qtel / -
,‘z;, ol et Qe Fehal ok sl St
y Very near way

e o e L L
‘_biam4. Ca™-qti-ak4d ¢l &di ja¥-biam4. E wa‘l Wl xagé
q‘ q j gie KAge

sat they say. After he ‘:nt agreat again there helay theysay. It hnppenod ‘woman

na‘a”-biam4. Ugixida-bi yI'ji nfkacl“ga ct8 wa‘l wag¢fona-bajf-biam4.

he heard theysay. Looking around for when even  woman visible not  they say.
them, they say
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Ca™ wiva"wa téda® e¢éga”-bi ega™ tgixide-hna™-biami. Ci . ja®-bi

Yet which is it thought, they say having he looked around  they say. Again helaydown, when
repeatedly they say

ci xagé na‘a”-biami. Egi¢e iai'ge t}ﬁké ht t5 {gidaha”-biamé. B'di

2 he heard thoysay. It happened his sister e (ob.) voice the) he rficoplwd they say. There
(ab s own

dga-qti 1a™¢i"® ag¢a-biami u tei. Akf-bi w1 i~ nk4 uwaﬁi -
g q qnmngg heg;té't homeward, 30?5’39011 He reached wylhen iseli‘lt?r tﬁa(ob.) he tol tl?tfn
they say home, they say brother

biami. Ji*¢éha, wijani'ge xagdé agina‘a™ hi, i¢4gi agé¢l hi. Hau!
they say. Eldu?brothc:r, m?v mwg cryig;g Ih%ard my own . ’ ﬁ?ggﬁ r&g& .

ks, é4wagan'di ditte aﬁ%{mqte taf, 4-biam4. Ga™ &'di a¢d-biami. Ga™
oome, to the place where she may be et us go, ho said, they say. And thcre  went they say. And
maja” ¢an’'di  ahf-biam4.  (é¢u hi, 4-biami isan'ga aks K,
land

at the arrived, they say. Here . said, they say  his younger the (sub.). Come,
brother

éna‘a“'i-gé, 4-biama. Ga™ 4na‘a™-biami wan g1¢e. A"’ha", ¢ijani’ge

listen ye to he said, they say. And listened to it, they say your shtar

jan’de ma’tija a¢i™ akfi etédega® e‘a* angéxai ada™ aﬁg fze taf eda”

ground into hnv g hercached should have, how we do therefore eonr may 1
home but

a-biama. Hau!g ¢ha, k&, 4ja* éga i"te kégan-gi, 4- blamé jingé-qtei
der

he said, they say. Ho! rother, come, youdo 80 may come, do 8o, said, they say  small very

akd. Ahat! 4-biam4 na¥-qtci akd, wijiga® ¢éga® téqi dakipd }[‘E’jl

the (sub.). Oho! said, they say. grown very the (sub.), m¥ fl?nd. thus trouble 1 meet
ather

¢égima® té € hi, 4-bi ega™ ja"wéti® a¢i™ akdma édega® {ti"-biamnd

I do thus may said . hosaid, having striking-stick that he bad had, they say he hlt with it,
he they say they say

jan’de k& KI na™ji*cks’-qtci ugdkiba jifigh-biamd. Hau! kégan-gi,

ground thoe (ob.). And barely he made a crack small  they say. Ho! come, do so,
by hitting

4-biamé4. Ci éduata® ta® ¢ wakd-biami. Ahai! 4-biam4, wiyiga® ¢éga”
he said, they Again  next the him he meant they say. Oho! he said, they my grand- thus
say. (ob.) 8ay, father
téqbi dakipd kY’ _]I ¢égima® té & hi, 4-bi ega™ ja wéti ail“’ akéma
trouble I meet I do thus may said . he said, having striking-stick at he had
he they say
édega™ f{ti"-biam4 jan'de k& Ki na“'_]l cké -qtci ugdkibé-biam4. Ci
had, they he hit with it, ground the (ob.). And made a crack by hitting, Again
they say they say.

wé¢ab¢1 akéd c1 dga”-biamé. Jingh-qtei aka: Wiyiga® ¢éga® té 1 dakipa

tho third the again 8o did they say. Small very the My grand- thus  troub! I meet
(sub.) (sub.) : father

)[i il ¢é§1ma té ¢ hi, 4-bi ega™ ja'wéti® a¢i™ akdma édega® {ti"-biam4
othus may said . he said, having striking- that he had had, they say he hit. with it,
he they say they say

jan'de k& Ki dahé ¢a® ughsns-qti i¢é¢a-biami. Egi¢e wanfja déda®

ground the And hill the lms lit altogether suddenly they say. It happened animal what
(ob.). (ob.) v hitting

b¢uga—qt1 waéga"bd-biamd Egige ijani‘ge ¢mké mgébeg¢a“’ gaxa-bi-ta®-
made them appear, they say. It happcned his ulstor the (ob.) she had been made
amé, 4 k& agcan’'ka’ha® ka™ta®-bi ega™ ubitihéga-bi-ta¥-amé. (Ciji*'¢e

they say, arm the on each side tied, they sa, having she hml becn hung u they sa; our elder
' (ob.) Y entoodg r y o8y brother
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pége mige nige olibo gy fgmotiign G yokide ngbomd
Ga™ dmuctai-ma ga™ ijadje wa‘ naji*’-biama4. Eg1¢,e ca” -qtl ga”

And those who remained 80 nameo glvi.ng to they stood, they say. At length

from shooting
cénaki¢i-biamé. Ijan’ge ¢inké ga® gto za-biami. Ceta™.
they ex:::;:.i:xywedthem, His sister the (ob.) 8o he took hin owm they So far.

NOTES.

82, 2. 3. canqti ga® cenaki¢a-biama. Of course, this is not to be understood literally,
a8 a male and a female of each kind had been spared.

TRANSLATION.

There were four brothers. Their sister was the fifth (child). The four brothers
were very good marksmen. And their sister used to make the animals come by call-
ing. And the woman prized her brothers. ¢Come, elder brother, comb my hair
for me.” And he combed it for her; he combed it very smooth for her. He made a
scaffold for her, and he put her on it. And all of them stood in readiness, having
bows sufficient for (every one). And the woman called, and called again. When the
third time came, a dust from trampling the ground was visible. ¢ Elder brother, exert
yourself. They are coming,” said she. At the fourth time they had come in sight.
And Ictinike stood there. And the animals came—all of them, the Buffalo, the Elk,
the Deer—in short, they were all there. And just so they stood killing them. And
they made an end of it. And they dwelt with plenty to eat. At length the provisions
were decreasing. And all her brothers spoke of going hunting. And her eldest
brother said, “ Though a person shall come hither, no matter what he says, beware lest
you do it for him.” ¢ Elder brother, I will not be so,” said she. Having prepared
some provisions for their sister, they departed and left her. When they had gone,
Ictinike came, having a bow of hard willow, and a quiver full of reeds. ‘Second-
daughter, you will please do for me whatsoever I say. Pity me, your relation, my
grandchild.,” ¢No, grandfather, I am unwilling,” said the woman. ¢No, my grand-
child, pity me. I have finished these new arrows for myself, and I wish to try them.
You are used to calling the animals, they say. So do.” The woman was unwilling,
but still he did not stop talking. At length the woman let him have his way. ¢Let
us see! Comb my hair for me,” said the woman. Ictinike combed it for her. Having
even painted her (face and head) he finished it for her. He made her sit on the
scaffold which had been made for her. And the woman said, ¢ They generally come
when I have called the fourth time.” ¢Let us see! Call,” said Ictinike. And the
woman called. When she had called the third time, a dust from trampling the ground
was visible. “Oh! they are coming, grandfather. Make an effort.” At the fourth
time they came in sight. At length they came. Ictinike shot at them. He shot at
them with arrows made of rushes that went wabbling. “Why!” gaid Ictinike. And
80 he shot at them, missing them continually. At length he shot all out of the quiver.
It happened at the very last that a very large Male-elk came. He pushed over the
scaffold. He went homeward carrying the woman in the space between his horns.
And at length her brothers reached home. They reached home when their sister was
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not there. Though they went all around seeking her, they did not find her. It came
to pass that the youngest one went to seek her, making a very short cut across the
country. He reached a very large hill. And he sat there. After he sat there a great
while, he lay down there. It happened that he heard a woman crying. When he
looked around, neither man nor woman was visible. Yet he was looking around,
thinking “ Which can it bet” And when he lay down again, he heard the crying
again. At length he recognized the voice of his sister. Forthwith he ran home very
speedily. When he reached home, be told his elder brothers. ¢Elder brothers, I
bave heard my sister crying. I have found her and have come home.” ¢Ho! come,
let us go to the place where she may be,” said they. And they went thither. And
they reached the land. ‘It is here,” said their younger brother. ¢Come, listen to it.”
And all listened to it. ¢ Yes, he has taken your sister home into the ground, but how
shall we do to get her back?” said they. ¢ Well, elder brother, do what may be in
your mind,” said the youngest one. The eldest one having said, “My grandfather
said that 1 should do thus when I got into trouble of this sort,” he hit the ground
with a club that he had been carrying. And he barely made a small crack. ¢Ho!
come, do 80,” he said, meaning the next brother. Having said “My grandfather said
that I should do thus when I got into trouble of this sort,” he hit the ground with a
club that he had been carrying. And he barely made a crack. And the third did so.
The youngest having said, “My grandfather said that I should do thus when I got
into trouble of this sort,” he hit the ground with a club which he had been carrying.
And the hill split suddenly in two from top to bottom. And it happened that by their
blows they made all the animals appear. And behold, their sister bad been made into
a door: having been tied by her arms on both sides, she had been hung up. “You and
your elder brothers spare a male and female of each kind,” said the eldest brother
to the rest. And they stood shooting them. And they gave names to those which
remained after the shooting. At length they exterminated them. They took their
sister back to. The End. ’

ICTINIKE AND THE DESERTED CHILDREN.

NUDA"-AXA’S VERSION.

Martca wi® ta*wanig¢a® e wigigigga” akima ta™ Waﬁg¢a“ hégabaji.

Grizsly bear one tribe that he was governing thom, it is said not a few.
Uglciajéqti 3f akdma. I"c‘dge wi® Ma’tci a¢i” aki-biamd ga™ dgige
In the very center pwol:]ed his wnt Old man one Grizzly bear havi.ng mﬁhod home, and atlength
oy 88, ey say .

- fi ti of Awagi¢a-g:
gibiamd: Oiggfiiee beiga Vg dérakis , imagifie,

4-biam4 Ma’tci aks. Ga™ 1tcwak1¢d-b1am{1 Cin'gajiniga-méce jigaxe

said, they say Grizzly bear the (sub.). And o sent thom  they say Children ye who to play
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¢éwagdkige te ai 4¢a u+! 4-biamad. Ga™ b¢1’1§aqti yigaxe a¢d-biama.
you send them will he indeed halloo! tlllle said, And 1 to plsy went they say.
8ays ey say.

Ligaxe a¢d-bi ega™ Ma’tci akd i*c‘dge ¢inké giba®-biaméa. Cin’ %ayﬁ ga

To play  went, they hn.vmg Grizzly bear (th‘t)a ) old man  the (ob.) called him, they say. Children
say

wiutcije-hna™i hi; waa¥¢a tai éga® ¢éa”wan’ki¢ai. Waha® tai, 4-biam4.

are troublesome to us . to abandon  in ordtr that ~ we sent them away. Let them remove he said, they
them 8ay.
Waha™ wégaji-biam4. Wag¢4dha" te af 4¢a u+! 4-biam4 i"c‘4ge aks. Ca
To remove he commanded them, You are to remove he indeed halloo! said, they say old mnn the (sub.). And
they say. says
" k& b¢uga a™¢a g¢ihéga-biam4, ga™ cafi‘ge wa‘i™waki¢d-biam4. B¢uga
lodgo tho thoy threw down theirown sud-  and horse they caused them to they say.
(ob.) denly, they say carry the tents, &c.

can‘ge 4g¢i"-biam4. Slg?é ¢ingé gaxd-biamd. U‘égaqti a™ha-biam4,
horse saton they say. Trail nono they made, they say. Scatterin they fled thoy say
very muc

cif'gajinga wéa"ha-biamé. Kgige sig¢é ks Wationd tédfhi ug¢ihe binihé

children thoy fled from tirem, Atlength  trail the (ob.) ible when to follow  feared,
they say. they say

e¢éga® éga® u‘lfaqti wéa"hi-biami. Wéahide eqéhl téw1ﬂ1 -biama,
they o8 scamermg very theyfled from them, Far away arrived w en ey assem led thﬁmsolvos,
thought muc! they say.

dda™ wjai’ge ‘a® wag¢fona agaf t&dfhi 31 ga™ jf-biam4. gé,zéqtm hi 1

therefore  road there is visible it went (occurred) when so the,\, [{itched ory late in  they when

hey say. the evening arrived
jigaxe amé can'gaxi-bi ega™ d¢a’be ahi—bl jI égi¢e tkiza-biama.
players the (sub.) they ceased, they having in sight theyarrived, when behold no onethere, they say.
say they say
Cin'gajifiga xagé za‘®’qtia”-biamd. ii¢iq¢ige k& aki-biam4 b¢uga Ki
Children crying made a great noise, they 0Old tent-sites the roached home, And
8ay. (ob.) they say

mi"jinga na™-éga” amd wayi ¢iona™i k& fki¢e-hna™-biamé, jaya™ ctf

girl grown some- the (sub.) awl dropped the (ob.) were finding thoy say  dcor-sinew too
what accidentally
fki¢e-hna®-biama. KI nu‘]mfi ga amd dkite ami caya ¢atga™ jukig¢d-
were finding they say. the (sub.) related to the by companies went with
accidentally one another (sub.) one another

biam4, ja* atu'l‘"lla g8 égaxe 1&& ?‘m -bi ega™, qide 4ji-biamé, f aké satahai
l!vp

they say t.he nround having  grass they puton lodge the in five
y h
(scatte thoy say much, they say, places

ts jin'ga }I -hna® axé biam4, uske’ %tt -hna”-biami. LEgite méi¢e ama.

the  not small, a8 a rule they mado they say, very fu asarule they say. Atlength  winter they say.
Nyjiiga na™ba na™-biama. %,,ha’ angu¢ide te, ma™ anyfyaxe te,
Boy two grown they say. end, let us two be together, arrow let us two make for
ourselves,
4-biam4. Man'ds pahan’ga gax‘i -biam4. Man'ds k& akiwa yig¢icta®-
said (one) they Bow before ey made, they say. Bow the both they fluished for
themselves
blamé M4hi®-sf t§ gax4-biamd, g¢ébahiwi™-hna” gaxi-biami, a¢i™ taité
they say. Arrow-head the thoy made, they say » hundred inalot they made, they say what (one) shall

ékina yiydixa-biami. Ma"sa t& gaxi-biama. E$1¢e bize ama. Aq:a biami

asufticicnt they made for them- Arrow-  the tu they say. ength dry they say. Thcey glued them
quantity selves, thoy say. shaft made on, they say
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(ma™ca® t8 Agaskabe fA¢a-biamd). KI 4ma ta® eduita® ;‘)If,-i t8 uggaf t8

(feather the to stick they glued them And the the next rp the heputin the
on, they say). other (std. sub.)

m4hi®si t8; g¢ébahiwi® ¢icta™i t8. Gan'ki ¢f 4ma cté 4¢ai t&, gan'ki cf

arrow-head  the; a hundred he finished. And again the one this he xlued them and again

méhi®si 4ma ta® Gg¢e g¢i™ 8. (icta”-biami. KI ma™ ujf taité h4 wi®

arrow-head the other the putting hesat the. They they say. And arrow theyput shall skin one
them in finished em in

si-biam4. Akiwaha )p)léxe ¢icta™-bi ega™ ma™ t& ugfji-biami. Ki
they am, they Both mak ng for heﬂnlahetl they having arrow  the he pél‘fei;:nl;own. And
ga-blam{l Kagéha, ug{wa afi :i¢e te, 4-biami. Ga" a¢4-biams. Egige
hen:allli;lya:‘ ;ollows My l?iend traveling let us go  he said, they say. So t.lmyt they say. At length
1i hégaji ededf ami. E’di ahi-biami ugihanadéze t&'di. Ga™ caf'ge

lodge not a few there were, they say.  There they arrived, they say darkness when. 8o horse

wama® ¢a”-biamd. (Pe nikam Eif' uké¢i®-ma fkit'agai éga® 1ahéwag¢e gaxa-

they stolethem  thoy say. This dians the hate each other w hield made

biamé; é cti ma ia“'i ts. K jahdwagge itizs ¢ i tﬁgtlsande a¢1“’-hna. i. GaY
they say; that too ey stole. That shield with it that hwil;i:,ih llltth they had as a rule. So
eld tigl

ag¢s-biami. Cani'ge-ma edéibe w{z¢1 -bi ega¥, wi¢i® ag¢d-biamd, 4higi
they went home- The horses also ghhul having, having them they went hom many
ward, they say. them. ey say ward, they say
wénacai té  Akf-biama. Ki nu%oﬁga na"’-hna gata®-ma cai’ge ¢ékindqti
they took Dway They reachod And only the ones that tall horse  just a sufti-
from them. home, they say. cient number

wa‘f-biamd. Ci mi"jinga-ma can’ge mi® {L wa'f-biam4  Gan'ki nu_]n"iga
they gtve them, Again girls the horse fem the\ ave them, And

ey 8say.
gatca™-ma cafi'gejajifi‘ga wa‘i-biam4. Kagéha, ca”, 4-biami. Ga™
the ones that high colt they gave them, them say. My friend enough they said, they say.  And

wi"a¥waja a¢d-baji ca™ jigaxe a™¢ai ahfi-¢an’di &df-hna™ caca™-biam4.
towhat, place they went not atill playing abandoned reached, at the there only always they say.

tfrl ¢e mi¢e ami. Egige 3¢ at{-biamd Ki tte ntk u’lga na~ba na™ ah{
At t

gth winter they say. At lenmh buffalo has come, they And two grown arrived
say.
akd akiwa wahiita®¢i® a¢i™i t&, ma™jiha ctl a¢i™i t&. Ga™ 3é-ma wénaxi¢i-

the both bow they had quiver too  they had. And the buffaloes they attacked
(sub.) them

biam4  Akiwa daba-hna® t'éwag¢i-biamd.” Ga™ akf-biamé, wa‘i*ki¢s
they say. Both four only he killed them, they say. And they reached home, they who cause
they say to carry

nuLuga wigi® ahf-biamad. Ga™ gdde 11 déga"ba gixai k& ékina ug¢i™i t&

ha\ing they arrived there, And gmus lodge seven made  the me«tenl the\ sat when
they say.

janiya t8 uhi u¢iqpage agi-bi ca™ 4higi jangs t'éwa¢s ega™ 1ami}[a

fresh meat the following they lot fi were relum in many great killed them having fresh meat

(the camp ing, they say faoct
circle)
jafigh wa'i-biam4 of k& wan'gi¢e. Ki hd ¢i" c¢i umi™je wa‘i-biamid ¢kina,
great  thoy gave them, lodge tho overy one. And skin the again  bed they gave them, equally
(quantity) they say (col. ob.) ‘they say .
ki ci jaya™ cl ¢kina wa‘i-biamd o ke.
and again  deer- again cqually they gave them,  lodge  the °
sinew they say (col. ob).
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Ga™ ¢ wandse ahf-hiams. Akfwa cdde-hna® t‘éwa¢é-biami. Edfhi

And again to surround tlwgd they say. Both six only killed them they say. Henoe
tjawd-biami. Ga™ jantya k& {cs-qtia™-biami. Ga™ aahz’mu)[a. u u¢1ﬁgé-
in good npirits, they say. And frosh meat the richin very they say. And ooowgo

werele!
ma wa‘fi t6 hi' cl. Egi¢e nugé te amé yI nu‘_]:iiga ami ci na“ba
without thetygnvoto . again. Atlength it was summer they say when ( b) again  two
su

b i ba céta® na™-biamd, ki wa‘d aki ecti ékina cf na¥i t8. Ki
¢ g

so far  wero g-rown, thoy and woman the too inequal again were grown. And

(sub.) numbers
nujlﬁga nab4 aké ukiklé,-blamé Kagéha, ni! uwig¢a a¢i™. Ankig¢i®
two the they talked thoysay: Friend alag!  sufferers we are. We take wives
(sub.) with each other from each other
taf, 4-biami. Ga™ ¢é nij figa na ba pahan’ga akd wa‘d na™ba ijafi’gewagd-
wm, t&ey said, And thi before (thlt:) woman  two had them for sisters
ey say.

biami. Ki ¢ akiwaha ki‘4-bi ega™ wag¢a™-biamd. Ci ¢6 ucté ami

they say. And that both (oneither gave to they having they married theysay. . gain thia the remaining
side) the other say them

kig¢s~'waki¢d-biam4. Ga™ é nugdé t& wan'gi¢e na™i éga® min %ﬁ“-blamé

caused them to marry theysay. And that summer the everyone grown somewhat theytook wives they say,

one another
g¢éba na¥ba 4ta-biamé. KiI énaqtei 9f k& tlcta"'-bl e 16-ma h§ %é 1fha
twenty beyond they say. And (they) anly lodge the t.hey t.lntthe buffa- hlde(pL ) l::d
ob.) lodge
gax4-biamd, ucté ami € 3 t8 usk¥qti ug¢1“'-blamé,, na” hfbajl-m4.
they made, they say, the rest they lodge the very ful they sat in, they say  grown the e:hot.
no
E$|¢e cl nuda™ ag¢d-biama. Ki ﬁi nﬁ&ﬁga na’bé aké paha.ﬁ ga nuda™
At Jength again on the they went. they And y on the
war-path war-path
ahf akd cl a¢d-biami akiwa Ci can'ge g¢éba-hiwi® na™ba wénacé-biam4,
went tho again wont, they say both. Again  horse hundred two they snatched they say,
ones who from them
ga®™ ¢l wi¢i® aki-biami. Ci nijifiga-ma na”-ma ékindqti caf'ge wa'i-
and again having reached they my Again the boys those who wore  equally horse they
them home grown gavethem

biami. Gafi'’ki ¢l n g:ﬁga. ma cI éga® can'ge wa‘f-biama. Egm

they say. And again horse thoy gave them,
they say.
méig¢e amid. Mige I oI 3¢ wakida—biamé. Niaci®ga mifi'g¢s" ami
winter thoy say. Winter when again buffalo they shot at them, Person . took wives the
they say. (sub.)
wani‘gige 1€ wakida-biam4. Ki &dfhi wan'gi¢e u¢lihi éga®-biami,
every one buffalo thoy shot at them. And hence overy one had a sufficient some- they say,
they say. quantity what

umi®je g& wa‘fi g8, jaya™ba gs, ca" b¢ﬁ§"aqti ca® ug¢thiwagi¢i-biama.

bed the they gave the deer-sinew ltbe in fact in fact caused them (their  theysay.

(pL ob.) em (plob.), (pl. ob.), own) to bave a suf
cient quantity
Gaf'ki cf ¢ mige t8§ wain'gige kig¢s waklt’m-blamé cl. Ki &dfhi
And again that winter the every one they caused them they say again. And then

marry onc another

e‘a” ¢ingéd. Ca™ nugé t8. Gan'ki cf 3¢ wakidai t&. B¢{1§aqt1 Mgea-
what the there was And it was summer. And again buffalo they shot at them. dwelt in
matter none. lodges

biam4, 3f ité¢a-biamd, 3f g¢ébahiwi® ki &di g¢éba-dé¢aba. Ga™ géiv'-

they say, lodge they Eut. them up, lodge o hundred and Dby it seventy. Thus  they say
ey say,
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biami. Egi¢e, Weénaxi¢ai hau, 4-biams. (féaka na®bs akéd xig¢fta™

itissaid. Atlength, We are attacked ! they uld, they This two (the y prepmd for
sub

biam4 akiwa. { t& u¢hciajdqti wé axé—biamé_ Nijifiga-hna® é
LE % upicimiqt | wég jinga-hna® égiga” -

they say both. Lodge the in the very center theymade for them, they say. it to

biam4, Hu¢uga ghxai-da® u¢tciaja 3f wégaxéi-gi, 4-biamé ) Eﬂfg W2 3

they say, made when * in the center lodge e ye for us, they nld. they
wénaxi¢ai teé. Egi¢e can'ge { ka’ta™i-biam4. Akfwa &¥di a 17:8
they we:'e mk)od (as At length horse mouths were tied, they say. Both there ey went.

Wénaxi¢ai t5. Ama aké wi* uta“’ -biamé, ganki ci 4ma aké cf w1“’ ug¢a® -
They attacked them. The the one they say, and again the the ogain one  he held

one (sub.) other (sub.)
biam4; akfwa nfja uto; -biamé. Gan'ki wabdaze wa¢i® agaf t& ha’ cl. 6
they say; alive they held them, they say. And scaring them having them they went . again.
C1 4ma a.ké el wiv t’é -biam4d, cI 4ma akd cI wi" t'é¢a-biamé. Can’ge-
Again the the again one ed, they say, again the the again one  he killed, they say. Horses
one (sub.) other (sub.)

ma wénace-hna”-biamé. Ca® Stl ga™ na*ha® wagi"-biami. Ga®, K¢,

king even till night they had t.hem, they And, Come,

the they snatched from  they say.
em regularly

ca¥afighxe taf, 4-biamé akiws. Ga™ aki-biamé. Niaci"ga-ma t'éwagai-ma 9

let us stop, said, they say  both. And they reached home, Persons the those who wero
they say. killed

najiha mawaqa®-bi ega® _Lawaqtla"’ -biam4. Wa‘td amé u¢ica® watcigaxa-

cut off they say having vory ood they say. Woman the around in they danced
iits o

of them ac
biami. Ga* a¥ba g¢éba watcf axe-hna® ca’ca”i ts. Egi¢e dize hi am4.
they say. And day they ced oontinually. Atlength elvneg “'v edtheyuy
Ikima™¢i® at{ hau, 4-biam4 Egi¢e Ictinike amé ama. ¢ a¥qtiéga® 12
Visitor hascome ! l&igy(::;), It happened  Ictinike was the (mv.sub.). This head-man
Gju 3 4waté #, 4-biamA. (Eété 4-biams. E‘di ahi-biam4. At hi,
chief lodge where-the he nld. they This is it, theynid they There I:g:;rl':;d, 1 havecome .

ks:géha, 4-biama4. Haul u¢i¢ai éga® wm{),‘a." pf hi, 4-biami. Ca® nd

end, hesaid, theysay. Ho! ou have been as I hear you Ihavebeen . hesaid, theysay. And man
told of (reported of) coming

hni®, wacka™i-gii, kagéha, 4-biami. Ga™, Ji¢¢ha, can’'ge wi* wi‘f, 4-biam4. 15
’ ?
yon are, be ye strong, friend, he said, they And, Elder brol.her, horse one Igive said (one),
say. thee, they say.

An'kaji hi, kagéha, 4-biama. Ugf‘agé-biam4. Ma™jiha k&-hna® ma™ k&

Notso, ., . c;:x: o: he nid they He wasunwilling, they say. inver the only arrow the

qtéacs, 4-biam4. Wa.bgb:ite téga® a"¢a‘t ta téqi h#, 4-biamé. A*, 4-biamé.

I'love, he nld, they I cat in order to you gave me difficult . heuid. they Yel. theyndd,they

Ki ma® d{mxe t4 minke, 4-biamé (Ictinike aka). Ma"’ g¢ébahiw1 na"’ba 18

And arrow Imake will 1who, said, they say (Ictinike the sub.). Arrow hundred two

gaxi-biamd, ¢icta™-biamé. Akiwaha wa'fi ts. ¢ha, ca® hi, 4-biamé4.
ho made, they say, he finishod they say. Both ho gave them. l!lder rother, enongh .  they said, they
say.

Ga™ wanice wig¢a-kigd-biamé Ictinike.

And police to go for them they caused Ictinike.
him, they say
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Ga™ wénaxi¢i-biam4. Ci Ictinike akd wi¥ t'éga-biamdi, ug¢a™-
And  they wero attacked, they sa,. Again Ictinike the (sub) one killed they say, he held him

biam4. ngiha hébe miqa® ¢izd-biamid Ictinike aki. Wali - ama
they say. ir part he cut off he took, they say Ictinike the (sub.). Woman tho

wéquya-hna”-biamd. Ictinike amd sibsqti yiydxeqtia™-biamd, déde

he sang for regu- they say. Ictinike the (sub.) very black ¢ made himself  they say, fire
them larly . .
naq¢é ndjiga-biamd biriba-bi ega™ {saboyi¢d-biami. Ki & géixe ai,
charcoal he caused to go out, he rubbed to bhaving he blackened himself And that made it they
they say powder, they say with, they say. (one) say
Ictinike ¢i”. Nikaci"ga ukd¢i® fkit'agai éga® t'ékigai t&'di u‘a™t‘a
Ictinike the (mv.one). Indinns they hate onoanother as they killone another when cause (blamo)

ag¢ai t&¢ Ictinike aki ¢ naq¢é fsabéyi¢al, naq¢é fyi‘a™i ts, ¢ ga"zé,

they as- when Ictinike the (sub.) that charcoal ho blackened charcoal hepainted him-  that taoght

cribe to (one) himself with, self with, (one)

aké-biamd, af. Ga"-biamd dji-¢a™¢a® jat'a™ t8, ki af 4ji-¢a™¢a® ¢i-

the one who, it is  they In the course of different ones matured, and lodge different ones  were

said, 8ay. timeo, they say .
mafi'g¢ai  t8, hégactéwa™ji, g¢ébahiwi™an'ga na"ba-biamid cin’gajin’ga
set up a great many, thousand two they say children

waa¥¢aii ami. Egi¢e gi-biami Ictinike: Kagé, 4-biam4, {kima¢i®
they were the (sub.). = Atlength said as follows, Ictinike : O younger ho said, they say, as o visitor
abandoned they say rother,

b¢é ti minke, 4-biamid. Ki, Ji*¢¢ha, dwak&a hné te, 4-biamA. Arha®,

Igo will I who, he said, they  And, Elder brother, whither you go will, they said, they Yes,
8aY. say.

ca™ ga™ b¢é tA minke, 4-biamd. Ga* nfaci’ga u¢éwiwa¢d-biama.

ju;t be«ila?:e Igo will I who, he said, they say.  And person they assombled them they say.

wis|

(éginke - llﬁéifiga na"bi akd avqtiéga" akd ¢ wémaxaf t& K¢, nﬁéjﬁga
This one oy two the head man the that they were ques- Come, y

(sub.) (sub.) (they) tioned.

na”-hna® ¢éma &be i¢idige-hna™i eté i, i"wi*¢ai-gi, 4-biamd Ictinike

grown only these who each has for a father ought, tell yo to me, said, they say Ictinike

aki. Ki gi-biam4, na™ na'bi akd: W{ cti i*dadi ga™¢inké, ijije
the And  said as follows, grown two the (sub.): T too my father  is such a one, name

(sub.). they say,

g¢ada-bi ega™. Ki ucté ami gi-biama: Wia™baha®-baji-ctda™i, 4-biami.
called his, having.  And remainder the 8aid as follows, ‘Wo do not know at all, they said, they
they say (sub.) they say: say.

Ictinike amé ag¢d-biamd Ga™ uta™nadi-hna® ja™i t&. Ca™ a™ba¢éga®
Ictinike the went they say. And in aplace  regu- he slept. And ag it was day

(sub.) between larly
u¢tiagée diba ja™ ca™qti ga™ na*ha¥-biami. A¥ba wisati® ja¥ t&
throughout four (day)slecp be walked even till night thoy say. Day the fifth  “slecp  the

¢’di ahi-biam4 1fi ¢an’'di. A%qtiéga® 3 t&8 Awats, 4-biamid. Cchite,

there  arrived, they say lodges tho (circle) at. Head-man lodge tho where-the, hesaid, they say. Yonder it is
4-biam4. F'di ahi-biam4. Ikima“’¢i“ atf hau 4-biamid ni wit. Ga",

they said, they There he arrived, they A visitor hehascomo ! said, they say man  one. And,
8ay. 8ay.
K¢, fuga {gan-gd, 4-biamd. ff z’mkicug&iq‘tia"’-biamé égaxe i?a“'q:ai t&.
Come, do tell the news, they said, they Lodge very thic they say arouindlin hey were put.
say. a circle

A¥ha®, i-biami, nfaci®ga d‘Gba &di amd hi, 4-biami. Nfaci®ga d‘iba
Yes, ho said, they say, people s0me ﬂll‘l‘ll'i' Wti'll'l‘, . hesaid, thoy say. Peoplo Aome
1118 sQle
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eska™ wa¢dathnaf, 4-biamd. A™ha®, 4-biamd, nfaci"ga d‘ uba. cin’gajifiga
it may be you abandoned them, he said, thoy Yes, thoy fnid, they person som children
say. say,
d‘aba awan’gia"¢ai. Ki Ma"tci ak4 wegdxai, na™a"wa”paf Lga éga -
somo wo abandoned our own. And  Grizzly bear (thg he did it for us, wo({eawn(‘la:h)em
he T)

I"wili’gaxai, 4-blamd. Niaci"ga naba aYqtiéga® ak4 4ma ta aki 3
g g qucga

we did it to them they said, they say. Person two head-man the (sub.) “the left- the
(the children) ono handed  (sub.)
hi, 4-biam4. Ki avqtiéga” aki ejs-bi 4-biamd. Ce wiwfja, 4-biamd.
he aaid. they Aud head-man the (sub.) his he said, they That my own, ho said, they
8ay. 8ay.
Iha* aka xagi-biamd u¢fgai yi. Ki of 4dma a¥qtiéga® aki ci ejd
Ris  the (sub.) cried they say they told of when. And again the head-man the ogoain his
mother her own other (sub.)
akima. Ga™ ¢ cti cf, Ga™¢inké wiwha, 4-biamé. Ictinike gai t8:
was, they say. And he too ugnin, Such a one my own, he said, they say. Ictinike said as follows:
Wa‘th wi ga™¢inkdé, d-biamd Ga™ xagdé za'®’qtia™-biami wagfna‘a™i t&.
Woman one such a one, he said, they  And crying they made a very great when they heard of
1 noise, they say their own.

Ga", Diba ja¥ yi ag¢é ti minke, 4-biami Ictinike akd. Ena ja»
And, Four  sleep when I go will I who, said, they say Ictinike the (sub.). That aleep

homeward many
te'di ag¢al t8. Ag¢al t&'di gd-biama: Gaq¢a™ ¢fkui, 4-biami. A™ba
when he went home- He went when he said as follows, To move hey have said he, they Day
ward. homeward they say: camp invited you say.
dé¢atba ja™ t& &'di cf ti-bi éska® e¢égu”i, 4-biamd Ictinike akd. Ga
seven sleep the therc you will it may bo they thought, said, they say  Iotinike the (sub.). And
come
waha™-hna®i t&. A“’ba ddé¢a”ba ja™ t& ¢na ja™ t& kanige-qtci ahfi t&.
they removed. seven sleep the that sloep the near very they arrived.
many (when)

Ictinike amé akf-biamd  Gé-biami: Kagé, 4-biamd, i*¢a-m4ji, kagé,
Ictinike the reached home, Ho said as follows, Younger said he,thoy Iam aorrowz‘ul onnger

(sub.) they said. they said : brother said, ﬁ'

4-biand.  AY, ji"¢éha, indada™ éitte i"wi¥¢ahna eté i, 4-biami. A™ha?
said ho, they Yos, clder brother, whatever it may be you tell me ought, he said, they say. Yos,
82,

¢f.1dl a¥qtidga® te I ca™ nfkaci’ga wiv bdégi¢sqti ¢inkd, 4-biamd, fe t&

yoar was head-man  when  yet person one a great stranger tho one  said he, they word the
father who say,

¢na‘a® dga® ¢ia™gai t& pliji gixai. qh dwi¢ai akiwa, 4-biami. Akiwa
listened to na ho abandoned when — bad )m did. I pity you both,  said he, they say. Both
for him you
nan’de-u¢iti ¢éga® daman‘g¢e g¢i*-biami. Win'ke fnahi® 4ha®, e¢éga®
heart hemado pain nu with bowed head they sat they say. Ho tells the  indoed ! thinking
by talking truth
g¢i”-biami akfwa. Ha™ amd. Ictinike gfba® i¢4-biamd ¢ita ak4.
sat  they say Loth. Night was, t.hoy Ictinike to call him had gonc, they left-handed tlw
(sub.
Ji"¢¢ha, {-gi ha, A-biama. Ki ¢’di ahf-biamd. A" ha”, a-bmma sblsa.u g.1
Elderbrother, come .  he said, they And thero ho nl'rlved they Yes, said he, they our younger
ither, 8ay. say. brother
agfmang¢in’-gi, 4-biamd. slluaha &'di hm, te, 4-biamd. A™ha", 4-biam4.
begone for bim, ho said, they our wifu's there you go please, said he, they Yes, said he, they
sy rother say. 8ay.
Ki ¢'di agaf t&. I¢'di ahi-biamA.  Ga", Wiji¥¢e, jaha™ha, fe te¢a™ nan’de-

And there  ho went. There  he arvived, they And, My older O sister's hus. what he has heart
sy, brother band, spoken
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i*pi-méjt, 4 biam4. ~U¢hada"bi-g#, 4-biams. A™ha® éga®, 4-biami. Ga™

for me sad, said he, they say. Consider it, said he, they say. Yes, 80, 8aid he, they say. And

t{ tddfhi yI afigixe té, 4-biami. Ga™ a™ba amd. Ictinike aki dah4ja

theyar- itoccurs when let us do it, aaid bhe,they say. And day  was, they Ictinike th«l.; to the bluff

rivehere 8ay. (sub.)
a¢i-biami. Egi¢e aki-biamid Kagé, gaq¢a™ amé a-{ am4 ha, 4-biama.
went, they say. At length he reached home, Younger those who aro moving are coming . he nld. they
they say. brother, their camp Y.

Atf ¢i-biam4, watcicka ag¢an’ka”ha® ji-biama, hufu ga jafigi¢eha. Ca®

They and iwhedwntu, oreek on both sides they ltchod tribal circle exumd over a And

came they say, tents, they say. large pieco of land.
nfaci®ga amd. cii'ga hﬂ]mgg;a fgidaha™ am4 at{ 3i-bi ega™ ca™ cifi'g thﬁga ugine
person d they who knew their came pitched ‘having and d seeking
(sub) fa, they (their) own
ma‘¢1“’ ega™ kmqpag¢e ma”¢i*-biam4. Eg1¢e nupfiga na"b4 aké gfku
having moving back and they walked, they say. At length two the to inv‘lto
forth among themselves one who them

arrived, they say. Grizzly bear said, they say.  They did not go, they say. At length Woman omne

ahf-biam4. MaPtct t ui hd, 4-biamé4. Ag¢4d-baji-biam4. Egig¢e wa'i wit
yon )

ahf-biam4. Wici‘e+, ¢fkui hs, 4-biamé. J*Iaqa f-gd hi, 4-biami. Ga™

arrived, they say. My m s f:'Icm are . she said, they say. oome . he said, they ssy. And

adi g¢in'ki¢d-biamd wa‘a 'fmké E t?h cI wa‘it wi® atf-biamé. Ci

in the he caused her to sit, they say woman e (st. ob.). again woman ome came, they say. Again

égi¢a™-biama: Wici‘e+, ¢fkui hg, 4-biamé. Lpam f-g# ha, 4-biami. Ga™

d to him, they say: ME? smx‘-i’a {:n are .  said, they say. the ocome . he said, they say. And

Madi §¢1ﬁ'kl¢é -biam4 wa‘t ¢inke. Ga™ ¢ék1 b4ji t& ha ct. Egige . ct

in the caused her to sit,they woman the (st.ob.). And he did not causo herto .  again. Atlength again
lodge g0 homeward
ha™ega™tce ga -é *t& yi ol wi¥ atf-biamd. C1 égi¢a™-biami: Wici‘e+,
morning alittle while was when again one came,they say. Again said to him, they say: My sister's
¢fkui hg, 4-biam4. [faja f-gi hid, 4-biamd. Ga¥ yadi g¢1ﬁ’kl¢é blamé,
you are . she said, thoy say. '10 f.he come . he said,they say.  And in the ho caused her to sit, they
Invited Jodge lodge say

wa‘i ¢inké, é ¢ata aké-biamé, gikui aké; ki a¢d-b4ji-hna¥-biams. Egige

woman the that left- it was they say, he who was  and he went not asarule they say. At Jength

(8t. ob.), handed he invited;
wéduba ¢inké atf-biam4. Wici‘e+, ¢fkui h&, 4-biamé. ‘%(a:;a f-gi ha,
the fourth the one who ocame, they say. My sister's  you are . she said, they say.
usband, vited
4-biami. Ga™ ifadi g¢in'ki¢a-biamé wa‘a ¢inké. Ki é$1¢e Ujuqti amé
he mid they And in the eo&used herto sit, they woman the (st.ob.). And atlength redp - the ome
lodge who was
ati blamé, Ma tci amaA. Wahnate téga® ¢ihan’ga amé a¢ig1t1 ¢a™cti,
came, thoy say  Grizzly bear the You eat in order your wife's the came for heretoforo,
(sub.). sister (sub.) you
4-biamé. Ictinike ak4 da™baqti g¢1"’-bldmé qté¢a-baji-biami. Ga™ ag¢s-
hesaid, they say. Ictinike the seeing him sat they say, he loved him not, they say. And went
(sab.) plainly homeward

biam4 ‘,?1459 cl ati-biami. Kagé, ¢ihani'ga iwaqu:écraﬁ-git 4-biamé
t len

thoy say. gth again ho came, they say.  Younger  your wife's do canse them to come, said, they say °
brother, sister

Ictinike aki. Wé'e pa— a¢i® ¢de (¢¢a"be ahf-biami ga®, Mafigot,m -g4,
sharp

Ictinike  the (sub.). Hoe had but in sight  arrived, they say  and,
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4-biama. Nia! edta® ida®, 4-biam4 (Ma’tcd ak4). A"'ha ca.“' maﬁg¢1ﬁ -g4,

said, they sny. Why! whereforot sald they say Grizzly bear tlll’e)
(su

4-biamé  Egi¢e isan’ga é¢a"be ati-biami, ¢ita aké wahuta"¢1 ag¢agi®-bi

ho said, they At length his younger insight came, they say, left- the gun (bow?)  had wn,they
8ay. bmt‘hm!z & y say handed (sub.)

ega”. Ama aké cf é¢abe atf-biam4 wahita™¢i® ag¢é¢i™-bi ega™. @haﬁ

having. The other one again in sight came, thoy say gun (bow) had his own, they having. ou.;. wife's

wi{ hi, 4-biam4 Ma tch akéd (¢4ta ﬂﬂké é waké- bl ega™). CI 4ma aké

Igive . said, they say Grizzly bear the (left- e (ob.) that he meant, having). Again the other one
to you (sub.) handed they say

ju‘®’ a-f-biam4. Ma’tcti ami a™he a¢d-biami. Ki Ictinike akd &'di yu‘s’

witha  was coming, Grizzly bear the fleeing went theysay. And Ictinike t-he there with a
rush they say (sub.) (sub.) rush

a¢4-biama4. Nacki ?a gaqfx i¢é¢a-biamd. Y1! yt! 4-biamd. (Wawéqta 31 6

went they say. ) he crushed m sud- theysay. Yu! yu! gaid, they say. (They abuse when
ob.
ga™'-hna®, 4-biam4 ) Ga“’ ca ‘ge wagfka™ta™-biam4. Wéna ca® atl  ji-
thus it is, it is nld. they And horse they tied their they say. f'].‘otrk in fact came pitohed
or them

mé4 ¢ cin’ gﬂdﬁga wagfiabe ti-m4 é cénawacd'qtia™-biam4.

theones that to see their own those that they fully exterminated they say.
who who came them

NOTES.

Nudar-axa said this myth was ¢first told by Indians living west of Nebraska.”

83. 1. hegabajl, pronounced he+gabaji by Nudaraxa. .

b¢ugaqti, pronounced b¢u+gaqti by Nudaaxa.

84, 9. ujafige ta” wagiona agai t&dihi yI ga® ji-biama. Though the people scattered
and went in all directions to avoid pursuit, all had some idea of the location of the place
of meeting. So the members of each party changed their course by and by, making a
considerable detour. And whenever any party came across the trail of others, leading
in the right direction, they kept in it for the rest of the way, pitching their tents in it,

84, 9. dazé&qtci, pronounced da+z&qtci by Nudaraxa.

84, 19. egi¢e bize ama. The arrow-shafts were wet when made.

85, 3. 4ma ta® ugge g¢i® t&. The text is given just as dictated by the narrator;
but ¢tan” which denotes a standing animate object, can hardly agree with the follow-
ing verb. Hence the collector thinks that ¢¢iiké” (‘‘the sitting animate object,” or
‘“the one sitting,”) should have been used.

85, 6. hegajl, pronounced he+gajl by Nudaraxa.

85, 8. jahawag¢e itizi e i¢agisande a¢i*-hnari. That is, the quivers of the foe;
i¢a¢isande refers to the quiver-straps.

85, 156. wahutan¢i®, ‘“the roaring weapon,” generally means a gun; but here it is
a synonym of “mande,” a bow. See myth of the Orphan and the Water-monster with
seven heads.

85, 16. wa'iiiki¢é nujifiga, etc. Those boys who remained at home took out ponies
when they went to meet the hunters. And they aided them by putting the packs of
meat on the ponies, and leading the latter back to the camp.

86, 9. g¢eba-na'ba ata-biama . . jiha gaxa-biama.—Each of these married men
had a skin-tent of his own; but the unmarried ones dwelt in the communal lodges of
their respective gentes.
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87, 14. nu hni?, wacka® i-gi. Ictinike is asking a favor of the two young chiefs.

87, 17. wab¢ate tega® a"¢a‘i ¢a* teqi héi. This is a puzzling sentence to F. La
Fléche, as well as to the collector. Ictinike asked a favor. They offered him a horse,
which he refused, saying that he cared for nothing but a quiver and arrows. Perhaps
he then reconsidered his decision, saying, ¢ What you have offered me (a horse), in
order that I might get my food, is precious,” or ¢ difficult to obtain.” They assented
" to this. Then he made each of them a present of a hundred arrows in return for the
horse. (¥)

88, 3-6. KY e gaxe ai . . e gaze ake-biama ai. A parenthetical explanation of
the origin of the war-custom of blackening the face.

88, 7. hegact8warjl, pronounced he+gactéwarji by Nudaraxa.

89, 7. wa‘u wi* gar¢inke. Ictinike described the difference of features, hair, etc.,
as he did not know the names of the children.

89, 9. gaq¢a® ¢ikui. Ictinike pretended that the deserted children had sent an
invitation to their parents.

89, 14. nikaci®ga wi® begi¢eqti ¢ifike, 4-biama. The ¢“a-biama” should be omitted
in translating, as ¢ nikaci®ga” is the object of the following verb, éna‘a®.

80, 6. kinqpag¢e ma®¢i®, equivalent to ubdsnesne, refers to members of two parties
meeting and intermingling, when distant from the spectator or speaker.

TRANSLATION.

A Grizzly-bear was the ruler of a tribe that was very populous. He pitched his
tent in the very center of the tribal circle. The Grizzly-bear took an old man home,
and said as follows: ‘“Tell them to send all the children to play.” And he sent them.
‘“He says that you are to send the children to play!” said the crier. And all went
to play. Having gone to play, the Grizzly-bear called the old man. ¢The children are
troublesome to us. We sent themn away in order to abandon them. Let them remove
the camp,” said he. He commanded them to remove. ¢He says that you are to
remove!” said the old man. And they struck all their tents suddenly, and they made
the horses carry them. All rode horses. They made no trail. Scattering, they fled;
they fled from the children. As they were apprehensive that the children would
follow in case the trail was plain, they scattered very much when they fled from them.
They were caused to assemnble when they reached a place far away. Therefore when they
arrived where there was a road that went along plainly, (there) they pitched the tents.
When it was very late in the afternoon (or, quite dusk), the players, having stopped,
came in sight of the former camping-place. Behold, no one was there. The children
made a great noise crying. All arrived at the old tent-sites. And the girls who were
somewhat grown, went abont finding awls that had been dropped, and deer-sinew also.
And the boys that were related to each went together in their respective companies.
Having placed the scattered bark around in a circle, they put grass on it, forming a
lodge. They made the lodges large, and in five places. They were very full. At
length it was winter. Two boys were grown. ¢ Iriend, let us two be together, and let
us make arrows for ourselves,” said one. They made bows first; each one finished a
bow for himself. They made arrow-heads, a hundred in a lot. They made for them-
selves a suflicient quantity for each one to have. They made arrow-shafts. Atlength
they were dry. They glued them on (they glued feathers on so as to stick). And
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the one next put the sharp pieces, the arrow-heads, in the ends of the arrow shafts;
he finished a hundred. And then the one glued on the feathers, and again the other
sat putting the arrow-heads in the ends of the shafts. They finished. And they slit
a skin from one end to the other, for quivers. When each had finished making a
quiver for himself, he filled it with arrows. And one said as follows: “My friend,
let us go traveling.” And they went. At length there were a great many lodges.
They arrived there when it was dark. And they stole horses. These Indians hated
each other, so they made shields. Those, too, the two boys stole; and with them they
took the quivers and quiver-straps. And they went home. They also took the horses
home; they took many from the foe. They reached home. And they gave just a
sufficient number of ponies to the grown boys who were that tall (¢. e., about four
feet). And they gave the mares to the girls. And to the boys who were that high
(4. e., about three feet), they gave colts. ¢Friend, it is enough,” said one. And they
went to no place; they were always at the place where they arrived when they had
been abandoned at play. At length it was winter. It happened that the buffa'aes
came. And these two boys who had reached manhood had bows and quivers. And
they attacked the buffaloes. Each one killed four of them. And they reached home,
the boys who caused the ponies to carry the meat having gone thither to meet them.
And as the people sat in equal numbers in the seven grass lodges which they made,
the hunters followed. the camp circle, distributing the fresh meat, and were coming
back to the other end of the circle. And as they had killed a great many buffaloes,
they gave a great quantity of fresh meat to every lodge. And they gave the skins
equally, for beds; and they gave to the lodges equal shares of deer-sinew. And they
went again to surround the buffaloes. And each (chief) killed six. Hence they were
in good spirits. And they were very rich in fresh meat. And they gave again to
those who had been left without green hides. It came to pass when it was summer,
that two, three, or ten of the boys were grown by that time, and an equal number
of the women were grown. And the two boys talked to each other. ¢Friend, alas!
we are sufferers. Let us marry.” And these two leading boys had two sisters. And
each boy having given his sister to the other boy, they mariied them. And they
caused the rest to marry one another. And that summer, all who were somewhat
grown took wives, twenty-odd. And they alone made lodges, they made skin-lodges
of buffalo hides; the rest who were not grown, dwelt in the lodges that were very
full. At length they went on the war-path again. And both of these two boys who
went before on the war-path, went again. And they took two hundred ponies from
the foe, and brought them home. And they gave equal shares of the ponies to the
grown boys; and so they gave ponies to the smaller boys. At length it was winter
again. When it was winter, they shot at the buffaloes. All of the persons who had
taken wives shot at them. And hence every one had a sufficiency of the beds which
were given and of the deer-sinew, in fact, they caused them to have a sufficiency of all.
And that winter they caused all the rest to marry one another. And after that there
was nothing worthy of note. And it was summer. And they shot again at the buf-
faloes. All dwelt in upright lodges; they set up lodges, a hundred and seventy.
Thus they dwelt. At length it was said, “We arc attacked!” These two prepared
themselves for battle. The lodges had been made for them in the very center. (The -
boys had said it to the people: “ When ye make the circle, make ye lodges for us in
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the center.”) At length they were attacked, as has been said. At length the horses’
mouths were tied with lariats. Both went thither. They attacked the foe. The one
took hold of one foe, and the other took hold of one; both took hold of them alive. And
they scared them, driving them away. And the one killed one foe, and the other killed
one. And they chased them even till night. ¢Come, let us stop,” said both. And they
reached home. Having cut off the hair of those whom they killed, they were in good
gpirits. The women danced around in a circle. And they danced continually for ten
days. At length it was evening. ‘A visitor has come,” was said. It happened to be
Ictinike. ¢ Where is the lodge of the principal head-man of this tribe?” said he. ¢This
is it,” said they. He arrived there. “I have come, my friends. Well, a8 you have
been reported (=famous), I have been coming to hear you. And you are men. Be
strong, my friends,” said he. And one said, “O elder brother, I give you a horse.”
“No, younger brother,” said Ictinike. He was unwilling. ‘I love only the quiver
and arrows. It is difficult to get my food with what you have given me.” ¢Yes,” said
they. And he said, “I will make arrows.” He made two hundred arrows; he finished
them. He gave them to both. ¢Elder brother, it is enough,” said they. And they
made Ictinike a police servant, one to go on errands, or to act as crier. And they were
attacked. And Ictinike killed one; he took hold of him. Ictinike cut off part of his
hair, and took it. He was accustomed to sing for the women-dancers. Ictinike made
himself very black; he caused the fire-brands to go out, and rubbing them to powder,
he blackened himself with it. And they now say that Ictinike was he who originated
it. Of Indians hating one another, when one kills another, they ascribe the blame to
Ictinike: as Ictinike blackened himself with charcoal, painting himself with charcoal
when he killed a person, it is reported, they say, that he was the one who taught it.
In the course of time different ones matured, and different lodges were set up, a great
many; the children who had been abandoned were two thousand. At length Ictinike
said as follows: ‘“My younger brothers, I will go as a visitor”” And they said,
¢« Whither will you go?” ¢Yes,” said he, “I will just go because I desire it.” And
they assembled the people. And these two grown boys who were head-men were
questioned. Ictinike said, “Come, tell me who are the fathers of the boys who are
grown.” And each of the two grown ones said as follows: My father is such a one”
(describing his features, dress, etc.), having called his name. And the rest of them
said as follows: “ We do not know at all.” Ictinike departed. And he slept each
night in an uninhabited place. And when it was day, he walked throughout the day,
he walked even till night, for four days. On the fifth day he arrived at the circle of
tents. “Where is the lodge of the head-man{” said he. ‘Yonder it is,” they said.
He went thither. A visitor has come!” said a man. And they said, ¢“Come, do tell
the news.” The tents were standing very thick; they were put around in a circle.
“Yes,” said he, *‘some people were there; it may be that you abandoned some people.”
“Yes,” said they, ‘‘ we abandoned some people, some of our children. And the Grizzly-
bear caused it for us; we feared him, so we did it to them.” He said, “One of the
two head-men is left-handed.” And the chief said that he was his. “That is mine,”
said he. The mother cried when they told her about him. And the other one was
the other chief’s son. And he too said, ‘“Such a one is mine.” Ictinike said as fol-
- lows: “One woman was such a one.” (And so he described the others.) And when
they heard of their own children, they made a great noise by crying. And Ictinike
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said, “In four days I will go home.” And in 80 many days he went home. When
he went home, he said as follows: “They have invited you to move your camp, and
come to them. They hope that you may come in seven days.” And they removed.
And in seven days they had arrived very near. Ictinike reached home. He said as
follows: ¢“My younger brothers, I am sorrowful.” ¢Yes, elder brother, you ought to tell
me, whatever it may be,” said one of the two. ¢ Yes, when your father was head-man,
he listened to the words of a total stranger and abandoned you, doing wrong. I pity
you both.” As he made the hearts of both pain by his words, they sat with bowed
heads. Both sat thinking, ‘“He tells the very truth!” It was night. The left-handed
one had gone to call Ictinike. ¢Elder brother, be coming hither,” said he. And he
arrived there. ¢Yes,” hesaid. ¢ Begone for your younger brother,” said the head-man.
He said, on reaching the lodge of the other, *You will please go to your wife’s brother.”
“Yes,” said he. And he went thither. Hearrived there. And the left-handed one said,
« O sister’s husband, my heart is sad on account of what my elder brother has spoken.
Consider it.” ¢Yes, it is 80,” said the other. And he said, “ When they shall have
come, let us doit.” And it was day. Ictinike went tothe bluff. Atlength he reached
home. ¢ My younger brothers, they who have moved their camp are coming,” said he.
They came and pitched their tents; they pitched their tents on both sides of a creek,
the tribal circle extending over a large tract of land. And the people who knew their
own children came and pitched their tents. And as each one continued to seek his
child, they were constantly moving back and forth among themselves in the distance.
And they arrived to invite the two boys to a feast. ‘The Grizzly-bear invites you,”
said they. They did not go. At length a woman arrived. My sister’s husband, you
are invited,” said she. ‘Come to the lodge,” said he. And he miade the woman sit
in the lodge. At length a woman came. And she said to him, “ My sister’s husband,
you are invited.” ¢‘“Come to the lodge,” he said. And he caused the woman to sit
in the lodge. And again he did not send her home (i. e., her, too, he did not send
home). And at length, when some of the morning had passed, again came one, and
said to him, “My sister’s husband, you are invited.” ¢“Come to the lodge,” said he.
And he made the woman sit in the lodge. He who was invited was the left-handed
one; and he made it a rule not to go. At length the fourth one came. ‘My sister'’s
husband, you are invited,” she said. ‘“Come to the lodge,” said he. And he made the
woman B8it in the lodge. And at length the Grizzly-bear came. ¢Your wife’s sisters
have come for you heretofore,” said he. Ictinike sat, seeing him plainly; he did not
love him. And the Grizzly-bear went home. At length the Grizzly bear came again.
¢“My younger brother, cause your wife’s sisters to be coming,” said Ictinike. He had
a sharp hoe, and he came in sight. And he said to the Grizzly-bear, “ Begone.” *“ Why!
wherefore?” said thc Grizzly-bear. ¢Yes, nevertheless begone,” said Ictinike. At
length his younger brothers came in sight. The left-handed one had a bow, and the
other one came in sight, having a bow. “I give you your wife’s sisters,” said the
Grizzly-bear, meaning the left-handed one. And the other one was coming with a rush.
The Grizzly-bear went fleeing. And Ictinike rushed after him. He crushed his head
in suddenly with a blow from the hoe. “Yu! yul” said he. It is said that it is thus
when they abuse a fallen foe. And they tied their horses. They exterminated those
who came and pitched their tents, having come to see their children.
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ICTINIKE, THE COYOTE, AND THE COLT.

FRANK LA FLECHE’S VERSION.

Egi¢e Can'ge _]mg'iq:qu:ige wi* jart’é ké am4 k& Mixasi akd da™be

It happencd  Horse small, two yearsold one  was lym.ii n:isleop. itis when (f) Coyote the looking

(sub.) at it
naji* akdma. Ictinike akd k&'di ahf-biami. Hau! kagéha, ¢éks Can'ge
was standing, they Ictinike the (sub.) toit came they say. Ho! friend, athi; ) Horse

say. g. 0

wi® t'éde-ga” gaqdé a ¢isnu angagai-de a“q:éte afiga™¢ai éde a™¢{i"-b4ji-hna™

ono dead, but aaide we drag it wogo when weeatit we wished but  we have not succeeded in

moving it.

Uéwagika™i-gii, 4-biama Miyasi akd. Kagdha, sin'de k& na"bé t&
Help us said, they say Coyote the (sub.). Friend, tail the (ob.) hand the (ob.)
fwika®ta® te hd, gan’'ki onfda™ 1 sfhi aﬁ%u ¢a’i éde a¢fsnu angige

I tio you with will . and you pullon when legs we take hold of but wo drag it we go
taf, 4-biam4 Miyasi akd. A™ha", 4-biam4 Ictinike akd. Gan'ki, K&,
will,  said, they say  Coyote  the (sub.). Yes, said, they say  Ictinike the (sub.). And, Come,
i"¢in'ka’ta™i-ga, A4-biamd. Ga® Miyasi akd Ictinike ta®™ na"bé t&
tie mine for me, he said, they say. And Coyote tho (sub.) Ictinike  the (ob.) hand t;m
(ob.)
fka’ta®-biam4 Can'ge sin‘de ks, sagi-qti gaxd-bi ega™. (licta™-bi i,
tied with it they say Horso tail the (ob) tight very made it they having. He finished, they when,

say

K¢, kagéha, ¢idan’-gd hi, 4-biami. Ki Ictimke akd ¢ida™-biama.
Com«. friend, pull on it . he said, they say. And Ictinike the (sub.) pulled on it, they say.

Can'ge akd fyi 4, biamé, naji™ 4tid¢a-biam4d, ¢isni a¢d-biamé. Ictinike
Horse  the(sub.) awo! they say, heostood suddenly they say, rugging he went they say. Ictinike

na"téctéa™-biamé, na’xige a¢i”-biamd Ictinike ak4. Misxasi akd {qa
he even kicked they say, mnking him ory he had they say Ictinike the Coyote the laugh-
him icking (onoe who.) (sub.) ing

gaski  wakan’di¢e-hna® -blam{t ;?n ¢e Ictinike na’stiki ¢é¢a-biam4,
panted exceasively they say. At length Ictinike he kicked, and sent flying through
the air, they say,
na’cpicpaqtcia®’-biama. Eafa j égaré'a® etéda®, ¢-hna™-biamé Ictinike
ho kicked o vory deep pioces of flesh, I do so to him apt t said refu- they say Ictinike
they say.
akd. Egige ¢gaséni 31 Ictinike ak4 huht wi® ¢até akdma. K1 Miyasi

the It happened t,he follow- when Ictinike the (sub.) fish one was eating, it is said. And  Coyote
(sub.). ing day

ak4 &di ahf-biamd. Wuhd! ka ﬂgéha, tjawa fnahi® &, 4-biamd Miyasi

thl(:) there arrived, thoy say. ‘Wuhue! apleasure:  truly ! eaid, they say  Coyote
(sub.

akd. A™ha", kagéha, éga®, 4-biamé Ictinike aki. Ka lz\§éha, eata® 4ja”
the (sub.). Yes, 80, said, they say Ictinike the (sub.). bow  you did

L onfze &, huhu ké Ka, FIgéha., nixe k& ufga‘dde i sin'de k& udgge

en you took 1 fish the (ob.). ice (ﬂio) I bmkig ahole when tail the (ob.) Iputin
ob.

agé¢i™ ni ks Sabéji-qti huhd wi® a™¢ahai sin'de k&, ki b¢fze hi.

Isat water the (ob.). Very suddenly fish one bit me tafl the (ob.) and I took it
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K:gﬂla, awa¢andf &, 4-biam4 Miyasi akd. Ka lrgéha, cé¢andi édega

in what place 1  said, they say Coyote the (sub.). in yunder place but

déze usni t&'di ¢ahé-hnai hi. éé,ze jl usni-gti am4. K¢, ka;géha,

evening cold when they I;:h:"d to vening when very col they say. Como.

afigi¢e taf, 4-biam4 Mixasi akd. A™ha®, 4b ega™ a¢d-biami. Nixe

et lu RO, said, they say ~ Coyote the (sub.). Yes, t.'llxe snid, having they went, they say. Ioce
ey say

k&'di ahi-bi ega™ ugé‘udd-biami. K¢, s?(n’de ugﬁé g¢in’-g#, 4-biamé

at the arrived, having he broke a hole in it, Come sit thou, said, they say

they say they say.
Ictinike aki. Sin‘de k& ug¢é g¢iv-biami Misasi akd ni ks Ganté a

Ictinike the Tail the putin sat they say Coyote tbe water the Aw

(sub.). (ob.) (sub.) (ob.)

1, Kagéha, a™¢ahai, 4-biam4i. Kagéha, jifigi-hna®i; aﬁ 4 1
?hen. ag ! mo?l;aiteo. he said, thoy say. Frigen ’ J §nnllo nly ; ’ ¥ g }gh'c!n
waonfze te Cka™ aj g¢1ﬁ -g4, 4-biami Ictinike akd. Ga’tég: a" yI nixe
you may take them. Motionless said, they say Ictinike the (sub.). Awhile when ice
akd da4 a¢i" ¢é-b1amé. Kagéha, cI ghama wi¥ a“¢ahai, 4-biami
(:nhl.;.) frozen h;ving it went, they say. Friend, agoin those one me-bites, said, they say

Miyasi ak4. Kﬁéha, cka™aji g¢1ﬁ -gi. Jiﬁgé,-hna“i, 4-biamé Ictfnike
Small

Coyote  the (sub.). motionless only, said, they say Ictinike

akd. Ga’éga® yI jangd amd at{ t4 ama, 4-biamé Ictinike ak4. E?
the (sub.). Awhile when  big  the (sub.) come will, said, they say Ictinike the (sub.). At length
niixe ak4 d4-biami. Ita® kagéha, géama janga-qti wi*’ a”¢ahai hi,
ice the(sub.) froze, they say. Now, friend, very big one me-bites .
4-biamé Miyasi ak4. Abaa! ahad! ¢idan’-gi! ¢idan’-gd! 4-biamé
said, they say Coyote  the (sub.). Come! come ! pull on it! pull op it! said, they say
Ictinike aki. Miyasi ak4d ¢ida™-biami. Wacka™-qti ct8wa™ nixe ké
Ictinike the (sub.). Coyote  the (sub.) pulled on it, they He tried very hard  notwith- ioe
standing (ob.)
na*ondha-hna® amé. Wackan’ -gé,! jifigh-b4jl, 4-biamd Ictfnike ak4.
he .mm only they say. Be strong! small not, said, they say Ictinike (::I:)
I"win'kafi-gi, 4-biam4 Mixasi akd. Na"bé t& a"wa¢an-gi, 4-biami
Help me, said, they say Coyote the (sub.). Hand the (ob.) take hold of me, said, they say
Ictinike akd. Nabé t& u¢a™-bi ega™ wacka™-qti ¢ida™-biama. Kagéha
Ictinike tbe Hand the took hold of, having mkin;ngreat ey pulled, they sny.
(sub. (ob.) it is said fort
~wackafi’-gi hﬁ huhu aké jinga-baji édega a“wa”'?l a taté eb¢é . Ahat!
be strong . the (sub.) small not we fai shall, Ith Obho!

4b ega™ wa“'nbagl ‘qti ¢ida™-biami. Ki sin'de k& ¢iss’-qti ¢é$a -biama.
nl

said, having witha ver vt hey pulled, they say. And tail the was pulled off sud they sa;
they say offort © P Y (ob) | ‘altogether ¥ Fey 82y

Misasi akd sin‘de k& gija¥ba-biami. Ka F\lgeha, a¥onijuaji {¢anahi™

Coyote  the (sub.) tail the (ob.) Jooked at hia own, they end, you have itlt;cmwd you truly

a.ha"’, 4-biam4 Mixasi aki. Ka éha, ¢f cti égari¢é‘a® ¢a"’cti 4-biamé

said, they say Coyote the (sub.). Frlend thou too  treated me so heretofore, said, they say

Ictimke akd. Aki¢aha a¢é-biami. Ki Miyasi akd qide ¢ib¢ébgi sin’de

Ictinike the (sub.). Apart they went,they say. And  Coyote the (sub.) grass twisted
ks fgaxi-biama.
the (ob.) of it made, they say.
VOL. VI—-17.
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NOTES.

96, 1. For jart’e ke ama k&, L. Sanssouci read ja°t’e ke ama I, which agrees
with the goiwere, and makes sense. The additional “ks?, if correct, is puzzling.

96, 2. ké&'di ahi-biama. Ictinike reached the Colt that was lying down (k& refers
to him, not to the Coyote, who was standing).

96, 7. Miyasi aka (sub.: 1st third person); Ictinike ta® (1st ob., 2d third person);
narbe t& (2d ob., 3d third person); ika*ta™-biam4 (predicate in the instrumental form);
cafige sinde k& (the instrument: 4th third person).

TRANSLATION.

When a two-year-old Colt lay sleeping, the Coyote was standing looking at him.
Ictinike came to him. * Well, friend, as this was a dead Horse, we wished to drag him
along and eat him; but we have not been able to move him. Help us,” said the Coyote.
“My friend, I will tie your hands to his tail; and when you pull, we will catch hold of
his legs, and we will go along dragging him,” said the Coyote. ¢Yes,” said Ictinike.
And he said, ¢“Come, tie my hands for me.” And the Coyote tied Ictinike by the
hands to the Colt’s tail, having made it very tight. When he finished, he said, ‘“ Come,
my friend, pull on it.” And Ictinike pulled on it. And the Colt awoke. He arose
suddenly. He went off dragging him. He kept kicking at Ictinike; he kept Ictinike
crying as he kicked him. The Coyote laughed till he panted for breath. And the
Colt kicked Ictinike, sending him flying through the air. He kicked off very deep
pieces of flesh. ‘“And how shall I do to get even with him%” said Ictinike, referring
to the Coyote. And on the following day Ictinike was eating a fish. And the Coyote
came thither. ¢Oho! my friend, it is truly a pleasure,” said the Coyote. ¢ Yes, my
friend, it is 8o,” said Ictinike. ¢My friend, what were you doing when you caught the
fish?” ¢ My friend, I knocked a hole in the ice; and I sat with my tail put through
the hole into the water. A fish bit me suddenly on the tail, and I caught it.” « My
friend, where was it?” said the Coyote. ¢ My friend, yonder it is; but they bite at
evening, when it is cold.” When it was evening, it was very cold. ‘Come, my friend,
let us go,” said the Coyote. Ictinike having said, “Yes,” they went. @ When they
reached the ice, Ictinike knocked a hole in it. ‘Come, put your tail in the hole and
sit,” said Ictinike. And the Coyote sat with his tail through the hole and in the water.
After some time he said, “ My friend, it bites me.” ¢My friend, they are small; when
they are large, you shall catch them. Sit still,” said Ictinike. After some time the ice
commenced freezing over again. “My friend, again one of those bites me,” said the
Coyote. My friend, sit still; they are all small,” said Ictinike. * Aftera while the large
ones will come.” At length the ice froze over. ¢ Now, my friend, one of those very large
ones bites me,” said the Coyote. ‘“Now! Now! Pull! Pull!” said Ictinike. The Coyote
pulled. Though he tried ever so hard, he only slipped on the ice. ‘Exert yourself; it is
large,” said Ictinike. ¢ Help me,” said the Coyote. ‘Take hold of my hands,” said Icti-
nike. Having taken hold of his hands, he pulled with a great effort. My friend, exert
yourself; the fish is very large, therefore I think we shall fail.” Having said, “ Now!”
they pulled with a very great effort. And the tail was suddenly pulled off altogether.
The Coyote looked at his tail. “My friend, truly you have done me a wrong,” said the
Coyote. “My friend, you, too, have done a similar thing to me,” said Ictinike. They
went different ways. And the Coyote made a tail for himself out of twisted grass.
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THE PUMA AND THE COYOTE.

ToLp BY MAWADAMI", OR MANDAN, AN OMAHA.

Iﬂg& -si"-snéde céna’bd-biamd Mixyasi e¢a®ba.  Akikip4-biam4.

tailed ocat only those two, they say Coyote he too. They n:‘ot uch they say.
other

Kaiéha, ucka® wi¥ eb¢éga® éde ug¢tiwikie t4 minke, d-biams Mivasi
y

deed one I thin but I speak tt«i)t'ymx will I who, said, they say Coyote
aboul
akd. Ta™ waﬁg¢a“ hégactewa™ji &di¢a” ami. Kagéha, tcka® ugtiwikie t4
the a great mlny (=popu- there was the, thay My friend, deed I t.nlk to you will
(sub.). lou 8ay. bout it
mifike é§a qti ckéxe te ha, 4-biama. A™ha®, 4-biam4. Nikagahl ijan’ge
I who ust 80 youdo please . heasaid,they say. Yes, he said, they say. his daughter

wi® ga¥¢a-hna™i éde ¢i‘4-hna®, éde ka“’bcfa t4 minke hi. Kagc, can’'ge

one they desire invariably but they fail invariably, but I desirc her will I who . end, horse

ckdxe te, 4-biamd. Gan'ki 4dwig¢i® t4 minke. Gan'ki Iﬂgﬁn -si"-snéde

you make please, he said, they say. And I ait on you will I who. And g-tailed cat
ma®'ze-¢ahe k& ¢ahéki¢gs-biami. Gan'ki ag¢i® t& ha Miyasi. aka. Kagfha,
bridle the he made him put it in And sat on him . Coyote the
(ob.) his mouth, they say. (sub.).

ndda® hnf )i ckahna te. Cafi'ge cka®, sig¢dhaha, uasi, pamékide,

to show what you you desire  please. Horse action prancing, jumping, arching the neck,
you are all (ways)

idgixdxa, ma E:’, ua™sigti t& cti 4-id¢e-hna® ma ﬁlﬁ -gd ha Gan'ki uta™
ohungﬁngthe walk: jumping h(the) too  they usually go thou And  leggings

jai‘ga ué4ta® t4 minke hi. Gan’ki hi"bé nécabe efé u43i® t4 minke hi.

large Iputon will I who . And moccasins  blackon Iput on will I who
leggings
Gan'’ki mé-ha 4hi® cf¢8 mi¥ t4 minks hi. Za"zf-man'ds ab¢1 t4 mifike
And spring robe '“alild.k Iw%:ra will  Iwho . Osage-orange bow Ihave will I who
outside ro

h& Man’ds-da t& méca® Sk(—’l({tl udgacke ab¢i™ t4 minike, 4-biami. Gaf'ki

Bow  head (t{’m) feather very white I fastenon Ihave will Iwho, said he, they say. And

i ¢a® ya"haqtci u¢fca® Awig¢i® tA minke hi. Jé4¢ijdhe a akd &di

vilhge t.he at the very border around it Isiton you will I who . Playing gagi*jahe the (sub.) there

a,-fnagl’" akd hi. Can'ge ua™si pamékide a-idg¢ag¢a 4g¢i® ma"¢i™-biam4.

lp{ ing the . Horse jumping arching its neck had gone sat on it it walked they say.
estood (sub.) repeatedly
Hau! kagcha, cutf nfaci®ga wi*. Qa-f! nidci®ga a"da™ba-baji'qtia™i, 4ji tl
See! my friend, yonder person one. Whew! person we have not secn at all, very
has come foren'.
eiha, u¢tika®pi fnahi® &, 4-biam4. Cange ta™ ctI Gda® fnahi® ag¢i™ tf
well dmood truly ! said they. they Horse the too  good truly  sittingon has
Y. (std. ob.) come
dba® 4-biam4. Hind4! fbaha™i-gi, 4-biami. Miyasi aké )[lgcf l)I’qtia"’-
! said they, they Stop! know ye him, said they say. Coyote the (sub.) made himself alto-
say. gether different

biam4. Miyasi é ¢inké éska” e¢éga-baji-biami. Egé-biamd ha, Hau! e‘a™

they say. Coyote he theone who they did not think that  they say. Th“"{)”ﬂid they say Ho! how
im
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ma®-hni* &, 4-biam4. A™ha", égaqtia™, 4-biam4. Nikagahi ijafi'ge ¢inké
you walk t said they, they Yes, Just so, said he, they Chief his daughter the (ob.)
say. 8ay.
ka¥b¢a atf, 4-biamd. Ki gan'ki uifa ahf-biama4. glija.ﬁ’ ye ga'
I desire I havecome, said he, they And then tohtialto they arrived, they our daughter desiring
8ay. m say.

at{-biam4. Nfaci®ga uda® hégabaji &, 4-biama. Can'ge ta™ cti uda® hégaji
he has come, he Person good not alittle ! said, they say. Horse ( uti'heb) too good notalittle
says. std. ob. .

8, 4-biamé. K¢, ijin‘'ge ¢ank ¢ wawagiké-biamé, ¢irdha® a¢i™ gfi-gi
! said they,they Come, his son the that meaning them, they say, your sister's having him come
say. (pL ob.) his own husband back

hi, 4-biam4 nfkagahi akd. Agfa¢a-biama hia. Ki, Ké, jaha™ha, awide

said, they say chief tho (sub.). They went for him, . And, Come, sister'shusband 1askyou to
they say go with me

atf ha. Aﬁ%égbigi-aﬁgéti ha.  A™ha”, jaha™ha, 4-biam4 Mfsasi akd. Cai'ge
Ibhave . ‘We have come for you . Yes, wife's brothers, said, they say Coyote p tlga) Horse
come sub.).

ta® 4gig¢i¥-da® ¢ia™siqti ua¥siqti ma’¢i¥-biamd. Nikaci®ga ¢é¢uta®
the satonhisown when pulled hard on to jumped high walked  they say. People hence
(std. ob.) make jump

da™be ¢é¢8 amé. Nikaci®ga ¢i® u¢tika®pi fnahi® & Nikaciga ddda® éi*te
gazed ':"; c: dis-  they say. Person (m:rhgb) well dresset truly ! Person what  he bl;my

ugtika®pi fnahi® #, 4-biami. Hau, égi¢e a¢i™ aki-biamé, nfkagahi dju
well dressed truly ! said they, they Well, atlength having theyreached home, chief princi
. 8ay. him they say, pal

éii t&'di. Hau! ké, ¢izdha a¢i¥ gfi-gd, 4-biami. Can'ge ta™ cégedi
his at the. Ho! come, yoursiater's having beyocoming said he, they Horse the (ob.) by those
lodge husband him say. tym.nxs

ugéck fg¢ati-gi. Q4de ‘fi-g¥ hi, 4-biam4 nfkagahi aka. jaha™ha, wijiga®
fasten ye it for him. Hay giveto .  said, they say chief the My wife's my wife's
him (sub.). brothers, her

méga®, caii‘ge ak4 qade ¢ati-baji, 4-biam4 Miyasi akd. Jandya-hna®
likewise, horse  the (sub.)  hay he eats not,  said, they say Coyote the (sub.). meat only
¢até-hna®i, 4-biama. Gan'ki ubdha™ ag¢af ega™ 9faja ahf-biami. Ki
he eats as a rule, said he, theysay. And at the door went having in the lodge arrived,they say. And
M t& ugiza® t&ja wa'l ﬁq‘:ixelﬁfaf ¢inké jugge a-fg¢i*-biamd. Gan'ki

lodge the middle atthe woman  was caused to theonewho with her approaching he sat, they And
(ob.) marry him 8ay.

ha" am4. Winau, ¢iég¢an’ge ¢inké umi®je gidxa-gi, 4-biamé nikagahi

night they say. First daughter, your husband the (st. ob.) couch make for him, said they say chie

akd. Tef ¢icta™-bi i Miyasi akd egi-biama, Anéje b¢é. Gan'ki aci
eio 1 go.

the Coire he finished, when Coyote the (sub.) said to her, they M And (:lut of
say

(sub.). they say oors
a¢af Mixasi amé. Ing¢a™-si"-snéde ahi-biami. Kagéha, be¢icta®. Cka™hna
went  Coyote the ng-tailed cat he rcached, they My friend, I have finished. You wish
(mv. sub.). say.
I tef-gi hi Eéa“ fki¢ita®tan’'ga gaxd-biama Ca™qti baa™ba-biamd.
f cot . alternatim JSaciebant they say. Valde et usque a vespera ad  they say.
mane cum oa cotbant

A”ba sa¥ tihé yi nikagahi é¢& cti b¢1’1§aqti u¢éwinyi¢d-biama. Eddda®
Day whitish ocomes when chief his too assembl they say. ‘What
suddenly relation themselves

wat‘a™ g8 ctéwa® b¢liga u¢éwi¢d-biamd, wa¢i® aga-biamid i  t&a,
goods the (ob.) soever all thoy collected they say, having they went, they say lodge to the.
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Wahata®¢i® jucf-hna®i, Ku+! ku+! Miyasi na‘a™i 3t ﬂuha-biama Ku+!

Gun they were firing, Kus! ku.! Coyote heard it when feared it, they say. Ku.!

ku+! Aci ua.“’sng? 4-i4¢a-biam4. Hau! Miyasi aké. Utin'-gi! utin’-gi!
kue! Out leaped had gone. they say. Ho! it is the Coyote. Hit him! hit him!
t'é¢ai-ga! Mivasi aké jéqti i¢é¢s-hna™-biamé. In si®-snéde jimig¢a®

m g Coﬁ)te (the) Jugc oen?éying regularly they say. g?gng tailed cat stealingﬂl} ¢‘a;lf

sub.) caocavit
ag¢é-biami. Miyasi t'é¢a- blamé Usa-biam4. ﬁljuzi_]i éha .
went homeward, Coyote they killed him, They burnt him, He did wrong
they say. they say. ey 8ay.

NOTES.

99, 13. da¢i*jahe a® aka &di a-inaji*-biama. The men of the village were playing
there when the Coyote came in sight.

99, 14. a-ia¢a¢a, from i¢ada, frequentative of i¢é. The Puma pranced a short dis-
tance, then walked, then pranced, and so on.

99, 16. inahi» 4. Here and elsewhere ‘“47” is a contraction of ‘ahar.”

100, 4. ¢aiik, contraction from ¢afika.

100, 18. iki¢itatafiga, etc. The Puma entered the lodge after the Coyote, whose
place he took, deceiving the woman; " then the Coyote returned; next, the Puma; and

80 on till dayhght.
TRANSLATION.

There was a Puma and also a Coyote, only these two. They met each other.
“ My friend,” said the Coyote, “I will speak to you about one thing of which I have
been thinking.” There was a very populous tribe. ¢ My friend, please do just what
I speak to you about.” ¢Yes,” said the Puma. ¢“They have been wishing to get the
chief’s daughter, but they have always failed; but I desire her. My friend, you will
act the horse, and I will ride on you,” said the Coyote. And he put the brldle on the
Puma. And the Coyote sat on him. My friend, please desire to act well, and to show
your skill. Practice the actions of a horse such as prancing, jumpiug, arching the
neck, champing the bit, walking, and also jumping high. And I will draw on large
leggings; I will put on blackened moccasins; I will wear a winter robe with the hair
outside; 1 will have an Osage-orange bow; and I will fasten very white feathers on
one end of the bow. And I will ride you around the village when we come near it,”
said the Coyote. He approached and stood at the place where they were playing the
game called ¢ ga¢itjahe.,” He continued sitting on the horse as it pranced, jumped,
arched its neck, and went a little way at a time. ¢ See, my friends, a person has come
suddenly. Whew! a man has come, one whom we have never seen at all heretofore,
a very different sort of a man from those we are accustomed to see! He is very
well-dressed! He has come on an excellent horse! Stop! recognize him if you can,”
said they. The Coyote had thoroughly disgnised himself. They did not think that
he was the Coyote. They said us follows to him, “Well, why do you got?” ¢Yes,
said he, “it is just so. I have come because I desire the chief’s daughter.” And they
went to tell him. ‘He says that he has come desiring your daughter. He is a very
handsome man! The horse too is a very fine one!” said they. ¢Come,” said the chief,
addressing his sons, ‘“go for your sister’s husband.” They went for him. And they
said ¢“Come, sister’s husband, I have come to invite you to go with us. We have
come for you.” ¢Yes, my wife’s brothers,” said the Coyote. Having mounted his
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horse, he pulled on the bridle very hard to make him jump, and the horse jumped as
he went along. All the people stood at a distance, looking at him. ¢“The man in
motion is indeed well-dressed! Whatever sort of man he may be, he is truly well-
dressed!” said they. Well, at length they reached home with himn, at the house of the
head-chief. ‘“Ho! come, bring your sister’s husband to me. TFasten his horse by
those things. Give him hay,” said the chief. My wifels brothers, and also my wife’s
father, the horse does not eat hay,” said the Coyote. ¢ He eats nothing but fresh
meat.” And they went into the lodge. And he approached the woman whom they
caused to marry him, and sat by her. And it was night. Said the chief, “O first-
born daughter of the household, make a couch for your husband.” Coitu completo, the
Coyote said to her, “Mictum ep.” And the Coyote went out of doors. He reached the
Puma: “Amice, complevi; st cupias, coi,” ait. Et alternatim faciebant, atunt. Valde et
usque a vespera ad mane coibant, aiunt. The chief assembled all his relations at daybreak.
They collected all kinds whatsoever of goods, and took them to the lodge. They were
firing guns, “Ku+! ku+!” The Coyote heard it and was afraid. “Ku+! ku+!” He
leaped out of the door and had gone. “Why! It is the Coyote.” Hit him! hit him!
Killhim!” The Coyote valde et frequenter cacavit. The Puma stole off and went home.
They killed the Coyote. They burnt him. He did wrong!

THE COYOTE AND THE BUFFALOES.

T'oLp BY FRANK La FLRCHE.
e

Egige Mf)[asn am4 ¢é amima. Ki [e-ntiga diba wabdhi ma"¢i™
At lenm,h Coyoto ] the ) was going, they say. And  Baffalo-bull four grazing  were walk
mv. 8su
amama. Ki &di ahi-biam4. Ki wi¢aha”-biami. 1iga™ha wiriga® méga,
ing, they say. And there he arrived,they  And  he prayedw thoy say. O grandfather mﬁ:v" rand- Ilkunm
say ory
ci‘ean’gi¢igi. Ma® oni*-mace'di dﬁga qti ma*b¢i® ka'bgéga™.  A¢hdhaqti
pity me. You walk by you who ust so I walk T desire. For t-:u'ai\'m'\'
me
fa-g#, 4-biam4 ye-niga aki An'kaji, jiga™hi, ca¥ ci‘ean’gi¢d-gi. Waq-‘nte
speak said, they say Buﬂ‘u.lo-bull (tl:e) Not so, grandfather, still pity me.
sab.

ks fkia®'qti onite ma®oniV ite éga’qti ma“b i ka"b¢éga® ha Wi ¢ak

the sghrf:{li:ngdv&:y you eat you walk it l::ny Jjust so I desire Your .tlell the
aqt ija~ tada™, 4-biamid héci Je-ntiga ic‘dge akd. Ca®’hna" ¢acta™-
how you doft shall! said, they say behind Buffalo-bull old man the Yet e did not
possible with (sub.).
baji-biam4 Mfxasi akd. Ahat! Hé-batcige-hd, ¢fe-gd, 4-biam4. Ahai!
atop (alking, they Coyote the (sub.). Oho! Blunt-horns o1 you try it, tia!d he, * Oho!
ey say.
:’m-biamé Hé-batcige aks. Ké, gidugaqge najlﬁ -gd, egi-biami. Egi¢e
said, they say Blunt-horns  t.ie (sub.). Come, fmiug the other he said that to him, Beware
way they sny
9 naji* ¢aa“he ¢ihe ad, 4-biamdi. H4 sjiga®, hd jiga®, 3iga™ ha, dqta®
a little you flee  (8ign of strong  sald he, they Oh! xmndlntlur Oh! gran fatbcl gmulll'lthul Oh! how

prohibition) 8y, possible
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aa”he tdda® Nistustu a¢4-biamé Jﬁe-nﬁga Hé-batcdge akid. Ma"na™‘n

I flee shall? Bwkin he went, they say uffalo-bull Blunt-horns  the (sub.). Pawing the

ma”¢i”'-biam4, hgfajé ctl ma i”-biam4. [an'de k& ctl E)é,ha-bl -dé

he walked they say, owing too ed they say. Ground the (ob.) too epokod.gthey

¢icp®’ (Ll ti-hna® ¢ég¢a-biami. Ki Miyasi akd ¢éde¢d da™be naji™ -blamé

hmke o sent off ﬂy‘ing they And Coyote the (sub.) out of looking  he stood they say.
el

-1, a™ h fqti 4ha®, e¢é - Mi k f
St g S sl e ok, el

ahf-biama. K1 édita® iénaxi¢a agf-biamé ag¢s-b ega™ tsanga ¢ie fti®

he arrived, they And thence to dash on him was coming back, went home- having without side  hit

say. they say ward, they say him on
4kidg¢a-biami. Wihu‘d! 4-biama Hé-batcige akd Wi~ a éskabcéga
he had gone along, they Really! said, they say Blunt-horns ( :;ne) You t.ge t:“m e of I thought it mlght

n/ ’ n/ n/ N, 0/

ctl. An'kaji, 9jiga™hs, na™wigipéga® ca™ hi.  Ca¥ sjiga™hi

Itietbfom. Not so, J ! nghor.’ as 1 feagl;rel;fyou, 80 (it was) . Yot :’ggndmher.’
my relation
ci‘eant’ 4. Ma”oni¥-macg'di égarqti ma”b i* ka®b¢éga®. (Two others
pityg:lté g You walk by you who %‘Mtg ﬁ I v‘rphhg (

made attempts, but the Coyote jumped amde each time. At last they
addressed the fourth, who was a young Buffalo bull.) Hau! tLe-nuga

Hol

jin'ga, ¢fe-gi. Hau! 4-biami je-nlga jin'ga aka. Guduga%?e najlfi -gﬁ.

young do you try it. Ho! said, they say Buﬁxlo-bull young the (sub.). Fncing th

gze ¢aa”he I téwigs tA minke ha, 4-biam4. Hau! :uga“' aa”ha-m4jl t4

(ﬁhh) you flee it Ikilyou wil I who . hesaid, they say. Ho! grandfather I flee Inot well
(me,

minke hi, 4-biami Miyasi akd. Ca™ Je-nliga nistustu a¢4-biam4, ma”na® ‘u
I who . said, they say Coyote the (sub.). And  Buffalo-bull rel;;kin . he went, they say pa:ri:g the

ma®¢i”-biamé, q¢ajé cti ma™¢i*’-biami. an’de k&' cti jiha-bi-dé ¢icp&'qti-

he walked they say bel owing too he walked they say. Ground the too poked at,they  he broke off
(ob.) say, when pieces

hna® ¢é¢a-biamd. C1 edita” iénaxi¢a agi-biami. Edfhi 1 a™ha-bajf-

invariably sending them fly- Again thence to dash on him waa coming back, He arrived when  fled not
ing, they say. they say. there

biam4 Miyasi aka. (Pl@ fti® 4-id¢a-bi y1 €kigaqti [e-niga jin'ga jiugge

they say Coyote the (sub.). Side hiton had gone, when justlike him Buffalo-bull young  with him

they my
4-id¢a-biamb. Ga™ jakig¢d-bi ega™ agd-biamd. Maja“' wi®  ahi-bi
bad gone, they say. And with one another, being they went, they say. one arrived at, when
they say they say

wab4hi-hna™-biama. K1 Mfxyasi akd déje k& a*ctewa® ¢até ma”¢i™-biam4.

they continued grazing, they say. And Coyote the (sub.) grass the (ob.) of any sort eating walked they say.

Ca¥qtiam4 cti haci-yig¢a®-hna-biam4d Wa! t8nd'! sagigi égan-gi hé
Aﬂm-(llnovlnga too in the ﬂiﬁed invari- they say. ‘What! fie! g gl bel%uter g
great while rear ably

¢-hna™-biam4 Je-niga i"c‘dge akd. An'kaji, jiga™hi, déje k& nan’de-fma®

said invnrinbly, they uffalo-bull  old man the (sub.).  Not so grandfather grass the I eann:l:. g?ti two
much o

ha, éda" wag¢dte-hna® u,is‘llmp&spe hii, é-hna®-biam4 Miyasi am4.
!

. therefore eating it, invariably I hold myself back . saul invariably, they say Coyote the (mv.sub.).
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C1 a¢é-biamd. K1 héci-hna” ma¢i*’-biama. E ige baxi wi® é¢a’be

Again they went, they And behind regu- he walked they say. Atlength hill-top one in sight of
say. larly

ahf-biamd. Ki je-niga diba amé kig¢dha a¢gi-biami. Maja™ wi® je-nliga

they nrrived, they And Buffalo-bull four ltheb )to the bottom went they say. Land one Buffalo bull
(pl. sub.

diba ami ahi-biam4 3y i¢dda-biamd. Tiijiqti 4ha®. Eds Gda® ha,

four the reached, thoy say when waited they say. He has not ! To wait for is good .
(pl. sub.) for him come at all him
d-biamd. I¢dda-biam4 I y4¢i ahf-baji-biam4. Hau! [e-niga jin'ga,
they said, they Thg.y :Mted they say when fo;-hs:me he arrived not, they say. Ho! Buffalo- bull young
8ay. e

uné mang¢in’-gd, 4-biamd. Ahaid! 4-b ega™ ag¢d-biamd Je-niga jin'ga

to seek begone, sald (one), they Obho!  said, they having went they say Buffalo-bull young
him say back

akd [Kditaqti nan’ge ag¢<i -biama. Maja“’ ucka™ ¢a” akf-biama. Ki égige
the Right from that running he went they say. deed the he reached again, And behold

(sub.). place back (ob.) they say.

¢ings’qtia™-bitéama Mfyasi amid.  Ag¢d-biama Le- -niga jin'ga. Egi¢e ga™

he was not there at all, they say  Coyote ] theb) gﬁmt they say uffalo-bull  young. At length and

mv. su ome

Miyasi am4d a¢d-biama. A¢a-bi i (gige Miyasi wi* dada™ unéga®-hna®

Coyote the departed, they Went. they when behold Coyote one  what seeking invari
(mv. sub.) ably

ma’¢i® ¢i" amd Cé¢1 hau! na."héba—g?i hau! 4-biam4 Mixyasi- ] e-niga jin'ga

was walking they say. (Thsti) ) 0! wait O!  said, they say Coyote-B 0-bull young
V. O
aké, ¢ ma"b¢i™ té éga qti ma®oni” cka™ona, 4-biami. A™ha®, ji féha,
his I walk ust so you walk you wish, he said, they say. Yes,  elder brother,

) (oub ). (way)

égaqti ma"bti“' ka"b¢éga™. Hau! gtiduZaq¢e nayn ‘-gii, 4-biami. A™ha”,

Just so I wish. Ho! facing the other way stan, he said, they say. Yes.
ji"¢¢ha, 4-biami. Je-nliga jin‘ga nfstu ma®na™‘u ma’¢i*-biama. an’de

b e :.lher he said, they say. Buffalo-bull ~young  backing pawingthe ground walked they say. Ground
rother,

k&' cti jiha-bi ¢icpe’qti ¢é¢a-biama. Eg1¢e naji* ¢aa™he ¢i"hé ai!
the too poked at, broke off pieces  sent they say. a8 liule you flee (sign of strong
(ob.) they say forcibly prohibition).

Céata® iénaxuﬁa agf-biam4. Usanga ¢fe fti® 4kidg¢a-bi 1 Miyasi aka

From that to dash on was comlnx back, ‘Without side hiton had gone by, when Coyote the
place they say. they say (sub.)

ua®siqti  4-id¢a-biam4. A"’lle ¢ab¢i™a” dga®Dbi yi a”he-hna™-biama
leaping far bad gone, they say. three times 80, they say when fled invariably they say

Miyasi akd Wéduba™ tédihl yi, Téwi¢e t4 minke hi, 4-biamd Je-ntiga

Coyote tl;)e) The fourth time it arrived when, TIkillyou will Iwhe . said, they say Buffalo-bull
(sul

jin‘ga akd. Céjata® iénaxi¢a agi-biamé. Egige ¢fe iti® dkidgga-biama

young the From that to dashon him was oomlng, they  Atlength side hiton had goue y they say
(sub.). place

’[E ¢éki a“’ ti Mixyasi jagge agi- blamé, A™onijudji {¢anahii ﬁn Gudiha

en just him Coyote with him went they say. You Imvc; tl.reated you, indeed Away

ma"¢1fi -g#, 4-biamd. CI je-niga-ma tgine a¢i-biami. Wigiqd-bi ega™

he u.ld they Again  Buffalo-bulls the  toseek he went, they say. Pursued them, having

them they say
tig¢a-bi ega™ ci waha™‘a-biamd: [iga™hd, cd‘ean’gi¢di-gi. Nikaci"ga

ho overtook  having again he asked a favor, they say: Grandfather pity yo me. Peorson
them, they say .
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w1" a“’¢guéﬁ hégaji. Hau! Je-nlga jifi‘ga, ¢fe-gi. Hau! ké, gudugagm

very much. Ho! uffalo-bull  young, do yoa try it. Ho! eome. facing t|
m way
nayﬁ -gﬁ 4-biam4. Egi¢e ¢aa™he te. Amn'kaji hi, jiga”ha, 4qta® aa™he
said he. they Beware you flee  lest. Not so . ther. how b{:l- I flee

tada®, 4- blamé Mi)[asn akd. A¢4-b ega™ edita® iénaxi¢a agi-biam4. Brdi

shall? said, they say Coyote tl:’e) Want. they having thence to dash on him moomlng.thoy There
(8u

b it Moy i and Mydiin e e Q) g, o

home, they forcibly, they
say say

gaxa-biama. Ceta™.
made him, they say. So far.
NOTES.

102, 5. ikia&qti, from ikiae. Since the Buffaloes obtained their food without hav-
ing to cultivate it, they fared better than men, in the cstimation of the Coyote. Their
food, grass, spread out very thick all over the surface of the ground. (See ukiae,
ugae, aba‘g, ete., in the Dictionary.)

102, 5. w1°¢ak aqt ija» tada®, contracted from wir¢ake aqta® ija® tada®, “You can-
not mean what you say.”

102, 8. egi¢e narji® ¢aa”he ¢i*he au. The word ¢ihe is used in strong commands
or prohibitions. See myth of the Raccoons and the Crabs (Frank La Flache’s version),
also that of Two-face and the Two Brothers; and inihe (binihe) in the Dictionary.

103, 4. a*¢ihega u¢iciqti aha®: “He could not hurt me a little with his horns (but
he would be sure to kill me, or else do me a serious injury).”

108, 20. peji k& nande-ima® hi. The idea is that although the Coyote had eaten
enough to satisfy hunger, the grass was so good that he wished to eat all of it. He
did not wish to leave any. He could not, in his opinion, eat too much.

104, 9. ce¢i hau, said with the voice raised, the last word being emphasized.

105, 4. gat’ ihe, contracted from gat’e ihe.

TRANSLATION.

Once a Coyote was going somewhere. And four Buffalo-bulls were grazing as
they walked. And the Coyote went to them, and prayed to them: ‘O grandfather,
and you my grandfathers also, pity me. I wish to live just as you are living.” ¢Let
this be the very last time that you speak it,” said the Buffalo-bull. ¢ No, grandfather,
still pity me. You live by eating food that comes up abundantly, without your working
for it; and I wish to live just so.” ‘“How can you be speaking the truth?” said the aged
Buffalo-bull who was behind. Still the Coyote would not stop talking. ¢Oho! Blunt-
horns, do you begin,” said the aged Buffalo. ¢“Oho!” said Blunt-horns. ¢Come, stand
with your back to me,” he said to the Coyote. ¢Beware l(st you make even the slight-
est attempt to flee,” said he. “Oh! grandfather! Oh! gr:ndfather! grandfather Oh!
why should I flee?” The blunt-horned Buffalo-bull kept hacking, pawing the ground,
and bellowing. He also thrust his horns into the ground, sending the pieces flying off
in all directions. And the Coyote stood peeping at him out of one eorner of his eye.
4« Whew! it would be impossible for hiin not to kill me, if he should touch me,” thought
the Coyote as he stood there. And he got altogether out of his way. When the
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Buffalo-bull was coming from his place to rush against him, the Coyote having gone
aside, the Buffalo-bull went by without hitting him on the side. “Really!” said Blunt-
-horns, ¢“I did think that you were speaking the truth; (but now I do not think so).”
¢No, grandfather, it happened so because I was afraid of you. 8till, grandfather, pity
me. As you are living, just so I wish to live.” [Each Buffalo made an attempt, but
the Coyote jumnped aside every time. At last the aged Buffalo-bull said,) “Ho!
Young Buffalo-bull, you begin.” ¢Ho!” said the young Buffalo-bull. “8tand with
your back to me. If you flee this time, I will kill you,” said he. ¢“Ho! grandfather,
I will not flee,” said the Coyote. And the Buffalo went backward by degrees, pawing
the ground, bellowing, thrusting his horns into the soil, and throwing up the dust.
And he was coming thence to rush on him. When he reached him, the Coyote did
not flee. And he struck him on the side as he went, and the Coyote went with him,
a young Buffalo-bull, just like him. And they departed together. And when they
reached a certain land, they continued grazing. And the Coyote went eating grass
of every sort. After moving a great while he invariably dropped in the rear. ¢ What!
fie! Do be faster,” the aged Buffalo-bull kept saying to him. ¢No, grandfather, I
cannot get too much of the grass, therefore I am holding myself back by eating,” the
Coyote kept saying. And they departed. And the Coyote continued walking behind.
And they reached the top of a hill. And the four Buffalo-bulls went down to the
bottom of the hill. The four Buffalo-bulls reached a certain land, and waited for him.
“He has not come at all! It is good to wait for him,” said they. And when they had
waited for him a long time, he did not arrive. ‘“Ho! Young Buffalo-bull, begone to
seek him,” said they. And saying “Oho!” the young Buffalo-bull went back. From
that very place he went running. He got home to the land where the deed was done
(s. e., where the Coyote was changed into a Buffalo). And, behold, the Coyote was not
there at all. The young Buffalo-bull went back. It happened that the Coyote de-
parted. When he departed, behold a Coyote was walking as if seeking for something.
¢ O you in motion there! O wait!” said the young Buffalo-bull who had been a Coyote.
“Do you wish to live in this way, just as I am living?” ¢ Yes, elder brother,” said the
Coyote, “I wish to live just so.” ¢ Well, stand facing the other way,” said the Buffalo-
bull. “Yes, elder brother,” said the Coyote. The young Buffalo-bull went backward,
pawing the ground, thrusting his horns into the soil, and throwing up the dust. “Be-
ware lest you make even the slightest attempt to flee.” Thence he was coming back,
as if to attack him. He had come and gone without hitting him on the side, as the
Coyote had leaped far and had gone. When he had fled thus three times, the Coyote
fled invariably (sic). When the fourth time came, the young Buffalo-bull said, ¢ I will
kill you.” Thence he came rushing on him. It happened when he struck him on the
side and passed on, that he departed with him a Coyote, just like him. ¢You have
injured me very much. Begone!” said he. He departed to seek the Buffalo-bulls
again. Having pursued them and overtaken them, he asked a fuvor of them again.
“My grandfathers, pity me. A person has done me a very great wrong.” ¢Ho!
Young Buffalo-bull, you begin.” ¢“Ho! come, stand with your back to me,” said the
young Buffalo. “Beware lest you flee.” ¢No, grandfather, why should I flee?” said
the Coyote. Having gone, he was coming back to rush on him. When he got back
he gored the Coyote, and threw him up high into the air; and he occasioned his death
by the shock of the fall. The Eund.
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WAHA'JICIGE'S ADVENTURE AS A RABBIT.

ToLp BY MR8, LA FLRCHE.

Waha.“’@cwe u[a " jugig¢e. 31a"h4, ofi ¢a™a be¢é te. Hi+! ytcpa¢a®,
Orphan his he with his  Grandmother, to the village let me go. Oh! grandohild,
grandmother own.

ifigiga taf. @iji-s he. Ankajr, yahd, ca¥ bgé th minke B agé-
hey abuse  will. Go not . Notso  grandmother, stil Igo will I who. Thither went
you

biama4. 41[1 ¢a™d ahi-biama4. Huhu' Mactein’ge ti ha, 4-biamé. Nfkagahi

they say. 'o the village arrived, they say.  Ho! ho! Rabbit has . said, they say. Chief
come

nkaja a¢i™ tigdi-gi. Mactcin’ge ¢ida™be tf hi. K¢, a¢i™ gfi-gi. U¢iza™a
¢?othun$ hn?in" pt?ssy %n Rabbit g ¢tosoeynu c‘l;;so . Como hglll:g geomie To ?ho mi:‘l?lle

4- i-ga ha E » 4. K¢, wagd
f’ﬁsithgxﬁ;n U¢szs:cl:1}‘e¢yo] g .lgxizuig l¢aph?c? :'e.g Come waytu?i?lllgoaxe taté hﬁ

K¢, i”quyhi-gi. Ké, Mactcifi'ge wabdsna® ¢a® waci™ oni® éga® {b¢a™jiwae¢s

Corme sing ye for me. Come, Rabbit shoulder b lie) fat yonare as impoulble to satisfy
0 one

oni® hai. Gaﬁ ki giquya-bi ega™ watcigaxd-biam4. Na’cta™-biama 3,

youare . sung or hi m, they having he danoced thoy say. He stognped they say when,

Gé¢ica™ybgica® nﬂ(agahl duba awfuzquxe h#, 4-biamé. Awiqiqfxe t4 minke

Towards one side chief four 1M in their . said he, they I bmk their will I who

ha, é hi. Egaxe 1¢a“’¢a1 gi hﬁ gaﬁ'kl énasfn-ga ha. Nikaga,hl daba ¢anké

Around in out him Chief four the (ob.)
suid a circle

wiqiqix4-biamd. Gan'ki a”he ag¢é-biamd. Uqg¢4-bajf-biams Gan'kia™he

he broke in  they say. And fleeing went they say. They did not overtake him, And fleeing
their (heads) homoward they say.

ag¢d-bi ega™ u‘ide ¢éta"ska udé ag¢i-biamd. Isya™ tinké’di ak{-biama4.
mmt home- having holo is 8ize  entering wont homeward, His y the (ob.)  reached home,
ward, they say thoey say. grandmother they say.

y[a"h4, ma™ze g& hébe a™f-gi hi, 4-biami. Ki, Ma%ze cts a¢in’ge hé

Grand- iron the pieco give tome . said, they say. And, Iron. even me none
mother, (pl. ob

wé‘uhi eona®™ th hébe hg, 4-biam4. A*‘4¢a-g# hi, 4-biami. Gaﬁ ki 1f_]ebe

hide- that only piece . said sho they Lot me hawe it. . said ho, they door
Acraper

¢a” gaqéapi ¢,uré 1 o & u¢icx“ gaxa-biama. Aqta." t'éa¢a¢s tiba.
the threw it throm when lodge t.hu covering it  he made, they say. How pos- you kill me shall?
suddenly sibly

Maig¢ivi-gi. Ua¢in’ge ¢anéy Cssﬁ. .

Begono ye. For nothing  you stand.,

NOTES.

This (Pegiba version of the myth was told by Mrs. La Flache, who also gave the
corresponding yoiwere, to be published hereafter in ¢ The joiwere Language, Part 1.?
107, 1. Waha"¢icige, an orphan, syn., waha-¢ilige: yoiwere, woni*-qciiie.
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107, 8. gegicarqagica®, ete. J. La Fléche says it should read, “ When he stopped
dancing, he struck four of the chiefs who were in a line with the lodge, and broke in
their heads.” _

107,11: u‘ude ¢e¢a skii. J.La Fléche says that the Rabbit passed through a small
hole in the ground; but his wife told me that he found a small opening in the ranks
of the men who surrounded him before the dance.

TRANSLATION.

‘Wahar¢icige lived with his grandmother. ¢“O grandmother, let me go to the
village.” ¢ Why! grandchild, they will maitreat you. Do not go.” ¢No, grandmother,
I will go at any rate.” He went thither. He reached the village. ¢ Ho! ho! the Rab-
bit has come.” ¢Take him to the chiefs.” ¢The Rabbit has come to see you,” they
said to the chiefs. “Come, bring him hither. Pass on to the middle. Assemble ye,
and surround him.” To the Rabbit the chiefs said, ¢ Come, you shall dance.” “Come,”
said he, “sing for me.” ¢ Come, Rabbit, as you are fat on the shoulder alone, you are
one that cannot satisfy one’s hunger.” And as they sang for him, he danced. When
he stopped dancing, he said, “I break in the skulls of four chiefs at one side.” ¢He
said, ‘I will strike them and break in their skulls,’” exclaimed the bystanders. ¢ Sur-
round him. Cut off his retreat.” He struck four chiefs and broke in their skulls.
And he fled homeward. They did not overtake him. And as he fled homeward, he
entered a hole this size (i. e., the size of a hen’s egg) and went homeward. He got
home to his grandmother. ¢Grandmother, give me a piece of iron,” said he. And
she said, “I have no iron at all; there is only this piece of a hide-scraper.” ¢Let me
have it,” he said. And when he threw it suddenly through the door, he made it cover
the lodge. And when his pursuers came up, he said to them, ¢ How can you possibly
kill me? Begone. You are standing for nothing.” The.End.

WAHA*(ICIGE AND WAKANDAGIL

FRANK LA FLECHR’S VERSION.

Waha® ¢icige aki wahtta"¢i® wi™ a¢i*-biams. Inddda™ wéjings
Orphan the (sub.) gun (bow) onc ad  they say. ‘What bird
fkidd-bi ctdwa™ muonat-b4ji-hna¥-biamé. Ki ‘4bae ag¢i-biami. Ki

he shot at with notwithatand-  he missed  not rogu-  they say. And  hunting went they say. And
it, they say ing shooting larly

niaci"ga wi¥ 4kipi-biamé, cinuda® ské-qti-hna"™ na™ba jiwag¢d-biam4.
person ono he mot they say, dog very white (all over) two he “"(lilnl with thoy say.
cIm

Ma™ze-weti" kéde digi¢ga amama. Kagcéha, inddda® aoni™ &, 4-biami
Sword the (past) cnll;yyingon was, they say. Friend what you have 1 snid, they say
i8 arm

nfaci"ga akd. Kagdéha, ma™ ab¢i®, 4-biami4 Waha"¢icige aka. Ind4dar
porson the (sub.). Friend arrow [ have,  said, they say Orphan the (sub.). What
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ifékide ctswa® muiona®m4ji-hna®-ma” hi. Indaké, kagéha, céﬁmke

nhoot :t notwiithatsnd i ;no:’umhgl I not mﬁ; Ido . Let us soe, friend,
kida-g#, 4-biama nfaciga aka. Wa_]lﬁ ga ji"iqtci ¢ink&'di 4bazt-biam4.
shoot at said, they say person the (sub.). very small tho (st.ob.) at he pointed at, they say.
Ki Waha“’¢101ge kida-biama4, t’é -biam4. Kagéha, wapé k& qtawiki¢s
shot at it, they say, led it, they say. Friend ‘weapon (t;)he) I l(g: tml

i¢dnahi® &, 4-biamd nfaci"ga akd. Wib¢i"wi® te, 4-biama. Kg.géha,

I truly l said, they say person the (sub.). I buy it from will  said lne. ﬂwy
you (please)
“wacta-maji, 4-biaméa Waha"’@cnge akd. Indada® an¢a‘i tada" 4-biama
I cannot sparo it, said, they say the (sub.). ‘What you give  will?  said, they say
me
Waha™¢icige aki. Cmuda“ ge¢anké-i ki ma“ze-weti® ¢e céna wii te
Orphan the (sub.). these (ob.) are and sword this enough I will give
they () you
hﬁ‘ d-biam4d nfaciga akd. Cinuda" ¢ankd ug¢ib¢a® bida®, 4-biamdi
said, they say person tho (sub.). Dog the l(]mea scent them they? said, they say
who .
Waha qncnge akd. A™ha", G¢ibg¢a™i hi. Indida® wanfia agi¢bawdki¢é
the (mh ). Yes they scont them . ‘What animal I owu} th;,:n to go
for
ctewa™ ﬁgnu ag¢i-hna™ hi.  Ki ma™ze-witi® té Indada® i¢ati® ctowa™
no matter they always . And sword what hit no mattor
what by t come back with it what

?a gaq¢i- hna -ma®, 4-biami nfaci"ga akd. Ky, Indaké, jiqti-ma wi
kill it with regu- I do, said, they say person the (sub.). And, Lut us sce, deer (pl.) ono
the blow larly

agi¢eki¢gd-g cinuda™ ta®, 4ma. AhatG! Ma“ze-gaqa™, jaqti w1 a-gil‘]ulf.n-

cause it to go for it dog tho the one. Oho! Breaks-iron-with-his- deer on
(std. ob.) teeth,
¢in‘gd hd, 4-biam4 nfaci"ga akd. Cinuda® akd utcfje égihdqti Aid¢a-
for it . said, thoy say person the (sub.). Dog the (sub.) thicket heodlong he had
gone
biamé. Ki garéga™s-ctswa™ji  jaqti  wi ¢axaxage a¢i” ag¢f-biam4.
thoy say. And not even a little while deer ono making orL having he came they say.
poatedly b, itmg back
Indaké, o 4ma ta® ¢ékigh-gh, 4-biamé Waha¢icige akd. Ahai!
Let us sce, again the othor( u;,hob) send him, said, they say Orphan tho (sub.). Oho!
I¥‘8-¢acfje, wasdbe wi® agfma® ?lﬁ gi hd, 4-biam4 nfaci"ga ak4d. Cinuda®
Shivers-stones- ©  black bear ome walk for it . said, thoy say person the (sub.). Dog
with-his-teeth,
akd cI a¢d-biama. KI ga™ega’ts-ctéwa™jl ¢l wasibe wi™ ¢ahé aki-
the again went they say. not even a little while again black bear one holdingin  he
(sub.) the mouth reached
home
biam4. Indaké, ja™ céts maze-weti® k& ftin-g#, 4-biamdi Waha™ ¢icige
they say. Let us see, tree that (ob.) sword the with hit it said, they say Orphan

akd. Ja™ t8 {ti*-bi <rnbt jeqti i¢gé¢a-biamé nfaci"ga akd. Wapé k&
the Tree the hit they wl ° nocked it down they say person the (sub.). Weapon the
(sub.). (ob.) with it say very suddenly (ob.)

i¥wacta-méji édega® ca™ wif t4 minke hy, 4-biamid Waha¢icige aké.

I cannot spare it bat yet  Igive will I who . said, thoy say Orphan the
it to you (sub.).
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Wi etl ¢é¢ankd cinuda® ¢ankd iwacta-maji édega®™ ca™ wi{ t4 minke

too these (ob.) dog the (ob. pl.) I cannot spare but yeot :oglve will Iwho
yon
hi, 4-biama nfaciga akd. KI cfnuda® ¢anké ‘I biam4, ma"ze-weti® k&
. said, they say person  the (sub.). And dog the gvotohlm, sword the
(pl. ob.) ey say, (ob.)

edébe, Waha“’¢icige. Ga®’ édf(!tl aki«paha a¢d-biamé. Ki Waha“’¢1clge
also Orphan

And  just t| went they say. And

ak4d aki-biami I)La"/ ¢inks'di. Ki cfnuda“ taﬁka jawag 'fe a.ki biama.

the reached home, by the (ob.). And dog e (pl. ob.) he with machod home,
(sub.) they say grandmother they say.

Ki iya™ ak4 fhusi-biami. Ki, Uma"e t& ¢ings'qtia® hs. Eéta® cinuda®
And his grand- the scolded they say. And, Provisions the theremnone . Why dog

mother (sub.) him (ob.) at all
ankd cé juwa e ¢ag¢l i. a"h4, wducii ¢ga® wab¢i®wi® hi, 4-
ﬁw (pl. ob.) that Jyou m??§¢ ?::)n%a?vo 1 Gr}alndmothn:r, useful g Ibonght them . ! said
come home

biamé Waha"’¢1c1ge akd. W.t‘ﬁjiﬁga uma®e tiﬁgé 4b ega™ f édkie
thoy say the (sub.) 0Old woman provisions  there are said, having lodgo stand-

none they say ing thick

amfia wéqigi e a¢é ‘{¢a-biami. Ga™ waha"-biam4. }f dkie améaja
to them towgk rel ugf or going spol}(e they say. And recmoved they say. ge otandmg to them
erse! o

aki{-biama Gaqijaqtci if-biama. Ki if ama nélitica jin'g: n[P ¢ar é d1
reached home, At one side she pitched the And the lodges ) not sm: the
they say. tent, thoy say. (ov. ob.)

ja¥ha k& 3 amima.
border the pitohod they say.

KI ha“’ega"tce jyi xagé za‘®’qtia™-biami. yfa"h4, eita” xagaf &

morning when crying they mado a very great Grandmother, why they cry ¢

noise, they say.
4-biami Waha¢icige aki. Ecpaga™hs! ¢ani‘a’ji 4qta® é,da 4-biamd
said, they say Orphan the (sub.). o gra.ndc.hnld' you heard not how possible said they say
wa‘jinga akd. Wakan'dagi dadéga®ba akd nikagahi 1Jaﬁ e ¢inké
old woman the (sub.). Water-monstcr seven heads the (sub.). chief his daughter ° the (ob.)

Wc’na-biama di-baji W ta™wang¢a® ® Db¢tga ¢ahini ‘i¢a-biam4.
god thoy say. They n‘;!t 1‘ tribe g¢a ¢t€l:e ¢ g ?lraw into’ he¢upoke of they
wg{]vi:l his mouth

Ada» i4ge etaf éga® gigika™i hs  Qa-f! 4-biamd Waha" «plclge

There- to open his  apt as they condole with . Whew ! said, thoy say

fore mouth her (a relation)

akd. Ga™, wa'ljinga, 4ki¢a-bada® t'é¢ etal 31 E cé égiga” tﬁ -8 hé

the (sub.). Any- old woman, to attack and (pl.) kill him they ought. that 83y nof

. how, him (any one)

Egi¢a®i &' ctd %md‘a -hna”-biam4 Wakan'dagi dadé¢aba akﬁ

(Ono) says it to when  oven e hears  re, they say ‘Water-monster seven heads
(anotior) of him ﬁ“ (anb)

Wa‘u'jiniga, &'di b¢é ti minke hi, 4-biamé Waha™¢icige akd. Gidki¢s

Old woman, there Igo will I who . said, they say Orphan the T causo hor
(sub.). to be com-
ing back

ti mike wa‘d ta® Ga™ &di a¢i-biami Waha™¢icige aka. KI w'ai

will I who woman the And there went they say Orphan the And woman
(std. ob.). (sub.).

ta® ni jya”ha k&'di ugick i¢a¥¢a-biginkédamé.  Eéta® ¢ag¢i™ 4,
(:lﬁob.)water border at the fastened put ahelmdbeen, they Why you 8it 1

of t



WAOAY¢ICIGE AND WAKANDAGL 111

4-biam4a Waha ¢1cnge aka. Wakan'dagi dadé¢aa akéd a’né-bjam4,

said, thoy say the (sub.).  Water-monster seven heads  the (sub.) ’ukod they say
or me

ki ‘fi-baj 1&1 ta™ wang¢a® t:l" b¢f1nga ¢ahtin ‘i¢4-biamé, 4da” i¢a™a®
tribe e

and they not swallow spoke of, they say t}wre- I was pnt

gave (ob.)
tohim
ati  4ta"hd.  Ki  ¢ickab’ ega™ g¢cki¢a-biama. (Eag¢é taté ¢a™ja
I have Iwhostand. And untied, t.hey having ‘caused her to go home- ou go Q,hongh
oome ward, they say. homeward

a"wa™onajl te hﬁ, wx g¢éw1k1¢é t8, 4-biam4 Waha“’gtlclge aka. Ez

you tell not of me will caused you to (.he sald, they say the
g0 homeward  (deed) (sub.).
g¢é amd wa‘a ¢i*. K¢, Ma“ze-¢aqa”, &'di md.“«pm -gi, 4-biama Waha™'-
went they  woman tho (lome Marzo-¢aqar there said, they say Or-
héme-  say (mv. onc).
ward
¢icige akd. Ki cinuda® akd dgihaqti aid¢a-biamd. Gaégats-ctéwa™ji
phan  the (sub.). And dog the (sub.)  headlong had gone they suy. Not even a little while
¢¢a"be dkiga atf-biamd (Wakan'dagi a.ka) Ki, Ké, I¥‘s-gacije, &'di
in sight to attack came they say (Water-monster And, Come, I‘8-¢acije there
mat¢in’-gd, 4-biamid Waha*¢icige akd. Ki Juga k&'ja dki¢a wagaji-
walk said, theysay Orphan the (sub.). And tothe toattack he com-
him manded them
biamd cfouda® ¢ankd. Ki Waha¢icige aka did ¢a® 4kiga-biama.
they say dog the (pl.ob.).  And Orphan the (sub.) head the (ob.) attacked they say,
Wakan'dagi daddéga™a akd cka*-hna® ¢an’di nidgica® bé¢taga bicka®
‘Water-monster seven heads the moved regularly at thetuno lake the whole hemudeit
(sub.) (when) move by his
. weight
hna”-biami. Nf ¢a” ma®tdhaqti cti wa¢i" dkidgge-hna™-biami. Ga® éga-
regularly theysay. Water (tho) far beneath too ht:;]ving he h:d gone regularly thoy say. Not oven
om ome

t8-ctéwa™ji cl é¢a"be agéi -hua biami. Egi¢e d4 ¢a® w1"’ {ias{t -biamé

a little while again in sight they they say. Atlength head the on e onc they say
came back lar

Waha"¢icige akd. Ki je¢éze ¢a® ¢izd-biamb Waha ¢icige aka. Ki

Orphan the (sub.). And tongue the (ob.) took they say Orphan the (sub.). And
duba® 4ki¢a-bi t'é¢a-biama ki 1e¢dze waifl g'upe ¢izd-biam4. Ki t'é¢s
four times he attacked whon  he killed him, and he took, thoy say.  And killing

him, they say they say him
icta™-bi t8di'hi wéqe-sdbé wi® ni ya™ha k& ugicamima. Ki di
nished they when black man one water bordex the traveling waa, they And head

say (shore)  (ob.) say.
t§ f¢a-biami. Ki é&ii t&'di wangque 4 aki-biamd dia ts. Ki wa‘h
the found theysay. And his at the carry- reached home,  head tho And woman
(col. ob.) lodge ing they say (col. ob.).

. . . e

akd akf-hna® t&di fmaxe-hna”-hiami. Kbé-hna® gi'¢iki¢gé a, 4-bi
th hed h tioned regu-  the . Wh h t
(ub) . “home tany o Ther Gy o ® Wy home v ey

ctéwa®, Agfsi¢a-miji, é-hna®-biamd. Ki ¢héi t& fbaha™ ga™¢a dctawa®

notwith- I do not remember, she said regularly. they And who it was to know desired notwith-
standing, standing

fbaha®-b4ji-hna™-biam4.

they knew not  regu- they say.
ialy
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Ki nfkagahi 4 .—rlu aké feki¢s-wékigd-biama i"c‘4ge. Wita™wa nfka hgahl

And chief t.he caused criers to go  they say  old men. ‘Which one
(sub, around

lJaﬁ ge ¢inkd gf¢lk1¢ él“te g¢i™ te af 4¢a, 4-biamé i"c'dge ami. Egige
the one caused her it may marry may he in said, they say old man t.he At.length
daughwr who  to come back be her says (pl. sub.).

wiqe-sdbg akd, Wieb¢i", 4-biami. Wakan'dagi dadéfa"ba akd t'éa

black man thl:s) I am he, 8aid, they say. ‘Water-monster seven e I hvll:nig med
(su y

gidki¢s wa‘a ¢inké, 4-biama wéiqe-sibs akti Nikagahl u_]u ¢1ﬁké ui¢a

Isent her woman theone said, they say black man Chie princi thoone to tell
hither who, (su ) who him

ak{-biama. Wéqe-sdbs akd ¢ aké hi, 4-biama. Wijan'de 1“¢1“’ i* gfi-gi,

they reached home, Black man the that istho . said, they say. My danghter's having him be ye com-
they say. (sub.) one “husband for me ing

4-biamé nfkagahi 1 u u akd. Ki waqge-sibs Qedé wai g1¢e ‘i*-bi ega™ &di ™
said, they say chief ei the And black man carried, having there car-
they say rying

ahi-biama nikaga]n iju ¢lﬁké'di. K1 wa't ¢inké fmax4-biams. (étan & 3,

arrived, they say chief princi- to the (st.ob.). And woman the he ques- they say. This he 1
pal (st.ob.) tioned (std. ob.)

gi¢ikigé ta®. An'kajl hg, 4jiqtia™ hs, 4-biamé wa‘d akd. Wieb¢i" hi. Wi
. I

caused you the one Not so . very different . said, they sny woman the I am he
to come who. \sub.).

véags hi Wakan'da k&, 4-biamé wiqe-sdbg akd. Ca™ nfkagahi ju akéd

I killed . Water-deity tho said, they say black man the And chief princi-  the
him (ob.) (sub.). pal (sub.)

“4-biatna waqe-sdbg ¢iiké wa‘i ¢inké. Min'‘g¢ds® téga®™ dha”-biami Ki

gave to him, black man  the (st.ob.) woman the (st. ob.). To take a wife in order they cooked, they And
they say that 8ay.

ta™ wafig¢a® cfha b¢uga wéku-biami. Ki Waha™¢icige ak4 na‘a™-biama.

tribe they were invited, And Orphan the heard it they say.
(ob.) they say. (sub.)

Wiqe-sibs ¢inké nikagahi ijan’ge ¢1fike ‘i t6 na‘a®-biami. Ga™ Gha® t&
Black man the (st. ob.) chief Lis danghter - :b) mf‘lvon he heard, they say. And oooking tho
ciggai t& wibaha® g¢i*-biamé, qubé aks ga® wébaha® g¢i-biam4. Ahaiu!

lading out when knowing it sat they say, sacred he was so knowing it sat thoy 8ay. Oho!

Ma*ze-¢aqa™, &di ma“q:lfi -ga.  Us‘u Gda’qti s wi* i i”¢i" gf-gh, 4-biamé
Marze-¢aqa® there Slice  very good( theb,ono l;:::l;g oomo k, said, they say
Waha" ¢icige akA. Cinuda a¢4-biamés. Uha® t5 ciggsqti g¢i* amima &'di

Orpban (thg) went they say. Cooking the jnstl ng they were slmng. thero
sa

a¢d-bi t&8 ca™ca’qti Gsu wénac ag¢d-biamd. Cé¢i ¢1q'e'u , ébe cinuda®

he went, when without stop-  slice snmhing went homeward, That pursue hi who dog
they say ping at all from them they say. (mv.ob.)

ejal ite. ?iqé-biamé. Avg ¢4-biamé ca”ca™qti Waha ¢1clge e e1h t&
his it may ursued him. thoy enthomewnrd without nwp his  his  the

bo they say ping at lodge (ob.)
égiha ékléggta-blama Wa¢iqe amé ca“’ca &di ahf—biamé v t&'di

headlong had gone  they say. Pursuers the continuing  there arrived, thoy say lodge at the,
homeward (pl. sub.)

Cinuda® wag¢dhe gf ega b¢iqe pf, 4-biamid. A™ha®, wi cug¢éaki¢é,
Dog the one carry- he came I have comechas-  said (ome), Yes, I I sent him to you,
ing in his mouth back ing him they say.

4-biam4 Waha"¢icige akd. Wakan’dagi ke¢a“' Wl t'éa¢s, 4-biam4s Waha"-

said, they say Orphan the ‘Water- monamr I killed said, they say Or-
(sub.). (put,. ob ) him,



WAHAMICIGE AND WAKANDAGL - 113

¢icige akd. je¢éze cti wan'gice b¢fze, 4-biama. Cmuda ¢ctaﬁka ak

phan the (sub.). Tongue too au 1 took, said, they say.
-judwag¢e, 4-biamé. Ga™ u¢d ag¢d-biama. Waha ¢101ge aké ¢ dkédega“'
I with them, said, they say. And totell went homewnnd, Orphan the he it was, but
it thoy say. (sub.)
¢ cfnuda” ¢i™ agitiki¢¢ akd ha Gs‘u k& Ki ¢ t'é¢a-bi af ha Wakan'dagi ks,
he dog the caused to come was . slice the And he killed he . Water-monster the
(mv. ob.) hither for it theone (ob.). him says (ob.)
4-biamd nfaci®ga cinuda® ¢iqé ahi akd. Agima®¢ivi-gi, 4-biam4 nikagahi
said, they say  person dog chasing ar-  the Go ye for him, said, they say chief

rived (sub.).

Gju akéd. Ga" agfahf-biami K &'di a¢i” aki-biamé Ki nfkagahi aké
prin-  the And arrived for they say. And there havmg reached home, And chief the
cipal (sub.). him him they say. (sub.)

o \
wa'ti ¢inké fmax4-biama. égin i’t gi¢iki¢é ¢i", 4-biamd nfkagahi aka.
woman the (ob.) questioned they say. This ho who sent thee  said, they say chief the
her (mv. ob.) back, (sub.),

A"ha®, ¢5 hg, 4-biama wa'i aki. K&, ug¢di-gi, 4-biami nikagahi ak4.

Yes, itishe .  said, they say woman the(sub.). (,omq confess ye, said, they say chief ye.

Waha"’¢101ge ta® ¢ta’¢i® uged dgaji-biami. Ki ug¢d-biamd Waha™¢icige

the he frst  to confess ho commanded him, And confessed, they say Orphan
(std. ob.) they say.

akd. Wahitar¢i a¢i”i tedita® cinuda® wa¢i™ wi" ¢aiikd ctéwa™ ug¢d-biam4.
tl{)e Gun (bow) he it from the dog bought thom the (pl.ob.) even acknowledged, they
(sub.). say.

Wakan'dagi k& t'é¢ai t&' cti ug¢d-biamd. K&’ ugcfa gii, wiqe-sdbg, 4-biam4é

Water- monstor tllx’e killed ‘!,hcz) too acknowledged, they Colno, confess, black man, said, they say
(ob.) (fac . say.

Wahagicige ak4. Inta™! dci b¢é kab¢a hd, 4-biamé wéhqe-sébs akA.

Orphan the Hold on! outside I go I wish . said, they say black man the
(sub.). (sub.).

U¢a™i-gi, 4-biam4 Waha>¢icige akd. Wiqe-sahs ¢inké win'kaji amé,

Take hold of  said, they say Orphan the Black man the (ob.) did not speak  they
him (sub.). ruly say,

4da® usi-biam4. Waha™¢icige akd nfkagahi ijan’ inke ga™ g¢i™'-
there-  they burnt him, Orphan the chief his daug ter he (ob.) am:r married
ore they say. : (sub.) all (1) her

biama. Ceta®.
they say. So far.
NOTES.

108, 1. wahutar¢i®. See Notes on “Ictinike and the Deserted Children.” Here it
may be the bow, as the Orphan calls it ma®, an arrow. See the next version. The
sword is the only other word in this version, which seems of foreign origin.

109, 6. ¢e¢afike-i, probably intended for ¢e¢aiika €& hi, these are they.

109, 11. cinuda® ta®, ama, i. e., cinuda® ama ta®, ‘‘ the other dog that is standing.”

109, 13. garegartd-ctéwarjl, from ga“ega°ts, a slight while, diminutive of gart§, a
while; and ct&warjl (negative of ctéwar) not even. The dogs had gone not even a
little while; they returned almost immediately: ¢they had gone no time.”

109, 15. I <¢-¢acije, peculiar to this version. Joseph La Fléche gives Ni-uha-man¢i"
instead of it; but the Ponka chiefs say that these names belong to different myths.

109, 18. gab¢ijé-qti ¢e¢a-biama. He knocked it down very suddenly, sending the
splinters flying in all directions.

110, 5-6. cinudar ¢aiika ce, etec., instead of cinuda® ce¢afika.

VOL. Vi—8
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110, 8. 4kie amaja. The old woman did not live near the rest of the people; her
lodge was far to one side.

110, 11. za‘qtia®-biama, pronounced za+‘8qtia®-biama by Frank La Fléche. -

110, 12. écpagahé is used; but qucpa¢arhé is the better form.

110, 15. ia¢e etai ega®, ete.: “The monster is apt to open his mouth (and devour her),
50 the relations are condoling with her.”

110, 16. te¢ etai yl, contraction from t’e¢& etai yl, they ought to kill him.

110, 20. i¢a¢a-bi¢iikéama. They say that she had been put in a sitting posture,
in which she remained till the Orphan tfound her.

111, 2-3. i¢aar¢ai ati atarhe, “I have come hither, and am bere now where they
placed me.” Ata"he should not be translated literally (‘I who stand?”), but “I am now”
(i. e., just at this moment); on the other hand a¢i"he and mifike (from ¢¢ifike”) denote
a longer continuance.

111, 3. ¢ickab ega®, contraction from ¢icka-bi ega®, See ¢¢icke,” in the Dictionary.

111, 13. jegeze, literally, “ buffalo-tongue.” See “¢eze” and *‘qe¢eze” in Dictionary.

111, 14. duba~, four times, that is, four days.

111, 15. waqe-sab&. Some say that this was Ictinike, who cheated the Orphan, and
married the eldest daughter of the chief. He was not put to death at that time. The
Orphan received the second daughter for his wife. The adventures of the Orphan in
this variation are almost identical with those of the young Rabbit, pp. 50-54.

113, 2. Wahar¢icige aka e akedega® (a"¢a™baha® b4ji afi’gata® ¢a™ctl): *“The Or-
phan was he who did it, but (we continued ignorant of it in the past),” an elliptical
expression.

118, 3. e tega-bi ai, he said in our presence that he killed him.

TRANSLATION.

The Orphan had a bow (gun). Whatsoever bird he shot at with it, he never
missed. And he went hunting. And he met a man who was with two dogs that were
very white all over. And the man carried a sword on his arm. ¢ My friend, what have
you?” said the man. “My friend, I have an arrow,” said the Orphan. ¢No matter
what I shoot at with it, I never miss.” ¢Let us see, my friend. Shoot at that thing,”
said the man, pointing at a very small bird that was sitting. And the Orphan shot
at it and killed it. ¢ My friend, truly do I love your weapon,” said the man. ¢I will
buy it from you.” ¢ My friend, I cannot spare it. What could you possibly give me?”
said the Orphan. “I will give you these dogs and this sword,” said the man. ¢ Do the
dogs scent game?” said the Orphan. ¢ Yes, they scent them. No matter what animal
one causes them to go for, they invariably bring it back, dragging it as they hold it with
their teeth. And no matter what I hit with this sword, I always kill it with the blow,”
said the man. And the Orphan said, ¢“Let us see. Make one of the dogs go after a
deer.” ¢“Ho! Ma"ze-¢aqa®, go for a deer,” said the man. The dog had gone headlong
into a thicket. And scarcely any time had passed when he returned bringing a deer,
which he made cry repeatedly by holding it in his mouth. “Let us see. Send the
other one,” said the Orphan. ¢“Ho! Ié&-¢acije, go for a black bear,” said the man.
The dog departed. And scarcely any time had elapsed when he returned with a black
bear which he beld with his mouth. ¢Let us see. Strike that tree with the sword,”
said the Orphan. When the man hit the tree with it, he knocked it down very sud-

-
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denly. “I cannot spare the weapon, but still I will give it to you,” said the Orphan.
“I too cannot spare these dogs, but still I will give them to you,” said the man. And
he gave the dogs and tli sword to the Orphan. And just then they separated. And
the Orphan went home to his grandmother. And he reached home with the dogs.
And his grandmother scolded him. And she said “All of the food is gone. Why
have you brought those dogs home?” ¢Grandmother, as they are useful I bought
them,” said the Orphan. The old woman having said that there were no provisions,
spoke of going to the lodges which were standing close together, to seek relief for
herself. And they removed, and returned to the lodges standing close together.
They camped far at one side (or, far apart from them). And the villagers pitched their
tents by the shore of a large lake. And in the morning they made a very great noise
crying. ¢ Grandmother, why do they cry?” said the Orphan. ¢O grandchild, how is
it possible that you did not hear?” said the old woman. ¢The Water-monster with
seven heads has asked them for the chief’s daughter. If they do not give her to him,
he threatens to devour the whole tribe. Therefore, as he is apt to open his mouth, they
(her relations) are condoling with her.” ¢ Whew!” said the Orphan. “At any rate,
old woman, they ought to attack him and kill him.” ‘Do not say that. The Water-
monster with seven heads invariably hears, even when one says anything to another.”
«0ld woman, I will go thither,” said the Orphan. ¢I will cause the woman to come
home.” And the Orphan went thither. And the woman had been placed fastened by
the shore of the stream. “Why are you here?” said the Orphan. ¢The Water-
monster with seven heads asked for me; and if they did not give me to him, he
threatened to swallow all the tribe. Therefore I have come hither, and am now
where they placed me.” And having untied her, he made her go home. ¢Though
you shall go home, please do not tell about me, that I sent you home,” said the
Orphan. And the woman went home. ¢Come, Ma"ze-¢aqga®, go thither,” said the
Orphan. And the dog went headlong into the water. Hardly any time had elapsed
when the Water-monster came in sight to attack him. And the Orphan said, “Come,
Iug-¢acije, go thither.” And he commanded the dogs to attack him at the body.
And the Orphan attacked the head. And whenever the Water-monster with seven
heads moved, he made the whole lake move by his weight (. e., all the water was agi-
tated). He kept carrying the dogs with him far beneath_the water. Hardly any time
had elapsed when they came back in sight. At length the Orphan cut off one head.
And the Orphan took the tongue. And when he bad attacked the Water-monster four
times, he killed him. And he took all of the tongues. And when he finished killing
him, a black man was traveling along the shore ot the water. And he found the heads.
And he carried all the heads on his back, reaching his home at the lodge. And when-
ever the woman reached home, they invariably asked her, “ Who sent you home?”
Notwithstanding that, she always said, “I do not remember.” And notwithstanding
they desired to know who it was, they never knew. And the head-chief caused old
men to go around as criers. The old men said, ¢ The chief has said in our presence
that whosoever it may be who caused the chief’s daughter to come home, he can marry
her.” At length the black man said, “I gm he. I killed the Water-monster with seven
heads and sent the woman home.” They reached home, and told the head-chief. ¢ The
black man is he,” said they. ¢Bring my daughter’s husband hither for me,” said the
head-chief. And the black man having carried all the heads on his back, he took them
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to the head-chief. And the chief questioned the woman: ¢Is this one he who sent you
back?” ¢No, he is a very different one,” said the woman. “I am he. I killed the
Water-monster,” said the black man. And the head-chief gave the woman to the
black man. They cooked for the marriage. And all of the tribe were invited to the
feast. And the Orphan heard it. He heard that the chief’s daughter had been given
to the black man. And he sat knowing when they ladied the meat out of the kettles.
He was sacred, so he sat knowing it. *Oho! Ma"ze-¢aqa®, go thither. Bring back for
me one of the best slices,” said the Orphan. The dog departed. At the very time
they were lading them eat out of the kettles, he went thither, and without stopping he
snatched a slice and went homeward. ¢ Pursue that one, whosesoever the dog may be.”
They pursued him. He went homeward without stopping at all, and had gone right
into the lodge of the Orphan. The pursuers continuing, arrived at the lodge. ¢“A
dog came back hither carrying something in his mouth, so I have come chasing him,”
said one. ‘Yes, I sent him to you,” said the Orphan. ¢I killed the Water-monster
that was. I took all the tongues. I had both these dogs with me.” And they went
homeward to tell it, ¢ It was the Orphan, but we did not know it then. It was he who
sent the dog hither after the slice of meat. And he said that he killed the Water-
monster,” said the men who had pursued the dog and arrived at the Orphan’s. *Go
ye for him,” said the head-chief. And.they went thither for him. And they brought
him back. And the chief questioned the woman, ¢ Is this one coming he who sent you
back ?” said the chief. ¢Yes, it is he,” said the woman. ¢Come, contess ye,” said the
chief, addressing the Orphan and the black man. He commanded the Orphan to con-
fess first. And the Orphan told his story. He told his story from the time he had the
bow. He confessed even about buying the dogs He acknowledged, too, that he had
killed the Water-monster. ¢ Come, black man, confess,” said the Orpban. ¢Hold on!
I wish to go outside,” said the black man. “Take hold of him,” said the Orphan. The
black man did not tell the truth, therefore they burnt him. And thus, after all, the
Orphan married the chief’s daughter. The End.

WAHA*QPICIGE AND WAKANDAGI

JOSEPH LA FLRCHE’S VERSION.

Nu‘!‘)ﬂga " ugica™ a¢4-biamd, waqpaniqtei nuﬂﬂga am4, ca™

traveling  went they say, poor very they say fin lodge
act

¢ingé’3}:i, nfacl i"ga ctdwa™ ¢ingd'qti ugdca® ma"¢i™-biama. Ki é$i¢e

nono at even nonc ag all traveling walked they say. And at

sabajiqtel wabag¢eze ji'ga wi* i¢a biama. Wabé%q:eze jifi %a da."b:i-

suddenly very book (writing) small  eone found they say.

biamé I cgl?e Wahtta”¢i® wi” wi{ t4 minke, 4-bi¢a*ama. KI ¢(’5

they say when beho Roaring weapon one I give you will I who said tll:e writing, And went
oy Bay.

ami y wahita®¢in k& {¢a-biami. Egi¢e wahtta®¢i® k& ¢izé ami. Ki
they say when roaring weapon ('.le’o) found they say. And then  roaring weapom (the) he took  they And
say.
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nujiga ta® wahuata"¢i® ¢izéga® gafi’ki wabé,%@ze jin'’ %a da™ba-bi i,

bo, the roaring woapon havi.n saw it when,
y 14 po 8 is eald

(std. ob.)
e‘a® gixe taté gia“'za- bltcamé wahuta®¢i® k. Gaﬁ ki nujlﬁga aké
how to do shal he waa taught, they say roaring weapon the (ob.). (t.hg )
su
wahita”¢i® k& ¢izd-bi ega™ maqide uji-biamé, ma™ze-ma® cti ugga®-
roaring weapon the (ob.. took t.hey having powder pi:t they say, shot too pnt in

biam4. Ga™ cytd wi® i¢a -bi ega® nﬁli’ﬁga akd kida-bi ega™ umquu
they say. And prairie- one found they having 3 the shot they having made
chicken say (sub.) atit say

bi ega™ té¢a-biami cyu ¢ifiké. Nfaci®ga wahuata®¢i® ctewa® fba.ha -

they baving killed they say pmirle e (oh.). People roaring weapon even knew
say chicken

baj{-biama4. Gaﬁ ki a¢é-biamé i, ci jaqti wi*' dabd-biam4. faqti da"ba-

not they ny And went they say when,again deer one saw they say. Deer

bi ega™ ci kida-biami. C1f t'é¢a-biami. Edfhi nue:ﬁga aké, Wahuta"qu
y

they having again shot at they say. Again killed it, they say. Then (t!:,e) Roaring weapon
say u

ks 1tda® inahi® 4ha®, e éga”-biama. CI a¢d-bi yii, ci a'iqtl wi {¢a-

%hg) good truly ! ought they say. Again went they when, again one found
0!

biamé. Ga* cl ti t¢é b ega™ ta“’-b a.mé ntjinga akd. Wahi-
th:?fg And .Em’ﬁﬂrl ¢a l gvig gl'l{ﬁwtg;ery t.hley say qu g (.t.lllm) Roaring

* k& ada® fnahi® éha e¢,éga“ -bi ega™ gi¢sqtia™-biam4. Ga™ égi¢e

wupon (t.ll:’o) good truly thought t.hoy hsvi.ng he w;:d very they say. And atlength
g

nfaci®"ga wi” fe na‘a™-biama4. Q‘fabé cugiqti ma™taja ma’¢i”-biam4.

person one talking he heard they say. very dense within walked they say.

Cinuda"-ma wigaji itidg¢a-biamd. Ha! ha! ha! ha! 4-biami. Cinuda®
1 y

The dogs they say. Hu! hu! hu! hu! said, they say. Dog

them

‘4bae-waki¢gd-biami. Ki nﬁLﬁga akd Waha"¢icige aka ja™ 4dka® naji*'-
to hunt he canned they say. And the Orphan the tree leaning stood
the! (sub.) (sub.) against

biama4, { ?‘lm dq¢e naji¥’-biamd; cinuda™ na™wapdi-bi ega® wahuta®¢i® ag¢a¢i®

they say, hiding himself stood they say; dog he feared them they ha\)nz roaring weapon had his own
say

naji*’-biamé. Ga™ égi¢e cinuda® amé, ngjinga ta® f¢a-biami. Ga égige

stood theysay. And atlength dog (ltheb) boy ’ lm{;heh)lound they say. And  at length
pl. su .

nfaci"ga akd &di ahf-biam4. Nlécl ga akd &di ahf-bi ega™ ukfa-
man the there arrived, they say. the there arrived, having  spoke to
(sub.) (sub.) they say him

biami. Eé&ta® céks ahni® & Wahata’¢i® k& {maxd-biamé, wahuta®¢i®

they say. Why thnt you have 1 Roaring weapon thé he ques- they say, roaring weapon
(ob.) (ob.) tioned about

fbaha™ji ega™. Ki ngjinga gi-biam4: Eddda® wanfja ja™be i it'e
he knew not because. And oy said as follows, What animal Isee when Ikill
they say: : with it
WU'jT, b¢ate-hna®-ma™ 4da® ab¢i™, 4-biamé. Ga™, Hin'dega™! cyid céta®
when, I eat it :1:\':1» Ido therefore Ihaveit, said ha,(hey And, Let me see! phl?l;lo- that
y chicken

kida-gi, 4-biama4. Nugjﬁga akd cyl ta® kida-bi yi t'¢¢a-biami. Hin-
N

shoot at. it, said, they say. thoe  prairie- the  shotat they when killed they say. Let me
(sub.) ohicken (std ob.) say
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daké, kagd, fwija"be tal. Iga-gi wahttan¢i® ks. Gan'ki “-bi )L 1 da™ba-

800, O friend, lot me see your Hand it to roaring weapon the And  hegaveto when he lookal
property mo (ob.). him, they say

bi yi: Kagé, 4da® fnahi® aoni® Aha" 4-biama. Ki, Hindd! kagé, inga™-

they when: Friend, good truly you have ! said, they say. And, Stop! friend, teach it

say

za-gd, 4-biamid  Gia¥za-biami Gan'ki cyd wi® kida-biamé i t'éa-

to me, 8aid, they say.  Taught him they say. And pll;siml;le- one shotat theysay when killed it
. chicken

biamad nidci®ga akd.  Kagcha, wahita¢i® k& wib¢i*wi® ka™bga, 4.
they say man the (sub.). O friend, * roaring weapon the (ob.) 1 buy from you T wish, saud

biamd nidci"ga akd. Ki ngjinga aki ug¢f‘agi-biami. Ega®¢a®ja 1"’
they say man the (sub.).  And boy the (sub.) wa;ﬁ iuu thoy say. Although so
willing

wacta-maji, 4-biamd. Ki nidci"ga akd: Wi uda™ ata wif te hé a-
cannot spare it, said, they say. And man the (sub.): I good beyond tI give will said
0 you

biami. Ki, Eddda® a¢a‘i tida®, 4-biami nug;nga akd. Cinuda® ¢ankd

they say. And, What yougiveme will? said, they say the (sub.). Dog the (pl. ob.)

na’ba-biama. Cinuda ¢é¢anka akiwa wi‘{ te hi, 4-biami. Ki, Ed4da”

two they say. both I give will . said, they say. And, ‘What
to you

wédaxe taté cfnuda“ ¢afika, 4-biam4. ‘Abaewagdki¢s té, 4-biam4.

1 do with them shall dog the (pl. ob.) =spid, they say. You cause them to hunt will, said, they say.

Hindega™'! Wa:;a“’be te ha. ‘Abae wiga gilgﬁ K1 nfaci® aci’ga akd cinuda®

Let me see! will . To hunt command them. And the (sab.) dog

ta" ijije ¢ad4-biam4: Ni-tha-ma™¢i*-4! aéqtl w1“’ agima®¢in’-g#, 4-biam4.
t.hod b. ;mme called they say: ‘Walks- following the: O! deer on walk for it, sald, they say.
(std. o stream

C1, Maze-¢iqa™-4! wasdbe wi™ agima’¢in-ga, 4-biama. Ki Ni-uha-ma™¢i®

Agalu Bmx:lks ironhwith O! black bear one walk for it, said. they say.  And Ni-uha-mar¢i*
is-teet

akd 14qti wi™ uq¢e’qtei a¢i™ aki-biamid. Ci Ma™ze-¢aqa™ aké ci wasdbe
the deer one very soon having n;lnched thoy say. Aguin Marze-¢aqar (thl?) again  black bear
(sub.) ome

wi uq¢s’qtei a¢i” akf-biamd. Ki nijinga akd cinuda™ma qtawa¢zi-

one very soon having r}a’ached they say. And \)o the (sub.) the dogs loved them
ome .

biam4. Ki wahata®¢i® ‘f-biam& nikaci®ga 4ma ta®. Ci nu{wnga ta®

they say. And  roaring weapon  he gave to him, man the other the Agaim the
. they say (std. ob.). (std. ob.)

cfnuda® ¢ankd ‘“{-biami. Ga" nfaci®ga akd, Wi ada® ataqti wif ha,
dog the (pl. ob.) he gave to him, And man tho (sub.) I good very I give .
they say. you

4-biam4. Ma®ze-weti® cti eddbe wi{ hi, 4-biam4. Ki ntbjinga akd,

said, they say. Sword too also Igive you . said, they say. And boy the (sub.),

Wi ctI Gida® wi4 h3, 4-biami. Edida® wanfia ig¢dkide ctéwa™ {t'ed¢s-

I good I givo . said, they say. ‘What animal with it I notwith- I kill
shoot at standing with it
hna®-ma® éde ab¢i” hi, 4-biami. Ki, Inga™za-gi ha wahuta¢i®
inva- Ido but Ibaveit . said, they say. And Teach me roaring weapon the
riably (ob.),
4-biam4. Ga® gia¥za-biami. Ucka® fbaha™ ga®¢4-biam4 wahiita®¢i® k.

said, they say. And mught him they say. Deed (use)  to know wished  they say  roaring weapon tlu;
(ob.).



WAHAMICIGE AND WAKANDAGIL 119

C1 4ma aké: Ka,«}_r_éha, ifiga™za-gi cfnuda® taﬁké, 4-biam4. Cfnuda®

Again till:.o the (sub.): O friend teach me dog the (pl. ob.) said, they say. Dog
other

¢anks edada™ géxe we¢écka”hna T, cinuda® ijdje wa¢dde-hnan’-ga.

the (pl. ob.) what to do you wish them dog his name  you call them regularly.

Ga™ gaxai-gi, ecé SP, éga® gfxe-hna™ taité, 4-biami. Ki maze-weti®

Thas do ye you say i do iilx’tlt- they shall, said he. thoy And sword
y

¢ cti inga“za-gd, A4-biami. Edida® téqi 4 k1 a Yl a¢4si¢4-da®
¢ too t.esch me, g he sald, they What diﬂcelu.lt ﬁ meg ﬂ me toé';ft k and
say. of

ma™ze-weti® k& ¢izé-ada™ wéti® abéha—hnaﬁ'-gé hi, 4-biam4 4ma ak4.
sword the (ob.) take , and to strike make the always . said, they say the other the
with motion (sub.).

Téqiqti ctéctewa™ ca™ éga™hna® taité, 4-biamd. Ga aki¢aha a¢d-

Very dificult notwithstanding  still s0o  always (1t)(-h)nll sald, they say. And apart went

biam4 Akf¢aha a¢d-bi nujlﬁga akd cfnuda® ¢ankd jawag¢e a¢d-

they say. Apart went they when the (sub.) dog the (pl.ob.) he with them went

biam4, ci 4ma akd wahuta®¢i® ké a¢i™ a¢é-biam4. Nu%})ﬁga ta™ warnigg¢a®
they say  again tll:e (the) roaring weapon (tl;e) lm‘vtng went, they say. y tribe
other sub.

édedftt kan'g&qtci ahf-biam4. Kafi'‘géqtci ahf-bi jI mactcifi‘ge tne
the one t] Vvery near arrived, they say. Very near arrived, when rabbit to hunt
waa there they say them
dgajf-biam4d ntjifiga akid. Ma"ze-¢4qa™-4, Ni- uha ma® ¢i "ba, ma-
Zn;ll:g:(}ed t::ey 8say ao g the (sub.). M&'u-‘atf‘q o! Ni-uha-mar¢i® ¢ ¢naloo ! rab-

em

ctin’ge tnai-gi, 4-biam4 KI mactifi'ge dna-bi ji mactin’‘ge hégacts-

bit hunt ye he aaid they And rabbit hunted them, when rabbit A very great
them they say.
wa™ji t‘éwa@i—bxamz’x cinuda® ami. Ki nu_]lﬁga aki mactifige hégacts-
number killed them they say dog the (pl. sub.). And the (sub.) rabbit a very great
wa™ji wa‘i”-biama. Ki wa‘ujinga wi® gaqéuaqtl inké ams. K'di
number ttl-.:rl-lefl they say. And old woman one very far apart )md plw edher they say. There
mm ’
ahf-biamé  ntj inga amd. Wai‘ujinga ¢inke'di ahi-bi ega™, Mactin'ge
arrived, they say y the (sub.). Old woman y the (ob.) :}:‘l‘lvcd. baving, Rabbit
ey Bay
cé¢aﬁké wag¢izagd hid, 4-biamd. Hi*+! jicpa¢a® mactin‘ge ingf‘® tf-
take them . sald, they say. Oh! my grandchild! rabbit carrying  has

forme come

ena+, 4-biamé. y[a*hd, pahan‘ga aki¢gaha mactin‘ge ¢ankd wi¥ wa'i-

1 said lhe. they Grandmother before : apart (apiece) rabbit the (pl.ob.) one give to
gi ha, c{nuda afikd, ¢i bécida® wahnite ticE; 4-biami Ega gaxé,-
them |, dog the (pLob.) you afterward you eat must said he, they
biam4 wi‘ujinga aki. Ga™ égi¢e nfkaci’ga ta"wang¢a hégajr’ qtl eca®-
they say old woman  the (sub.). And atlength people avery close

number

adi g¢i¥ améd xagé za'®’qtia™-biama. Ga™ nujlfiga aké gi-biaméi: 3yathi,
to sat they say crying madenver) they say. And the said as follows, Grand-
great noise ) (sub.) they say: mother,

e4ta® xagaf &, 4-biamd. A™ha", Wakan'dagi dadécta"ba édega® nfkagahi

why theycry ¢ said he, they Yes, ‘Water-monster seven but chlef
say.

12

15

18



12

18

120 THE ¢EGIHA LANGUAGE—MYTIIS, STORIES, AND LETTERS.

ijafi‘ge ¢asni ‘i¢al ega™, nfkagahi ijan’‘ge ¢asni™-baji )E ta? waﬁ0¢a
his dn.ugh tosl:vallow spoke of having chief his daughter swallow not tribe
oT her

b¢hdgaqti ¢asni™ ‘igai ega™ &'di a¢i™ a¢é thiama h&', Ada® xagaf hs,
all .

to swallow spoke of lm,\mg there having her  go they will . therefore they cry

d-biama  Ki, yja*hd, cita® Wakan'dagi dadég¢a™ba t'éga-b4ji i, 4-hiama
said she, they  And, Grandmother why Water-monster seven heads the{ do not ! said, they say
say.

mgmtm akd. Hi*+! icpaga™+! dgi¢a™ji-i he. Qubaf cga égiga I
the (sub.). Oh! my L,mmthild‘ do not say it to . He is (on¢) says it if
(any one) sacred to (another)

wcbaha™-hna™ he, d-biamd. K1, Wébaha® ctéete ca™ yarh4, t'ééai yi

he knows invariably . Aaid she, they say. And He knows  no matterif “yet grandmother they kill him if

tda" hi, 4-biama Egncfe wanice amd nfkagahi fjan’ge ¢inké a¢i*’: a¢d-
good . a:l»lid,thoyaa)'. ength  soldier the (pl sub.) chief his daughter the (ob.) having her went
0

biami Wakan'dagi daddéga”ba ¢inks'ia. Kindjinga akéd &'di a¢d-biam4.
they say Water-monster seven heads to the (ob.). And  boy the (sub.) there went, they say.

Edufha-b4jy, gacfbaja ma®¢i”-biam4 Kaﬁ ge a¢i” ahf-bi yi wa‘d ¢inkéd

He did not join ata flace out-  walked they say. lmving they reached, when woman the (ob.)
them, her oy say

&di ¢